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SPECIFICATIONS

Lawn mower 2502807
Width of cut 46 cm
Height of cut 25 mm - 80 mm

No-load speed 2800 rpm
LpA:73 dB(A), K=3.0

LwA :84.8 dB(A)

Sound pressure level

Measured sound power
level

Maximum vibration <2.5m/s? K=1.5

Grassbox capacity 55 L

Net weight 54.0 Ibs (24.5 kg)
Spare Blade 2920407

Battery Lithium-ion

Model number 2918307 / 2918407
Battery charger

Model number 2918507

Double-insulated
construction

DESCRIPTION

. Power lever

. Motor control cable

. Start button

. Upper handle

. Lower handle

. Height adjustment lever
. Battery door

. Front wheel

9. Rear wheel

10. Grassbox

11. Battery (not included)
12. Handle knob

13. Knob

14. Bolt

15. Grassbox handle

16. Rear door

17. Rear discharge opening
18. Door rod

19. Hooks

20. Blade
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21. Motor shaft

22. Fan

23. Blade bolt

24. Blade posts

25. Battery release button
26. Mulching plug

27. Side discharge deflector
28. Side discharge door

29. Block of wood (not included)
30. Wrench (not included)
31. Battery key

A WARNING

Use of any other battery packs may result in a risk of
fire, electric shock, or injury to persons.

KNOW YOUR LAWN MOWER
See figure 1.

The safe use of the product requires an understanding of
the information on the tool and in this operator’s manual
as well as a knowledge of the project you are attempting.
Before use of this product, familiarize yourself with all
operating features and safety rules.

BATTERY METER

The battery meter measures the amount of charge
remaining in the battery.

GRASSBOX

The grassbox collects grass clippings and prevents them
from being discharged across your lawn as you mow.
HEIGHT ADJUSTMENT LEVER

The height adjustment lever provides cutting height
adjustments.

MOTOR CONTROL CABLE

The motor control cable, located on the upper handle of
the mower, engages and disengages the motor and blade.
MULCHING PLUG

Your mower is equipped with a mulching plug that covers
the rear discharge opening, which allows the mower blade
to cut and recut for finer clippings.

SIDE DISCHARGE DEFLECTOR

Use the side discharge deflector on your mower when
the grass is too high to mulch or when side discharging
is preferred. The grass clippings produced when using
the side discharge deflector are noticeably larger than
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English (Original Instructions)

those produced when using the mulching plug and side
mulching plate.

SIDE DISCHARGE DOOR

Your mower is equipped with a door that covers the side
discharge opening, which allows the mower blade to cut
and recut the grass for finer clippings if the mulching plug
is engaged, or otherwise sends the grass clippings to the
collection bag.

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

m Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the packing list are
already assembled to your product when you unpack it.
Parts on this list are not assembled to the product by
the manufacturer and require customer installation. Use
of a product that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

m Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

m Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

m If any parts are damaged or missing, please call your
Greenworks tools service centre for assistance.

PACKING LIST

Lawn mower

Battery key

Grassbox

Mulching plug

Side discharge deflector
Operator’'s manual
Knobs

Bolts

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Using a product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

Do not insert battery key until assembly is complete and
you are ready to mow. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from
the product when assembling parts.

A WARNING

Never operate the mower without the proper safety
devices in place and working. Never operate the mower
with damaged safety devices. Operation of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

UNFOLDING AND ADJUSTING LOWER HANDLE
See figure 2.

m Pull and rotate the handle knobs 90° on both sides to
loosen the lower handles on both sides.

Move the lower handles to the operating position. You
may raise or lower the handle to a position comfortable
for you. There are 3 positions for you to choose.
Release the handle knobs to lock the lower handle
into position.

NOTE: Ensure both sides are set at the same position for
proper assembly.

INSTALLING THE UPPER HANDLE

See figure 3.

= Align the mounting holes on the upper handle and the
lower handle. Insert the carriage bolts and use the
knobs to tighten them. Repeat the operation on the
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other side.

INSTALLING THE GRASSBOX
See figure 4.
m Lift the rear discharge door.

m Lift the grass catcher by its handle and place under
the rear discharge door so that the hooks on the grass
catcher are seated on the door rod.

m Release the rear discharge door. When installed co
rrectly, the hooks on the grass catcher will extend
through the openings on the rear discharge door.

INSTALLING THE MULCHING PLUG
See figure 5.
m Lift and hold up the rear discharge door.

m  Grasp the mulching plug by its handle and insert it at a
slight angle, as shown.

m Push the mulching plug securely into place.
m Lower the rear discharge door.

INSTALLING SIDE DISCHARGE DEFLECTOR
See figure 6.

NOTE: When using the side discharge deflector, do not

install the grassbox. The mulching plug should remain

installed.

m Lift the side discharge door.

= Align the hooks on the deflector with the hinge rod on
the underside of the door.

m  Lower the deflector until the hooks are secured on the
mulch door hinge rod.

m  Release the deflector and side discharge door.

SETTING BLADE HEIGHT
See figure 7.

When shipped, the wheels on the mower are set to a low-
cutting position. Before using the mower for the first time,
adjust the cutting position to the height best suited for your
lawn. The average lawn should be between 38 mm and 51
mm during cool months and between 51 mm and 70 mm
during hot months.

To adjust the blade height

m To raise the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the back of the mower.

m To lower the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the front of the mower.

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes resulting
in possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

A WARNING

Always inspect mower for missing or damaged parts
and blade for damage, uneven, or excessive wear prior
to use. Using a product with damaged or missing parts
could result in serious personal injury.

m Do not tilt the lawn mower when starting the engine
or switching on the motor, unless the lawn mower has
to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the part which
is away from the operator.

Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Always keep clear of the discharge opening.

For complete charging instructions, refer to the operator’s
manual for the battery packs and chargers listed in the
specifications section.

TO INSTALL BATTERY PACK

See figure 8.

m Lift and hold up the battery door.

m Align the battery with the mower’s battery port.

m Make sure the battery release button snaps in place
and that battery is fully seated and secure in the
mower before beginning operation.

Insert the battery key.

If the machine is not going to be used immediately, do
not insert the battery key
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SLOPE OPERATION

m Close the door.

TO REMOVE BATTERY PACK

See figure 8.

m Release the power lever to stop the product.

m Open the battery door to access the battery
compartment.

m Remove the battery key.

m Press the battery release button on the mower. This
will cause the battery to raise out of the tool slightly.

m  Remove battery pack from the product.

STARTING/STOPPING THE MOWER
See figure 9.
m  Press and hold the safety lock-out button.

m  Pull the power lever upward to the handle to start the
mower and release the safety lock-out button.

m To stop the mower, release the power lever.

NOTE: A high-pitched noise and sparking may occur as
the electric motor decelerates. This is normal.

MOWING TIPS

m Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires,
and other objects that could damage the lawn mower
blades or motor. Do not mow over property stakes or
other metal posts. Such objects could be accidentally
thrown by the mower in any direction and cause
serious personal injury to the operator and others.

m  For a healthy lawn, always cut off one-third or less of
the total length of the grass.

m Do not cut wet grass, it will stick to the underside of
the deck and prevent proper bagging or mulching of
grass clippings.

m  New or thick grass may require a narrower cut or a
higher cutting height.

m Clean the underside of the mower deck after each use
to remove grass clippings, leaves, dirt, and any other
accumulated debris.

m  When cutting long grass, reduce walking speed to
allow for more effective cutting and a proper discharge
of the clippings.

NOTE: Always stop mower, allow blades to completely

stop, and remove the battery key before cleaning

underneath the mower.

A WARNING

Slopes are a major factor related to slip and fall
accidents that can result in severe injury. Operation on
slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a
slope, do not mow it. For your safety, do not attempt to
mow slopes greater than 15 degrees.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree
limbs, etc., which could be tripped over or thrown by
the blade.

Always be sure of your footing. A slip and fall can
cause serious personal injury. If you feel you are losing
your balance, release the power lever immediately.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments;
you could lose your footing or balance.

EMPTYING THE GRASSBOX
See figure 10.

Stop mower, allow blade to completely stop, and
remove battery key.

Lift the rear door.
Lift the grassbox by its handle to remove from mower.
Empty grass clippings.

Lift the rear door and reinstall the grassbox as
described earlier in this manual.

MAINTENANCE
A WARNING

Before performing any maintenance, make sure the
mower battery and battery key are removed to avoid
accidental starting and possible serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental start-up or unauthorized use, the
cordless lawn mower is equipped with a removable
safety key. To completely disable the mower, the safety
key should be removed and kept in a place away from
the mower and out of the reach of children.
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A WARNING

When servicing, use only authorised replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

A WARNING

Keep the motor and battery compartments free from
grass, leaves or excessive grease. This will help reduce
the risk of fire.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc.

Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts are
replaced. Please call Greenworks tools customer service
for assistance. Avoid using solvents when cleaning
plastic parts. Most plastics are susceptible to damage
from various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt,
dust, oil, grease, etc.

A WARNING

To reduce the risk of damage and danger, never clean
the tool with pressure washer or under running water.

A WARNING

Store indoors only. Always remove the battery from
mower and charger when cleaning or storing the tool.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness to
ensure safe operation of the mower.

Wipe the mower clean with a dry cloth occasionally. Do
not use water.

LUBRICATION

All of the bearings in this product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further bearing lubrication is required.

Always protect hands by wearing heavy gloves and/or
wrapping the cutting edges of the blade with rags and
other material when performing blade maintenance.
Contact with the blade could result in serious personal
injury.

A WARNING

Do not lubricate any of the wheel components.
Lubrication may cause the wheel components to fail
during use, which could result in serious personal
injury to the operator and/or mower or property
damage.

REPLACING THE CUTTING BLADE
See figure 11-12.

NOTE: Only use authorised replacement blades.
Replace worn or damaged blades and bolts in sets to
preserve balance.

m Stop the motor and remove the battery key. Allow
blade to come to a complete stop.

Remove the battery pack.
Turn the mower on its side.

Wedge a block of wood between the blade and
mower deck to prevent the blade from turning.

m Loosen the blade bolt by turning it counterclockwise
(as viewed from bottom of mower) using a 27 mm
wrench or socket (not provided).

Remove the blade bolt and blade.

m Place the new blade on the shaft. Ensure blade is
properly seated with shaft going through center blade
hole and the two blade posts on the fan inserted into
their respective holes on the blade. Make sure it is
installed with the curved ends pointing up toward the
mower deck and not down toward the ground. When
seated properly, the blade should be flat against the
fan.

m  Thread the blade bolt on the shaft and finger tighten.

Torque the blade bolt down clockwise using a torque
wrench (not provided) to ensure the bolt is properly
tightened. The recommended torque for the blade
bolt is 62.5~71.5 kgfcm (350-400 in.-Ib.).

ENVIRONMENTAL PROTECTION

m  Environmental protection should be a priority of
considerable importance when using the machine,
for the benefit of both social coexistence and the
environment in which we live. Try not to cause any
disturbance to the surrounding area.

m  Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or any
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elements with a strong environmental impact; this waste must not be disposed of as normal waste, it must be

separated and taken to specified waste disposal centres where the material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations for the disposal of waste materials after mowing.

centre, in accordance with the local laws in force.

TROUBLESHOOTING

At the time of decommissioning, do not pollute the environment with the machine, but hand it over to a disposal

Problem

Possible cause

Solution

Handle is not in position.

Carriage bolts are not seated
properly.

Adjust the height of the handle and
make sure the carriage bolts are
seated properly.

Mower is not starting.

Battery is low in charge.

Charge the battery.

Battery is either inoperable or will
not take a charge.

Replace the battery.

The battery key is not inserted.

Insert the battery key.

Mower is cutting grass unevenly.

Lawn is rough or uneven or cutting
height not set properly.

Move the wheels to a higher position.
All wheels must be placed in the

same cutting height for the mower to
cut evenly.

Mower is not mulching properly.

Wet grass clippings are sticking to
the underside of the deck.

Wait until the grass dries before
mowing.

Mower is hard to push.

High grass, rear of mower housing
and blade are dragging in heavy
grass, or cutting height too low.

Raise the cutting height.

Mower is not bagging properly.

Cutting height is set too low.

Raise the cutting height.

Blade is unbalanced, excessively or
unevenly worn.

Replace the blade.

Mower is vibrating at higher speed.

Motor shaft is bent.

Stop the motor, remove isolator key
and battery, disconnect the power
source, and inspect for damage.
Have it repaired by an authorised
service center before restarting.

Motor stops while cutting.

Cutting height is set too low.

Raise the cutting height.

Battery has no power.

Charge the battery.

If these solutions do not solve the problem contact your authorised service dealer.
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TECHNISCHE DATEN

Rasenmaher 2502807
Frasbreite 46 cm
Schnitthéhe 25 mm - 80 mm

2800 U/min
LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Leerlaufgeschwindigkeit

Schalldruckpegel

Gemessener
Schallenergiepegel

Vibrationspegel <2.5 m/s? K=1.5

Grasfangkorbvolumen 55 L

Nettogewicht 54.0 Ibs (24.5 kg)
Ersatzklinge 2920407

Akku Lithium-ion
Modellnummer 2918307 / 2918407
Akkuladegerat

Modellnummer 2918507

Doppeltisolierte
Konstruktion

BESCHREIBUNG

. Startbiigel
. Motor-Steuerkabel

. Starterknopf

. Oberer Griffblgel

. Unterer Handgriff

. Hoheneinstellungshebel
. Akkuklappe

0w N O O WN =

. Vorderrad

9. Hinterrad

10. Grasfangkorb

11. Akku (nicht im L ieferumfang enthalten)
12. Griffknopf

13. Knopf

14. Schraube

15. Grasfangkorbgriff

16. Hintere Klappe

17. Hintere Auswurfoffnung
18. Klappenscharnier

19. Haken

20. Sageblatt

21. Motorschaft

22. Lufter

23. Messerschraube

24. Messeraufnahme

25. Knopf zum Losen des Akkus
26. Mulchadapter

27. Seitlicher Auswurfabweiser
28. Seitliche Auswurfklappe

29. Holzklotz (nicht im Lieferumfang enthalten)

30. Bedienungsschlissel (nicht im L ieferumfang
enthalten)

31. Akkuschlissel

A WARNUNG

Die Verwendung anderer Akkus kann zu Feuergefahr,
Stromschlagen oder Verletzungen fihren.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM RASENMAHER

VERTRAUT
Siehe Abbildung 1.

Die sichere Verwendung dieses Produkts erfordert
ein Verstédndnis der in dieser Gebrauchsanweisung
enthaltenen Informationen Uber das Werkzeug sowie
Kenntnisse Uber die Arbeiten, die Sie in Angriff nehmen.
Machen Sie sich vor der Benutzung dieses Produkts mit
allen Betriebsfunktionen und Sicherheitsregeln vertraut.

LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Ladezustandsanzeige zeigt die restliche Ladung des
Akkus an.

GRASFANGKORB

Der Grasfangkorb sammelt Schnittgut und verhindert,
dass es wahrend des Mahens auf dem Rasen verteilt wird.
HOHENEINSTELLUNGSHEBEL

Der Hebel zur Hohenverstellung ermdglicht die Einstellung
der Schnitthéhe.

MOTOR-STEUERKABEL

Das Motor-Steuerkabel an dem oberen Griffbligel des
Mahers aktiviert und deaktiviert den Motor und das
Messer.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

SCHALTSCHLUSSEL

Der Schaltschlissel muss eingesteckt sein, bevor der
Rasenmaher gestartet werden kann.

MULCHADAPTER

lhr M&her ist mit einem Mulchadapter ausgestattet der die
hintere Auswurfoéffnung abdeckt, wodurch das Messer das
Schnittgut immer wieder schneidet und feineres Schnittgut
produziert.

SEITLICHER AUSWURFABWEISER

Benutzen Sie den seitlichen Auswurfabweiser an lhrem
Maher, wenn das Gras zu hoch zum Mulchen ist oder der
Auswurf an der Seite bevorzugt ist. Das Schnittgut das
entsteht, wenn der seitliche Auswurfabweiser benutzt
wird, ist merklich groRer als das mit dem Mulchadapter
und der seitlichen Mulcherplatte entstandene.

SEITLICHE AUSWURFKLAPPE

Ihr Maher ist mit eine Klappe ausgestattet die die seitliche
Auswurféffnung abdeckt, wodurch das Messer das Gras
immer wieder schneidet und feineres Schnittgut produziert
falls der Mulchadapter montiert ist, oder sonst das
Schnittgut in den Grasfangkorb befordert.

MONTAGE

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der
zusammengebaut werden.

m  Entfernen Sie vorsichtig das Produkt und alles Zubehor
aus dem Karton. Prifen Sie, ob alle Gegenstande, die
in der Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.

ersten Benutzung

A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der
Packliste aufgefiihrte Teile bereits an Ihr Produkt
montiert sind, wenn Sie es auspacken. Die Teile auf
dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am
Produkt vormontiert und missen vom Kunden montiert
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemall montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen fuihren.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgféltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

m Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie das
Produkt sorgféltig inspiziert und zu Ihrer Zufriedenheit
benutzt haben.

m  Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen, wenden Sie
sich bitte an den Greenworks tools-Kundendienst.

PACKLISTE

Rasenmaher
Akkuschlussel
Grasfangkorb
Mulchadapter

Seitlicher auswurfabweiser
Bedienungsanleitung
Knopfe

Schrauben

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind sollte das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Verwendung eines Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen flihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Sollten Sie wahrend Wartungsarbeiten
andere nicht geeignete Teile benutzen, so kénnten dies
schwere Personen- und Sachschaden mit sich bringen.

A WARNUNG

Stecken Sie den Sicherheitsschllissel nicht ein, bis
der Zusammenbau abgeschlossen ist und Sie zum
Mahen bereit sind. Nichtbeachtung kann zu einem
unbeabsichtigten Einschalten und moglicherweise
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Entfernen Sie beim AnschlieRen von Teilen immer das
Akkupack aus dem Produkt um ein versehentliches
Einschalten, das  schwere Personenschaden
verursachen koénnte, zu vermeiden.

A WARNUNG

Betreiben Sie den Maher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen Bedienen Sie die
Rasenmaher nicht wenn irgendwelcher Sachschaden
an den Sicherheitsmerkmalen der Maschine entstanden
ist. Sollten sie diese warnung nicht beriicksichtigen,
kann dies schwere Personenschaden hervorrufen.
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AUFKLAPPEN UND EINSTELLEN DES UNTEREN
GRIFFS

Siehe Abbildung 2.

m  Ziehen und drehen Sie die Griffkndpfe 90° auf beiden
Seiten, um die unteren Griffe auf beiden Seiten zu
I6sen.

m Bewegen Sie die unteren Griffe in die Betriebsposition.
Sie konnen den Griff auf eine bequeme Position
heben oder senken. Sie kénnen aus 3 Positionen (3=
auswahlen. Lassen Sie die Griffknopfe los, um den
unteren Griff zu verriegeln.

HINWEIS: Stellen Sie fir die richtige Montage sicher,
dass beide Seiten sich in der gleichen Position befinden.

DIE INSTALLATION DES OBEREN GRIFFS
Siehe Abbildung 3.

m Richten Sie die Befestigungslocher des oberen und
unteren Griffs aus. Stecken Sie die Schlossschrauben
durch und ziehen sie mit den Knopfen fest.
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

MONTAGE DES GRASFANGKORBES
Siehe Abbildung 4.
m Offnen Sie die Hecktiire zum Entleeren.

m  Heben Sie den Grasfanger am Griff hoch und setzen
ihn unter die hintere Auswurfklappe, so dass die
Haken des Grasfangers auf der Stange der Klappe
sitzen.

m Lassen Sie die hintere Auswurfklappe los. Bei richtiger
Montage reichen die Haken des Grasféngers durch
die Offnungen der hinteren Auswurfklappe.

MONTAGE DES MULCHADAPTERS

Siehe Abbildung 5.

m Heben Sie die hintere Auswurfklappe an und halten
sie hoch.

m Greifen Sie den Mulchadapter am Handgriff und
setzen ihn wie gezeigt in einem kleinen Winkel ein.

m Schieben Sie den Mulchadapter fest an seinen Platz.
m Lassen Sie die hintere Auswurfklappe herunter.

MONTAGE DES SEITLICHEN AUSWURFABWEISERS
Siehe Abbildung 6.

HINWEIS: Montieren Sie nicht den Grasfangkorb, wenn
Sie den seitlichen Auswurfabweiser benutzen. Der
Mulchadapter sollte montiert bleiben.

m Heben Sie die seitliche Auswurfklappe an.

m  Richten Sie die Haken an dem Abweiser mit der
Scharnierstange an der Unterseite der Tir aus.

m Lassen Sie den Abweiser herunter bis die Haken an

der Scharnierstange der Mulcherklappe einrasten.

m Ldésen Sie den Abweiser und die seitliche

Auswurfklappe.

EINSTELLEN DER MESSERHOHE
Siehe Abbildung 7.

Bei der Verschiffung des Rasenmahers sind die Rader
auf eine kleine Messerhdhe eingestellt. Bevor Sie den
Rassenmaher zum ersten Mal benutzen, stellen Sie bitten
die Messerhohe ein, die am besten zu lhnen passt. Der
durchschnittliche Rasen sollte 38 mm bis 51 mm in der
kiihlen Jahreszeit und zwischen 51 mm bis 70 mm in der
warmen Jahreszeit betragen.

Zum Einstellen der Messerhohe.

m  Um die Messerhéhe zu erhdhen, betatigen Sie den
Hohenregler und ziehen Sie ihn zum hinteren Teil des
Rasenmahers.

Um die Messerhdhe zu reduzieren, betétigen Sie den
Hohenregler und ziehen Sie ihn zum vorderen Teil des
Rasenmahers.

VERWENDUNG

A WARNUNG

Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich
mit lhrem Gerat vertraut gemacht haben. Denken Sie
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit
genliigen kann, um eine schwere Verletzung zu
verursachen.

A WARNUNG

Tragen Sie immer einen Augenschutz. Die Missachtung
dieser Anweisung kann dazu fihren, dass Fremdkorper
in Ihre Augen spritzen und schwere Augenverletzungen
verursachen.

A WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehdrteile fiir dieses Gerat. Die
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten
oder Zubehorteilen kann zu schweren Verletzungen
fihren.

m Kippen Sie den Maher nicht, wenn Sie den Motor
starten oder den Motor anschalten, auRer der Maher
muss zu Starten gekippt werden. Kippen Sie in diesem
Fall das Gerat nicht mehr als notwendig und heben
Sie nur die Teile die vom Benutzer entfernt sind.
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Starten Sie den Motor nie, wenn Sie vor einem
Grasabwurfschacht stehen sollten.

Halten Sie Ihre Hande oder FliRe nicht in die Néhe von
oder unter rotierende Teile. Halten Sie sich immer von
der Auswurfoffnung fern.

A WARNUNG

Kontrollieren Sie lhren Rasenmaher vor der Benutzung
immer auf fehlende oder beschadigte Teile und die
Messer auf Beschadigung, ungleiche oder GbermaRige
Abnutzung. Die Verwendung eines Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

F

Ur vollstandige Ladeanweisungen lesen Sie bitte die

Bedienungsanleitung fir die Akkus und Ladegerate, die
im Abschnitt Technische Daten aufgefihrt wird.

EINSETZEN DES AKKUS
Siehe Abbildung 8.

Heben Sie die Akkuabdeckung an und halten sie hoch.
Richten Sie den Akku mit der Akkuhalterung aus.

Vergewissern Sie sich, dass der Entriegelungsknopf
des Akkus eingerastet ist, und dass der Akku richtig
und sicher in dem Rasenmaher sitzt, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen.

Stecken Sie den Akkuschlissel ein.

Wenn die Maschine nicht sofort benutzt werden soll,
stecken Sie den Akkuschlissel nicht ein.

SchlieRen Sie die Klappe.

ENTNEHMEN DES AKKUS
Siehe Abbildung 8.

Losen sie den startbiigel um das produkt anzuhalten.

Offnen Sie den Akkufachdeckel, um Zugang zu dem
Akkufach zu bekommen.

Entfernen Sie den Akkuschlissel.

Driicken Sie den Entriegelungsknopf des Akkus an
dem Rasenmaéher. Dadurch wird der Akku etwas aus
dem Werkzeug gedruickt.

Entfernen sie den akku aus dem produkt.

START/STOPP DES RASENMAHERS
Siehe Abbildung 9.

Driicken und halten Sie die Ausldsesperre.

Ziehen Sie den Gashebel nach oben in Richtung
Griff, um den Rasenmaher zu starten und lassen die
Ausldsesperre los.
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Lassen Sie den Ausloser los, um den Rasenmaher
auszuschalten.

HINWEIS: Ein hohes Gerdusch und Funken kdnnen
auftreten wahrend der elektrische Motor langsamer wird.
Das ist normal.

T

HINWEIS: Stoppen

IPS ZUM RASENMAHEN

Vergewissern Sie sich, dass der Rasen frei von
Steinen, Stocken, Drahten oder anderen Objekten
ist die die Messer oder dem Motor des Mahers
beschadigen konnten. Mahen Sie nicht Uber
Grundstlcksmarkierungen oder andere Metallpfosten.
Diese  Objekte  koénnten vom  Rasenmaher
zum Benutzen gewirbelt werden und schwere
Personenschaden entstehen lassen.

Schneiden Sie fir einen gesunden Rasen immer ein
Drittel oder weniger der Grashohe ab.

Schneiden Sie kein nasses Grass, es kdnnte an der
Unterseite des Rasenmahers stecken bleiben und
groRen Schaden anrichten.

Neues oder schweres Gras kann einen schmaleren
Schnitt oder gréfRere Schnitthdhe erfordern.

Séaubern Sie die untere Seite des Rasenmahers nach
jedem Gebrauch um Grassreste, Blatter, Schmutz und
anderen Abfall aus dem Gerét zu entfernen.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie ihre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu
erhalten.

Sie den

immer Rasenmaher,

lassen die Klingen vollstdndig zum Stillstand kommen

u

nd entfernen den zum Akkuschliissel, bevor Sie die

Unterseite des Rasenmahers reinigen.

BETRIEB BEI GEFALLE

A WARNUNG

Bei Geféllen besteht hohe Rutschgefahr, was schweren
Personenschaden verursachen kann. Wenn Sie bei
Geféllen Rasen mahen ist Vorsicht geboten. Wenn Sie
sich bei einem Gefélle unsicher fiillen sollten Sie in
keinem Fall Rasen méahen. Zu lhrer Sicherheit sollten
Sie bei Gefallen mit einem Winkel grofer als 15° nicht
Rasen mahen.

Mahen Sie immer quer und niemals von oben nach
unten. Es konnte schwerer Schaden entstehen, wenn
dies nicht eingehalten wird.

Passen Sie auf bei Lochern, Kurven, Steinen
und versteckten Objekte oder Hugeln, sie bergen
Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen.
Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine
und Aste, welche von den Schneideelementen in die
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Luft geworfen werden kénnen.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Ein Ausrutscher
oder Fall kann schweren Personenschaden entstehen
lassen. Lassen Sie den Startbligel sofort los, wenn Sie
merken, dass Sie das Gleichgewicht verlieren.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Klippen, Graben und Bdschungen; Sie kénnten Ihr
Gleichgewicht verlieren.

LEEREN DES GRASFANGKORBS
Siehe Abbildung 10.

Zum Stoppen des Rasenmabhers, lassen Sie die Klinge
vollstandig anhalten und entfernen den Akkuschlissel.

Heben Sie die hintere Klappe an.

Heben Sie den Grasfangkorb am Handgriff an um ihn
aus dem Maher zu entfernen.

Leeren Sie den Sack.

Heben Sie die hintere Klappe an und setzen den
Grasfangkorb wie oben beschrieben wieder ein.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Bevor Sie irgendwelche Wartungsarbeiten durchfiihren,
stellen Sie sicher, dass der Rasenmaherakku und
der Akkuschlissel entfernt sind, um versehentliches
Starten und schwere Verletzungen zu vermeiden.

A WARNUNG
Damit versehentliches Starten und unautorisierte
Benutzung verhindert werden, ist der
kabellose Rasenmaher mit einem entfernbaren
Sicherheitsschlissel ausgestattet. Damit der

Rasenmaher vollstandig deaktiviert ist, sollte der
Sicherheitsschlussel entfernt sein und an einem
anderen Ort als der Rasenmaher und auf3er Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden.

A WARNUNG

Halten Sie den Motor und das Akkufach frei von Gras,
Blattern oder zu viel Fett. Dadurch wird das Feuerrisiko
verringert.

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN

Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lose Teile, wie Schrauben,
Bolzen, Muttern, Deckel usw.

Schrauben Sie alle Befestigungen und Deckel fest und
verwenden Sie dieses Produkt nicht, bis alle fehlenden oder
beschadigten Teile ersetzt wurden. Bitte wenden Sie sich
fir weitere Hilfe an den Greenworks tools-Kundendienst.
Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Lésungsmitteln. Die meisten Plastikteile kdnnen durch
den Gebrauch der handelsublichen Solventien beschadigt
werden, was sich auch auf ihre Leistung auswirken kann.
Verwenden Sie saubere Tlicher um Verunreinigungen wie
Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

A WARNUNG

Um das Risiko von Beschadigungen und Gefahren zu
verringern, reinigen Sie das Gerat niemals mit einem
Hochdruckreiniger oder unter flieRendem Wasser.

A WARNUNG

Nur in geschlossenen Raumen lagern. Entfernen Sie
zum Reinigen oder Lagern immer die Batterie aus dem
Maher und dem Ladegeréat.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Brems Ussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdoélbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Verwenden Sie fir die Wartung nur autorisiert
Ersatzteile. Die Benutzung ungeignetter Ersatzteile
kénnte schweren Sachschaden entstehen lassen.

1"

Uberpriifen Sie immer wieder alle Schrauben und Bolzen
auf ihre Festigkeit um eine sicherer Handhabung des
Rasenmahers zu gewahrleisten.

Wischen Sie den Rasenméher mit einem feuchten Tuch
ab. Benutzen Sie kein Wasser.

SCHMIEROL

Alle Elemente, welche Schmierdl bendtigen, sind mit
hochgratigem Schmierdl fiir leistungsstarke Ergebnisse
ausgestattet. Daher brauchen Sie kein weiteres Schmierol.
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A WARNUNG UMWELTSCHUTZ

Schutzen Sie lhre Hande immer mit dicken
Handschuhen wenn Sie die Schneideelemente
auswechseln mussen. Kontakt mit dem Messer kdnnte
zu schweren Verletzungen flihren.

A WARNUNG

Bitte benutzen Sie kein Schmierdl fiir die Réader.
Schmierung kann dazu filhren, dass Teile der Rader
beim Einsatz versagen, wodurch schwere Verletzungen
des Bedieners und/oder Schaden am Maher oder
Eigentum entstehen kénnen.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE
Siehe Abbildung 11-12.

HINWEIS: Verwenden Sie nur autorisierte Ersatzmesser.
Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.

m Stoppen Sie den Motor und entfernen den
Akkuschlissel. Lassen Sie das Messer vollstéandig
anhalten.

Entnehmen Sie den Akku.

Legen Sie den Rasenmaher auf die eine Seite.

Stecken Sie ein Stlick Holzzwischen dem Schneideblatt
und dem Gehduse um die Schneideelemente zu fi
xieren.

m Lockern sie die Messerschraube, indem Sie Sie mit
einem 27 mm Schraubenschliissel oder Nuss (nicht
enthalten) gegen den Uhrzeigersinn drehen (von der
Unterseite des Mahers gesehen).

Entfernen Sie die Messerschraube und das Messer.

Setzen Sie das neue Messer auf den Schaft. Stellen
Sie sicher, dass das Messer richtig auf dem Schaft
sitzt, mit dem Schaft in dem Mittelloch und die beiden
Messerstifte an dem Ldfter in den jeweiligen Lochern
in dem Messer. Stellen Sie sicher, dass es mit den
gebogenen Enden nach oben montiert ist, und nicht
in Richtung Boden. Wenn sie richtig sitzt, sollte das
Messer flach an dem Lufter sitzen.

m Schrauben Sie die Messerschraube handfest an den
Schaft.

m Ziehen Sie die Mutter im Uhrzeigersinn mit einem
Drehmomentschlissel (nicht im Lieferumfang) an
um sicherzugehen, dass der Bolzen fest sitzt. Das
empfohlene Anziehdrehmoment der Messermutter ist
62.5~71.5 kgf cm.

12

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine
sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens
und unserer Umgebung. Vermeiden Sie es, ein
Storelement Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften
fur die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin,
Filter, beschadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschédlichen Stoffen. Diese Stoffe dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmill entsorgt
werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fur die
Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung der Schneidreste.

Bei AufRerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern
muss gemal der Oortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Ubergeben werden.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Mégliche ursache

Lésung

Handgriff ist nicht in Position.

Schlossschrauben sitzen nicht

richtig.

Stellen Sie die Griffhdhe ein
und stellen sicher, dass die
Schlossschrauben richtig sitzen.

Maher startet nicht.

Akkuladung ist niedrig.

Laden Sie den Akku.

Akku ist entweder nicht
funktionsfahig oder kann nicht
aufgeladen werden.

Ersetzen Sie den Akku.

Der Akkuschlissel ist nicht
eingesteckt.

Stecken Sie den Akkuschlissel ein.

Maher schneidet das Gras
ungleichmaRig.

Rasen ist rau oder uneben oder
Schnitthdhe ist nicht richtig
eingestellt.

Stellen Sie die Ré&der auf eine
héhere  Position.  Alle Rader
mussen auf dieselbe Schnitthdhe
gestellt werden, damit der Maher
gleichmaRig schneidet.

Maher mulcht nicht richtig.

Nasses Schnittgut kann an dem
Unterboden anhaften.

Warten Sie vor dem Méahen bis das
Gras getrocknet ist.

Maher ist schwer zu schieben.

Hohes Gras, dichtes Gras hat
sich im Mahergehduse und in den
Schneideelementen festgesetzt,

oder

VergrofRern Sie die Schnitthdhe.

Maher fangt das Gras nicht richtig.

Schnitthohe ist zu niedrig.

VergroRern Sie die Schnitthohe.

Rasenmaher vibriert bei hoher
Geschwindigkeit

Messer ist unbalanciert, tibermagig
oder ungleichmaRig abgenutzt.

Ersetzen Sie das Messer.

Motorschaft ist verbogen.

Schalten Sie den Motor aus, entfernen
den Sicherheitsschllissel und Akku,
trennen die Stromersorgung und
untersuchen auf Beschadigungen.
Lassen Sie den Schaden von einem
Techniker beheben, bevor Sie den
Motor erneut starten.

Motor schaltet beim M&hen aus.

Schnitthohe ist zu niedrig.

VergroRern Sie die Schnitthohe.

Akku ist leer.

Laden Sie den Akku.

Falls diese Losungen das Problem nicht klaren, kontaktieren Sie lhren autorisierten Kundendienst.
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Espaiol (Traduccion de las instrucciones originales)

CARACTERISTICAS TECNICAS

2502807
46 cm

Cortacésped

Anchura de fresado

25 mm - 80 mm
2800 rpm
LpA:73 dB(A), K=3.0

Altura del corte

Velocidad sin carga

Nivel de presién
sonora

Nivel de potencia
acustica medido

LwA :84.8 dB(A)

Nivel de vibracion <2.5m/s? K=1.5

Capacidad de la caja 55L

de la hierba

Peso neto 54.0 Ibs (24.5 kg)
Cuchilla Adicional 2920407

Bateria l6n-litio

Numero de modelo 2918307 / 2918407
Cargador de pilas

Ndmero de modelo 2918507

Construccién con
doble aislamiento

DESCRIPCION

. Palanca de arranque

. Cable de control del motor
. Botdn de arranque

Asa superior

. Baje el mango

. Palanca de ajuste de altura
. Tapa de la bateria

© N O oA W N

. Rueda delantera

9. Rueda trasera

10. Caja de la hierba

11. Bateria (no incluida)

12. Perilla de la empufiadura

13. Botén

14. Tornillo

15. Mango de la caja de la hierba
16. Puerta trasera

17. Apertura trasera de descarga
18. Barra de la puerta

19. Ganchos

20. Hoja

21. Eje del motor

22. Abanico

23. Perno de la cuchilla

=

24. Postes de la hoja

25. Boton de liberacion de la bateria
26. Conector de triturado

27. Deflector de descarga lateral
28. Puerta de descarga lateral

29. Bloque de madera (no incluida)
30. Llave de servicio (no incluida)

3

=

. Llave de la bateria.

A ADVERTENCIA

El uso de cualquier otra bateria puede resultar en un
riesgo de incendio, descargas eléctricas o lesiones
personales.

CONOZCA SU CORTACESPED
Ver figura 1.

El uso seguro de este producto requiere la comprension
de la informacion de la herramienta y del manual de
usuario, asi como el conocimiento del proyecto que intenta
realizar. Antes de utilizar este producto, familiaricese
con las caracteristicas de funcionamiento y normas de
seguridad.

MEDIDOR DE LA CARGA DE LA BATERIA

El medidor de la bateria mide la cantidad de carga
restante en la bateria.

CAJA DE LA HIERBA

La caja de hierba recoge la hierba cortada e impide que
se descargue en el césped a medida que usted lo corta.
PALANCA DE AJUSTE DE ALTURA

La palanca de ajuste de altura permite ajustar la altura
de corte.

CABLE DE CONTROL DEL MOTOR

El cable de control del motor, situado en la empufiadura
superior del cortacésped, activa y desactiva el motor y la
hoja.
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Espaiol (Traduccion de las instrucciones originales)

LLAVE DE SEGURIDAD LISTA DE EMBALAJE

La llave de seguridad debe insertarse antes de arrancar
el cortacésped.

Cortacésped
Llave de la bateria.

ACCESSOIRE DE PAILLAGE Caja de la hierba

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage
qui recouvre l'ouverture d'évacuation arriére, ce qui lui
permet de couper et de recouper I'herbe afin d'obtenir des
brins plus fins.

Accessoire de paillage
Déflecteur d'évacuation latérale
Manual de instrucciones

) ) ] Botones
DEFLECTEUR D'EVACUATION LATERALE Tornillos
Utilisez le panneau d'évacuation latéral avec la tondeuse
lorsque I'herbe est trop haute pour étre paillée ou lorsque _
vous préférez une évacuation par le coté. La taille des A ADVERTENCIA
brins d'herbe produits lors de I'utilisation du dé ecteur En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
d'évacuation latérale est sensiblement supérieure a celle este producto hasta que se hayan reemplazado las
des brins produits lors de I'utilisation de l'accessoire de piezas. El uso de un producto al que le faltan piezas o
paillage et du panneau latéral de paillage. cuyas piezas estan dafiadas, puede producir lesiones

. . personales graves.
TRAPPE D'EVACUATION LATERALE

Votre tondeuse est équipée d'une trappe qui recouvre
I'ouverture d'évacuation latérale, ce qui permet a sa lame A ADVERTENCIA
de couper et de recouper plus nement les brins d'herbe
lorsque I'accessoire de paillage est en place, ou d'évacuer
I'herbe vers le panier.

No intente modi car este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracién o modifi cacién se

considerara como mal uso y podra resultar en una
condicién peligrosa que conducira a posibles lesiones

personales serias.

DESEMBALAJE
Es necesario montar este producto.
m Retire con cuidado el producto y los accesorios de A ADVERTENCIA

la caja. Asegurese de que estan incluidos todos los
elementos que figuran en la lista del paquete de
embalaje.

No inserte la llave de la bateria hasta que el montaje
sea completo y la unidad esté lista para cortar.
Si la maquina estd mal montada, podria arrancar
accidentalmente y provocar graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

No utilice es’te producto si ya e:sta montado en el
producto algun elemento de la lista del paquete de

embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha Para evitar un arranque accidental que podria causar
montado los elementos de esta lista en el producto y lesiones corporales serias, retire siempre la bateria del
requieren de la instalacion del cliente. Usar un producto producto al ensamblar las piezas.

que puede haber sido mal montado podria provocar
graves dafios personales.

m  Revise el producto con atencién para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

m No tire el material de embalaje hasta que haya
revisado con atencién y haya utilizado el producto de
manera satisfactoria.

m Si cualquier pieza esta dafiada llame al centro de
servicio autorizado Greenworks tools de su localidad.
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Espaiol (Traduccion de las instrucciones originales)

A ADVERTENCIA

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos
de seguridad adecuados en su lugar y en perfectas
condiciones. Nunca use el cortacésped con dispositivos
de seguridad dafiados. La utilizacién de este producto
con piezas dafiadas o faltantes podra causar lesiones
personales serias.

DESPLIEGUE Y AJUSTE DEL MANGO INFERIOR
Ver figura 2.

m Tire de las perillas del mango y girelas 90° a ambos

lados para aflojar los mangos inferiores.

Mueva los mangos inferiores hasta la posicion de
funcionamiento. Puede subir o bajar el mango hasta
la posicion que le resulte mas cémoda. Dispone de 3
posiciones para elegir. Suelte las perillas del mango
para bloguear el mango inferior en su posicién.

NOTA: Aseglrese de que ambos lados se fijan en la
misma posicién para un montaje adecuado.

LA INSTALACION DEL MANGO SUPERIOR

Ver figura 3.

m Alinee los orificios de montaje del mango superior
y del mango inferior. Inserte los pernos y utilice las
perillas para apretarlos. Repita la operacion en el otro
lado.

INSTALACION DE LA CAJA DE LA HIERBA
Ver figura 4.

m Levante la puerta de descarga trasera.

m Levante el colector de césped sujetandolo por el
mango y coléquelo debajo de la puerta trasera de
descarga para que los ganchos del colector de césped

queden asentados en la barra de la puerta.

Suelte la puerta trasera de descarga. Cuando se
instala correctamente, los ganchos del colector de
césped se extienden a través de las aberturas de la
puerta de descarga trasera.

INSTALACION DEL ADAPTADOR DE TRITURADO
Ver figura 5.

m Levante y mantenga la puerta de descarga trasera

abierta.

Sujete el adaptador de triturado por su asa e insértelo
a un angulo poco elevado, como se muestra.

Empuje el adaptador para triturado en su lugar.
Baje la puerta de descarga trasera.
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INSTALACION DEL DEFLECTOR DE DESCARGA
LATERAL

Ver figura 6.

OBSERVACION: Cuando utilice el de ector de descarga
lateral, no instale la caja de hierba. El adaptador para
triturado debe permanecer instalado.

m Levante la puerta de descarga lateral.

m  Alinee los ganchos del de ector con la barra articulada
situada en la parte inferior de la puerta.

Baje el de ector hasta que los ganchos se jen en la
barra articulada de la puerta de triturado.

m Suelte el de ector y la puerta de descarga lateral.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA
Ver figura 7.

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se
ajustan a una posicion de corte bajo. Antes de usar el
cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del corte
a la altura mas adecuada para su cortacésped. El césped
promedio deberia medir entre 38 mm y 51 mm durante los
meses frios y entre 51 mm y 70 mm durante los meses
cdlidos.

Para ajustar la altura de la hoja

Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de
ajuste de altura y muévala hacia atras del cortacésped.

Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca
de ajuste de altura y muévala hacia delante del
cortacésped.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA

Aun cuando esté familiarizado con el aparato no deje
de estar atento. No olvide nunca que basta con un
segundo de inatencién para herirse gravemente.

A ADVERTENCIA

Utilice siempre dispositivos de proteccion ocular. Si
incumple esta instruccion, pueden proyectarse cuerpos
extrafios a sus ojos y provocarle graves lesiones
oculares.

A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
heridas graves.
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Espaiol (Traduccion de las instrucciones originales)

ARRANQUE Y DETENCION DEL CORTACESPED
Ver figura 9.

A ADVERTENCIA

Revise siempre la unidad por si faltasen piezas o

si estan dafiadas y la hoja por si estuviese dafada, m Mantenga pulsado el boton de bloqueo de seguridad.

desigual, o tuviese un desgaste excesivo antes de su m Tire la palanca de arranque hacia arriba, hacia el
uso. El uso de un producto al que le faltan piezas o mango, para arrancar el cortacésped y suelte el botén
cuyas piezas estan dafiadas, puede producir lesiones de bloqueo de seguridad.

personales graves. m Para apagar la podadora, suelte la palanca de control

del interruptor.
= No incline la cortacésped al arrancar el motor o al  NOTA: Puede haber un sonido agudo y chispeo mientras

encenderlo, a menos que la cortacésped se tenga el motor eléctrico desacelera. Esto es normal.
que inclinar para el arranque. En este caso, no incline

la herramienta mas de lo absolutamente necesarioy = CONSEJOS PARA EL CORTACESPED
levante solamente la parte mas alejada de usted. m Aseglrese de que el césped esta libre de piedras,

m  No arranque el motor al estar parado delante del palos, alambres u otros objetos que puedan dafar
conducto de descarga. las hojas o el motor del cortacésped. No corte sobre
= No coloque las manos o los pies cerca o debajo de est_acas de propiedad‘u otros pqstes metalicos. Tales
las piezas giratorias. Siempre manténganse lejos de objetos podrén arrojarse accidentalmente por el
la abertura de descarga. cortacésped en cualquier direccion y causar lesiones

’ . personales serias al operario y a los demas.
Para unas instrucciones completas de carga completa, | . .
consulte el Manual del Usuario para las baterias y ™® Para un césped sano, corte siempre un tercio o menos

cargadores que fi guran en la seccién de Especifi de la longitud total del césped.

caciones. m  No corte césped mojado, se pegara a la parte inferior
| de la plataforma y evitara el embolsado apropiado o

INSTALAR LA BATERIA descarga de los recortes de césped.

Ver figura 8. m La hierba nueva o gruesa puede requerir un corte mas

m Levante y mantenga la cubierta de la bateria abierta. estrecho o una mayor altura de corte.

m Alinee la bateria con el puerto de la bateria del ™ Limpie la parte inferior de la plataforma del
cortacésped. cortacésped después de cada uso para retirar los

) . recortes de césped, hojas, suciedad y cualquier otro
m  Asegurese de que el botén de liberacién de la bateria desecho acumulado.

queda bien colocado en su lugar y que la bateria esta
completamente asentada y segura en el cortacésped
antes de comenzar a utilizarlo.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de
caminata para permitir un corte mas efectivo y
descargar apropiadamente los recortes.

NOTA: Apague siempre el cortacésped y deje que las
m  Si la maquina no va a utilizarse inmediatamente, no  hojas se detengan completamente, retire la llave de la

m Inserte la llave de la bateria.

inserte la llave de la bateria. bateria antes de limpiar por debajo.
= Cierre la puerta. MANEJO DE LAS CUESTAS
EXTRAER LA BATERIA

A ADVERTENCIA

Ver figura 8.
m  Suelte la palanca de arranque para detener el producto. Las cuestas son un factor principal relacionado a los
accidentes por resbalones y caidas que pueden causar

m Abra la compuerta de la bateria para tener acceso a lesiones severas. EI manejo de equipo en cuestas

la bateria. requiere tener mucho cuidado. Si se siente inseguro en
m Retire la llave de la bateria. una cuesta, no use el cortacésped. Por su seguridad,
m Pulse el botén de liberacion de la bateria en el no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados.

cortacésped. Esto hard que la bateria salga del

aparato ligeramente. m Siempre corte a través de las superficies de las

cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga
mucho cuidado cuando cambie de direccién en las
cuestas.

m Retire la bateria del producto.
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Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos
ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o
tropezar. El césped alto puede ocultar obstaculos.
Retire todos los objetos tales como piedras, ramas
de arboles y otros que podrian salir disparados o
arrojados por la cuchilla.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en
una superficie estable. Un resbalén o caida puede
causar lesiones personales serias. Si cree que va a
perder el equilibrio, suelte la palanca de encendido de
inmediato.

No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o
terraplenes; podra perder su pisada o equilibrio.

VACIADO DE LA CAJA DE LA HIERBA
Ver figura 10.

m Detenga el cortacésped, deje que la hoja se detenga
completamente y retire la llave de la bateria.

m Levante la puerta trasera.

m Levante la caja de la hierba por el mango para retirarla
del cortacésped.

m Elimine los recortes de césped.

m Levante la puerta trasera y vuelva a colocar la caja de

la hierba como se ha descrito anteriormente en este
manual.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento,
asegurese de que la bateria del cortacésped y la llave
de la bateria no se encuentran en el cortacésped
para evitar un arranque accidental y posibles lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA

El cortacésped inalambrico estd equipado con una
llave de seguridad para prevenir una puesta en marcha
accidental o su posible uso no autorizado. Para
desactivar totalmente el cortacésped, retire la llave de
seguridad y manténgala alejada del cortacésped y de
los nifios.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio autorizadas en la
herramienta. El uso de cualquier otra pieza puede crear
un riesgo o causar dafo al producto.

A ADVERTENCIA
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Mantenga el motor y los compartimentos de la bateria
libres de hierba, hojas o grasa excesiva. Esto ayudara
a reducir el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc.

Apriete bien todos los tornillos y las tapas y no haga
funcionar el producto hasta que todas las partes que
faltan o dafiadas sean reemplazadas. Llame al Servicio
de atencién al Cliente de Greenworks tools para recibir
asistencia. Evite el uso de disolventes para limpiar
las piezas de plastico. La mayoria de los plasticos son
susceptibles a dafios de varios tipos de solventes
comerciales y pueden dafiarse por su uso. Use un pafio
limpio para limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.
de la herramienta.

A ADVERTENCIA

Para reducir en lo posible los riesgos de provocar
dafios o crear situaciones de peligro, nunca limpie la
herramienta con una hidrolimpiadora o bajo el chorro
de una manguera.

A ADVERTENCIA

Almacene unicamente la herramienta en interiores.
Cuando vaya a limpiarlo o almacenar el cortacésped,
asegurese siempre de retirar el acumulador tanto de
este como del cargador.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafos personales.

Periodicamente verifi que si todas las tuercas y
pernos tienen el ajuste apropiado para garantizar el
funcionamiento seguro del cortacésped.

Limpie el cortacésped de vez en cuando con un pafio
seco. No use agua.
LUBRICACION

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con
una cantidad sufi ciente de lubricante de alta calidad
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para la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
normales. Por consiguiente, no se requiere mas
lubricacion de los cojinetes.

A ADVERTENCIA

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes
y/o al envolver los bordes cortantes de la cuchilla con
trapos y otros materiales al realizar el mantenimiento TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE
de la cuchilla. Si entra en contacto con la hoja se .
pueden producir lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA

No lubrique ninguno de los componentes de las ruedas.

m  Enrosque el perno de la cuchilla en el eje y apriételo
con el dedo.

m Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y hacia
la derecha con una llave de torsiéon (no incluida)
para asegurar que el tornillo esté bien apretado. El
par recomendado para la tuerca de la hoja es de
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

La proteccién del ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el
que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio para
los vecinos.

La lubricacién puede causar que los componentes de
la rueda fallen durante su uso, lo que podria resultar
en lesiones personales graves al operador y/o del
cortacésped, u otros dafios materiales.

m  Siga escrupulosamente las normas locales para la

eliminaciéon de embalajes, aceites, gasolina, filtros,
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben separarse y
entregarse a los especiales centros de recogida que

proveeran al reciclaje de los materiales.
REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE .
Ver figura 11-12.

OBSERVACION: Sélo utilice hojas de recambio ®

autorizadas. Reemplace las hojas y tornillos desgastados
o dafiados en grupos para preservar el equilibrio.

Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacion de los materiales después del corte.

En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, debera
contactar un centro de recogida, segun las normas

m Detenga el motor y retire la llave de la bateria. Deje locales vigentes.

que la hoja se detenga por completo.
Extraiga la bateria.
Vire al cortacésped sobre su lado.

Acuiie un bloque de madera entre la cuchilla y la
plataforma del cortacésped para evitar que la cuchilla
se devuelva.

Afloje el tornillo de la hoja girandola en sentido
antihorario (visto desde la parte inferior del
cortacésped) utilizando una llave o toma de corriente
de 27 mm (no incluidos).

Retire el perno de la cuchilla y la cuchilla.

Coloque la nueva cuchilla en el eje. Asegurese de que
la hoja esta bien colocada con el eje colocado a través
del orificio central de la hoja y de que los dos postes
de la hoja del ventilador se han insertado en sus
respectivos orificios en la hoja. Asegurese de que esta
instalada con los extremos curvos apuntando hacia la
plataforma de corte y no hacia el suelo. Cuando esté
correctamente asentada, la hoja debe estar plana
sobre el ventilador.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa posible

Solucion

El mango no esta en su posicion.

Los pernos de transporte no estan
instalados correctamente.

Ajuste la altura del mango y
asegurese de que los pernos
de transporte estén instalados
correctamente.

El cortacésped no arranca.

La bateria no tiene una carga baja.

Cargue la bateria.

La bateria no funciona o no tiene
carga.

Sustituya la bateria.

La llave de la bateria no esta
insertada.

Inserte la llave de la bateria.

El cortacésped corta la hierba de
forma desigual.

El césped es grueso o desigual o la
altura de corte no es la correcta.

Mueva las ruedas a una posicion
mas alta. Todas las ruedas deben
ser colocadas a la misma altura de
corte del cortacésped para cortar de
manera uniforme.

El cortacésped no tritura hierba
correctamente.

Los recortes de hierba hiumeda se
quedan pegados a la parte inferior
de la plataforma.

Espere hasta que se seque la hierba
antes de cortarla.

El cortacésped es dificil de empujar.

Césped alto, la parte posterior de la
envoltura y cuchilla del cortacésped
estan tapados de mucho césped o la
altura del.

Aumente la altura de corte.

La bolsa del cortacésped no se ha
colocado correctamente.

La altura de corte es demasiado
baja.

Aumente la altura de corte.

El cortacésped vibra a una velocidad
mas alta.

La hoja estd desequilibrada,
excesivamente desgastada o
gastada de forma desigual.

Vuelva a colocar la hoja.

El eje del motor esta doblado.

Detenga el motor, retire la llave de
aislamiento y la bateria, desconecte
la herramienta de la fuente de
alimentaciéon y compruebe si hay
dafios. Haga que el equipo se repare
por un centro de servicio autorizado
antes de volverla a arrancar.

El motor se detiene durante el corte.

La altura de corte es demasiado
baja.

Aumente la altura de corte.

La bateria no tiene carga.

Cargue la bateria.

Si estas soluciones no resuelven el problema pdongase en contacto con su proveedor de servicio autorizado.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

CARATTERISTICHE TECNICHE

2502807
46 cm

Tosaerba

Larghezza di fresatura

25 mm - 80 mm
2800 rpm

LpA:73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Altezza del taglio

Velocita senza carico

Livello di pressione sonora

Livello di potenza sonora
misurata

Livello di vibrazioni <2.5m/s? K=1.5

55L

Capacita scatola di
raccolta erba

Peso netto 54.0 Ibs (24.5 kg)
Lama di ricambio 2920407

Batteria loni di litio

Numero modello 2918307 / 2918407
Caricatore batteria

Numero modello 2918507

Costruzione a doppio
isofresento

DESCRIZIONE

. Leva alimentazione

. Cavo di controllo motore
. Tasto di avvio

. Manico superiore

. Abbassare il manico

. Leva regolazione altezza
. Vano batterie

0 N O O A WN =

. Ruote anteriori

©

Ruote posteriori

10. Scatola di raccolta erba

11. Batteria (non inclusa)

12. Manopola impugnatura

13. Manopola

14. Bullone

15. Manico scatola di raccolta erba
16. Vano posteriore

17. Aperetura posteriore scarico

18. Asta porta

19. Ganci

20. Lama

21. Albero motore
22. Ventola

23. Bullone lama

=

24. Aste lama

25. Tasto di rilascio batteria

26. Presa dispositivo di triturazione
27. Deflettore laterale di scarico
28. Sportello laterale di scarico

29. Blocco di legno (non inclusa)
30. Chiave di servizio (non inclusa)
3

=

. Chiave batteria

A AVVERTENZA

L'utilizzo di gruppi batteria doiversi da quello indicato
potra causare rischi di incendi, scosse elettriche o
lesioni alla persona.

FAMILIARIZZARE CON IL TOSAERBA
Vedere la figura 1.

L'utilizzo sicuro del prodotto richiede una comprensione
delle informazioni sull'utensile contenute in questo
manuale d'istruzioni come pure una certa familiarita con
il lavoro che si sta svolgendo. Prima di utilizzare questo
prodotto, familiarizzare con tutte le caratteristiche di
funzionamento e le norme di sicurezza.

INDICATORE CARICA BATTERIA
L'indicatore di carica misura la quantita di carica rimanente
nella batteria.

SCATOLA DI RACCOLTA ERBA

La scatola di raccolta erba raccoglie i ritagli d'erba ed evita
che vengano scaricati sul prato man mano che si procede
con le operazioni di taglio.

LEVA REGOLAZIONE ALTEZZA

La leva di regolazione altezza permette di regolare
I'altezza di taglio.

CAVO DI CONTROLLO MOTORE

Il cavo di controllo del motore, situato sul manico superiore
del tosaerba, blocca e sblocca il motore e la lama.
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CHIAVE INTERRUTTORE

La chiave interruttore deve essere inserita prima che il
decespugliatore venga avviato.

PRESA DISPOSITIVO DI TRITURAZIONE

Il tosaerba € dotato di un dispositivo di triturazione che
copre le aperture di scarico posteriori che permette alla
lama del tosaerba di tagliare e ritagliare I'erba in parti
ancora piu piccole.

DEFLETTORE LATERALE DI SCARICO

Utilizzare il de ettore laterale di scarico con questo
tosaerba quando I'erba € troppo alta per essere triturata
o quando si preferisce scaricare lateralmente i detriti.
L'erba tagliata prodotta quando si utilizza il de ettore di
scarico laterale & di solito meno sminuzzata di quella che
si ottiene quando si utilizzano il dispositivo di triturazione
e la piastra laterale di triturazione.

SPORTELLO LATERALE DI SCARICO

Il tosaerba e dotato di uno sportello che copre le uscite
di scarico laterali e che permette alla lama del tosaerba
di tagliare e ritagliare I'erba in parti ancora piu piccole nel
caso in cui il dispostivo di triturazione sia bloccato o di
inviare i ritagli d'erba direttamente al sacchetto di raccolta.

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO

Questo prodotto deve essere montato.
m  Rimuovere il prodotto e gli accessori dalla scatola
facendo sempre attenzione. Assicurarsi che tutte le
voci indicate nella lista siano incluse.

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se una volta rimosso l'imballo
alcune parti indicate nella Lista Parti risultino gia
montate. Le parti nella presente lista non sono montate
sul prodotto dalla ditta produttrice e devono essere
installate dall'operatore. Utilizzare un prodotto non
montato correttamente potra causare gravi lesioni
personali.

m Controllare attentamente il prodotto assicurandosi
che nessuna parte si sia rotta o danneggiata durante

il trasporto.

Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che non sia
stato attentamente controllato e fino a che il prodotto
non sia stato messo correttamente in funzione.

Nel caso in cui alcune parti siano danneggiate o
mancanti, chiamare il centro servizi Greenworks tools
per ricevere assistenza.
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LISTA IMBALLAGGIO

m Tosaerba

m  Chiave batteria

m Scatola di raccolta erba

m  Presa dispositivo di triturazione
m Deflettore laterale di scarico

m Manuale dell'operatore

= Manopole

= Bulloni

A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito. L'utilizzo di un prodotto con
parti danneggiate o mancanti potra causare gravi
lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modif icare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modif iche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni f i siche.

A AVVERTENZA

Non inserire la chiave della batteria fino a che il gruppo
chiave non sia completo e non si sia pronti a tagliare
'erba. La mancata osservanza di questa norma potra
causare avvio accidentale e probabili lesioni alla
persona.

A AVVERTENZA

Per prevenire I'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni alla persona, rimuovere sempre il gruppo
batterie dal prodotto quando si montano le parti.

A AVVERTENZA

Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi
di sicurezza correttamente inseriti e funzionanti. Non
mettere mai in funzione il tosaerba con dispositivi di
sicurezza danneggiati. La mancata osservanza di
questa avvertenza puo provocare gravi lesioni fisiche.

APRIRE E REGOLARE IL MANICO INFERIORE
Vedere la figura 2.



EN

®E T EEOEAHEEEHEBEREEEEMMETOE

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Tirare e ruotare le manopole del manico di 90°
su entrambi i lati per allentare i manici inferiori su
entrambi i lati.

Spostare i manici inferiori nella posizione di
funzionamento. Si potranno dover alzare o abbassare
i manici in una posizione comoda per l'operatore.
E' possibile scegliere tra 3 posizioni. Rilasciare le
manopole del manico per bloccare il manico inferiore
nella posizione corretta.

NOTE: Assicurarsi che entrambi i lati siano regolati nella
stessa posizione per un montaggio corretto.

INSTALLAZIONE DEL MANICO SUPERIORE
Vedere la figura 3.

m Allineare i fori di supporto sul manico superiore e
sul manico inferiore. Inserire i bulloni del carrello
e utilizzare le manopole per serrarli. Ripetere le
operazioni sull'altro lato.

MONTAGGIO SCATOLA DI RACCOLTA ERBA
Vedere la figura 4.
Alzare lo sportello di scarico posteriore.

Alzare il sacchetto raccoglierba dal manico e
posizionarlo sotto lo sportello di scarico posteriore
in modo che i ganci sul sacchetto di raccolta siano
correttamente agganciati sull'asta dello sportello.

Rilasciare la porta di scarico posteriore. Se installati
correttamente i ganci sul sacchetto raccoglierba si
estenderanno attraverso le aperture nello sportello di
scarico posteriore.

INSTALLARE LA SPINA DEL DISPOSITIVO DI
TRITURAZIONE

Vedere la figura 5.
Alzare e reggere lo sportello posteriore di scarico.

Prendere la spina del dispositivo di triturazione e
inserirla inclinandola leggermente, come indicato.

Spingere la presa del dispositivo di triturazione al suo
posto.

m Abbassare lo sportello di scarico posteriore.

INSTALLARE
LATERALE

Vedere la figura 6.

NOTA: Quando si utilizza il def lettore di scarica, non
installare la scatola di raccolta erba. Il dispositivo di
triturazione deve rimanere installato.

m Alzare lo sportello di scarico laterale.

m Allineare tutti i ganci sul def lettore con l'asta della
cerniera sulla parte interna del vano batterie.

IL DEFLETTORE DI SCARICO
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m Abbassare il def lettore fino a che i ganci non siano
assicurati sull'asta del cardine dello sportello di
triturazione.

Rilasciare il def lettore e lo sportello del vano di scarico
laterale.

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO
Vedere la figura 7.

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell’'utensile sono
fissate a un’altezza di taglio bassa. Prima di utilizzare
il tosaerba per la prima volta regolare la posizione di
taglio all'altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro.
La lunghezza media dell'erba da tagliare dovra essere
compresa tra i 38mm e i 51mm durante i mesi freddi e tra
i 51mm e i 70mm durante i mesi caldi.

Per regolare I'altezza della lama

Per alzare I'altezza della lama, spostare la leva di
regolazione altezza verso la parte posteriore del
tosaerba.

Per abbassare l'altezza della lama, spostare la leva
di regolazione altezza verso la parte anteriore del
tosaerba.

A AVVERTENZE

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

A AVVERTENZE

Indossare sempre occhiali di protezione. La mancata
osservanza di questa norma, nel caso di proiezione di
corpi estranei, potrebbe causare gravi lesioni oculari.

A AVVERTENZE

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio.
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati
pud comportare il rischio di gravi lesioni.
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A AVVERTENZE

Prima dell'utilizzo controllare sempre che il tosaerba
non presenti parti mancanti o danneggiate e che
la lama non sia danneggiata o usurata in maniera
eccessiva o irregolare. L'utilizzo di un prodotto con parti
danneggiate o mancanti potra causare gravi lesioni
personali.

Non inclinare I'utensile mentre si avvia il motore o
accende il motore a meno che il tosaerba non debba
essere inclinato per venire avviato. In questo caso
non inclinarlo a meno che non sia assolutamente
necessario farlo e alzare solo la parte piu lontana
dall'operatore.

Non avviare il motore posizionandosi davanti al tubo
di scarico.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi
sempre lontani dalle griglie di scarico.

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la figura 8.
m Alzare e reggere il coperchio del vano batterie.

m Allineare la batteria con la porta della batteria del

decespugliatore.

Assicurarsi che il tasto di rilascio batteria scatti al suo
posto e che la batteria sia correttamente inserita e
assicurare il tutto nel decespugliatore prima di iniziare
le operazioni.

Inserire la chiave della batteria.

Se lutensile non dovra essere utilizzato
immediatamente, non inserire la chiave della batteria.

m  Chiudere lo sportello.

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la figura 8.

m Rilasciare la leva di alimentazione per arrestare il

prodotto.
Aprire il vano di accesso al vano batteria.
Rimuovere la chiave della batteria.

Premere il tasto di rilascio batteria sul decespugliatore.
Cio fara fuoriuscire di poco la batteria dall'utensile.

m  Rimuovere la batteria dal prodotto.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 9.
m  Premere e tenere premuto il tasto di sicurezza.

m Estrarre la leva di avvio verso l'alto fino all'impugnatura
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per avviare il tagliaerba e rilasciare il tasto di sicurezza
blocco.

Per arrestare il decespugliatore, rilasciare la leva di
controllo interruttore.

NOTE: Si potra verificare un rumore piuttosto alto e delle
scintille quando il motore elettrico decelera. Cid € normale.

CONSIGLI DI TAGLIO

Assicurarsi che non vi siano pietre, rami, cavi e altri
oggetti che potranno danneggiare l'utensile o il suo
motore. Non passare il tosaerba su staccionate o
aste metalliche. Tali oggetti potranno, entrando in
contatto con le lame, rimbalzare colpendo 'operatore,
causando gravi lesioni personali all'operatore e ad altri
eventuali osservatori.

Per un prato perfetto, ridurre sempre i fili d'erba di un
terzo della lunghezza totale.

Non tagliare l'erba bagnata, I'erba bagnata potra
ingolfare la parte inferiore della macchina rimanendo
ad essa incollata invece di finire correttamente nel
cestello o nello scarico.

Erba nuova o spessa potra aver bisogno di un taglio
piu stretto o di un'altezza di taglio piu alta.

Pulire la parte interna della macchina dopo ogni
utilizzo per rimuovere scarti d’erba, foglie, sporco ed
altri materiali accumulatisi.

Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita
per permettere un taglio piu efficace e una raccolta
migliore degli scarti.

NOTA: Arrestare sempre il tagliasiepi, lasciare che le
lame si arrestino completamente e rimuovere la chiave
della batteria prima di svolgere le operazioni di pulizia
sotto il tagliasiepi.

FUNZIONAMENTO SU PENDII

A AVVERTENZE

Lavorare sui pendii € una delle principali cause di
incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali.
Lavorare su pendii richiede un’attenzione maggiore.
Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali
operazioni, evitarle. Per la propria incolumita non
tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre
15°.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o
irregolarita nel terreno che possono causare scivolate
o cadute. L'erba alta pud nascondere ostacoli.
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Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che
potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati
verso I'operatore.

Mantenere sempre I'equilibrio. Si potranno riportare
gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Nel caso
in cui si stia per perdere I'equilibrio, rilasciare la leva
dell'alimentazione immediatamente.

Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o
rive; in caso contrario sara facile perdere I'equilibrio.
SVUOTARE LA SCATOLA DI RACCOLTA POLVERE
Vedere la figura 10.

m Arrestare il tagliasiepi, attendere che la lama si sia
arrestata e rimuovere la chiave della batteria.

Alzare lo sportello posteriore.

m Alzare la scatola di raccolta erba dal manico e
rimuoverla dal tosaerba.

m  Svuotare il cestello.

m Alzare lo sportello posteriore e reinstallre la scatola

di raccolta erba come descritto precedentemente nel
presente manuale.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Prima di svolgere le operazioni di manutenzione,
assicurarsi che la batteria del tagliaerba e la chiave
della batteria siano state rimosse per evitare I'avvio
accidentale e gravi lesioni alla persona.

A AVVERTENZA

Per evitare avvio accidentale o utilizzo non autorizzato,
il taglierba senza cavo & dotato di una chiave di
sicurezza rimovibile. Per disattivare completamente
il taglierba, la chiave di sicurezza dovrebbe essere
rimossa e tenuta lontana dal tagliaerba e lontano dalla
portata dei bambini.

A AVVERTENZA
Durante le operazopni di manutemzione, utilizzare solo
parti di ricambio autorizzate. Utilizzare parti di ricambio
diverse potra causare rischi o danneggiare il prodotto.
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A AVVERTENZA

Rimuovere olio, foglie o grasso eccessivo dal motore
e dal vano batterie. Cid aiutera a ridurre il rischio
d'incendio.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima dell'uso controllare il prodotto per individuare danni,
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, coperchi,
ecc.

Serrare tutti i dispositivi di chiusura e i coperchi e non
mettere il funzione il prodotto fi no a che tutte le parti
mancanti o danneggiate non siano state sostituite.
Chiamare il Servizio Assistenza Clienti Greenworks tools
per ricevere assistenza. Evitare di utilizzare solventi
quando si puliscono le parti in plastica. La maggior parte
dei materiali plastici & soggetta a danni di vario tipo da
solventi commerciali e pud essere danneggiata dal
contatto con gli stessi. Utilizzare un panno pulito per
rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, grasso ecc.

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di danni e pericoli, non pulire
I'apparecchio con idropulitrici o sotto I'acqua corrente.

A AVVERTENZA

Riporre in interni. Rimuovere la batteria dal tosaerba e
dal caricabatteria durante la pulizia o prima di stoccare
I'apparecchio.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti in plastica. Le sostanze chimiche
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per
assicurarsi il corretto funzionamento dell’utensile.

Pulire occasionalmente con un panno asciutto. Non
utilizzare acqua.

LUBRIFICAZIONE

Tultti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubri cati con
una quantita suf ciente di olio che garantisce una lunga
durata all'apparecchio nelle normali condizioni d’'uso. Non
si necessita quindi di alcuna ulteriore lubri cazione.
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A AVVERTENZA TUTELA AMBIENTALE

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro
spessi e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno
o in un materiale di protezione quando si svolgono le
operazioni di manutenzione sull’'utensile. Il contatto con
la lama potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZE

Non lubrifi care i componenti delle ruote. La lubrifi
cazione potra impedire ai componenti della ruota di
funzionare correttamente durante I'uso, il che potra
causare gravi lesioni personali all'operatore e/o
all'utensile o a cose.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO
Vedere la figura 11-12.

NOTA: Utilizzare solo lame di ricambio autorizzate.
Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

m Arrestare il motore e rimuovere la chiave della batteria.
Attendere che le lame si arrestino completamente.

m  Rimuovere il gruppo batterie.
m Posizionare il tosaerba su un fi anco.

m Infi lare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di
taglio per evitare che la lama giri.

m Allentare il bullone della lama girandolo in senso
anti-orario (come indicato nella parte inferiore del
decespugliatore) utilizzando una chiave da 27 mm o
una presa (non inclusa).

m  Rimuovere il bullone della lama e la lama.

m Posizionare la nuova lama sull'asta. Assicurarsi che la
lama sia correttamente montata con I'albero che passa
attraverso il foro cetrale della lama e le due aste della
lama sulla ventola inserite nei rispettivi fori sulla lama.
Assicurarsi che la lama sia installata con le estremita
curve rivolte verso la sede del decespugliatore e non
verso il terreno. Se montata correttamente la lama
sara piatta contro la ventola.

m Avvitare il bullone della lama sull'albero e serrare con
le dita.

m Girare il dado della lama in senso orario utilizzando
una chiave (non fornita) per assicurarsi che |l
bullone sia stato completamente serrato. La torsione
raccomandata per il dado della lama & di 62.5~71.5
kgf cm (350-400 in. Ib).
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La tutela dellambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nelluso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’ambiente in cui
viviamo. Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati
nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’'ambiente, ma rivolgersi
a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il manico non & in posizione corretta.

| bulloni dell'utensile non sono inseriti
correttamente.

Regolare I'altezza dei manici e
assicurarsi che i dadi siano stati
correttamente serrati.

Il tosaerba non si avvia.

Batteria con carica bassa.

Caricare la batteria.

La batteria non ¢ utilizzabile oppure
non si ricarica.

Sostituire le batterie.

La chiave della batteria non & stata
inserita.

Inserire la chiave della batteria.

Il toserba taglia I'erba in maniera non
uniforme.

Il prato € incolto, irregolare o |'altezza
di taglio non & stata correttamente
impostata.

Spostare le ruote a una posizione
piu alta. Le quattro ruote dovranno
essere posizionate alla stessa
altezza per fare in modo che
l'utensile possa svolgere operazioni
di taglio precise.

Il tosaerba é diffi cile da spingere.

tosaerba e lame immerse nell’erba
alta o altezza di taglio troppo bassa.

. L'erba bagnata potra rimanere | Attendere che l'erba si sia
Il tosaerba non tritura correttamente | . . ) ] .
h ) incollata alla parte interna del | completamente asciugata prima di
il materiale. - .
tosaerba. procedere con le operazioni di taglio.
Erba alta, sede posteriore del

Alzare l'altezza di taglio.

Il sacchetto per I'erba non riesce a
contenere correttamente il materiale.

L'altezza di taglio & troppo bassa.

Alzare I'altezza di taglio.

Il tosaerba vibra ad alta velocita.

La lama non & ben equilibrata, &
eccessivamente usurata o usurata in
maniera non uniforme.

Sostituire la lama consumata in
modo o danneggiata.

L'albero del motore & piegato.

Arrestare il  motore, rimuovere
la chiave dell'isolatore e la
batteria, scollegare dalla fonte di
alimentazione e controllare i danni.
Far riparare il tosaerba da un centro
servizi autorizzato prima di utilizzare
di nuovo l'utensile.

I motore si blocca durante le
operazioni di taglio.

L'altezza di taglio € troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.

La batteria & scarica.

Caricare la batteria.

Nel caso in cui queste soluzioni non risolvano il problema contattare il proprio rivenditore autorizzato.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

2502807
46 cm

Tondeuse a gazon

Largeur de fraisage

25 mm - 80 mm
2800 tr/min

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Hauteur de coupe

Vitesse de rotation

Niveau de pression sonore

Niveau de puissance
sonore mesuré

Niveau de vibrations <2.5m/s? K=1.5

Contenance du panier 55L

Poids net 54.0 Ibs (24.5 kg)
Lame de remplacement 2920407

Batterie Lithium-ion
Numéro de modeéle 2918307 / 2918407
Chargeur de batterie

Numéro de modéle 2918507

Construction a double
isolation

DESCRIPTION

. Levier d'alimentation

. Cable de commande du moteur

. Bouton de mise en marche

. Poignée supérieure

. Poignée inférieure

. Levier de réglage de hauteur de coupe
. Trappe de la batterie

0 N O O WN =

. Roue avant

©

Roue arriere

10. Panier

11. Batterie (non compris)
12. Bouton de poignée

13. Commande de réglage
14. Boulon

15. Poignée du panier

16. Trappe arriére

17. Ouverture d'évacuation arriére
18. Axe de trappe

19. Crochets

20. Lame

. Arbre moteur

22. Ventilateur

23. Boulon de lame

24. Pions de centrage de lame
25. Déclencheur de pile

26. Accessoire de paillage

N
=

27. Déflecteur d'évacuation latérale
28. Trappe d'évacuation latérale
29. Bloc de bois (non compris)

30. Clé de service (non compris)

w
=

. Clé de la batterie

A AVERTISSEMENT

L'utilisation de tout autre pack batterie peut entrainer un
incendie, une décharge électrique, ou des blessures.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE TONDEUSE AV
GAZON

Voir figure 1.

L'utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de
bien comprendre les informations apposées sur l'outil
et présentes dans ce mode d'emploi, ainsi que de bien
connaitre le travail a effectuer. Avant d'utiliser cet appareil,
familiarisez-vous avec toutes ses fonctionnalités et régles
de sécurité.

JAUGE DE BATTERIE

La jauge de batterie mesure la quantité de charge restant
dans la batterie.

PANIER

Le panier collecte I'herbe coupée et I'empéche d'étre
répandue sur votre gazon pendant la tonte.

LEVIER DE REGLAGE DE HAUTEUR DE COUPE

Le levier de réglage de hauteur permet d'ajuster la hauteur
de coupe.

CABLE DE COMMANDE DU MOTEUR

Le cable de commande moteur, situé sur le guidon
supérieur de la tondeuse, embraye et débraye la lame sur
le moteur.

CLE DE SECURITE

La clé de sécurité doit étre insérée avant que la tondeuse
a gazon peut étre démarrée.
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ACCESSOIRE DE PAILLAGE

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage
qui recouvre l'ouverture d'évacuation arriére, ce qui lui
permet de couper et de recouper I'herbe afin d'obtenir des
brins plus fins.

DEFLECTEUR D'EVACUATION LATERALE

Utilisez le panneau d'évacuation latéral avec la tondeuse
lorsque I'herbe est trop haute pour étre paillée ou lorsque
vous préférez une évacuation par le coté. La taille des
brins d'herbe produits lors de ['utilisation du dé ecteur
d'évacuation latérale est sensiblement supérieure a celle
des brins produits lors de l'utilisation de I'accessoire de
paillage et du panneau latéral de paillage.

TRAPPE D'EVACUATION LATERALE

Votre tondeuse est équipée d'une trappe qui recouvre
I'ouverture d'évacuation latérale, ce qui permet a sa lame
de couper et de recouper plus nement les brins d'herbe
lorsque I'accessoire de paillage est en place, ou d'évacuer
I'herbe vers le panier.

MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

m Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses
accessoires de I'emballage. Assurez-vous que tous
les éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des piéces présentes
dans la liste y est déja montée lorsque vous le déballez.
Les pieces présentes sur la liste ne sont pas montées
sur l'appareil par le fabricant et doivent I'étre par
I'utilisateur. L'utilisation d'un appareil qui aurait pu
étre mal monté est susceptible d'entrainer de graves
blessures.

m Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

m  Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et
utilisé avec succes le produit.

m Si une piéce quelconque est manquante ou abimée,
veuillez appeler le service clientéle Greenworks tools
pour obtenir de I'aide.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

m  Tondeuse a gazon
m Clé de la batterie
m Panier

Accessoire de paillage
Déflecteur d'évacuation latérale
Manuel utilisateur

Commandes de réglage
Boulons

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant
d’avoir changé la piéce. L'utilisation d'un produit ayant
des pieces manquantes ou abimées peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour ['utilisation
avec ce produit. Toute altération ou modifi cation de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

N’insérez pas la clé de la batterie avant la fin de
I'assemblage et avant d'avoir terminé de préparer
la tondeuse pour la tonte. Ne pas respecter cet
avertissement peut causer un démarrage accidentel ou
de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute mise en route accidentelle qui
pourrait entrainer de graves blessures, retirez toujours
le batterie du produit lorsque vous-y montez des
accessoires.

A AVERTISSEMENT

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N'utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de
sécurité sont endommagés. L'utilisation d’'une tondeuse
dont des piéces sont manquantes ou endommagées
peut entrainer de graves blessures.

DEPLIAGE ET REGLAGE DE
INFERIEURE

Voir figure 2.

LA POIGNEE

m Tirez les boutons de poignée et les tournez a 90° sur
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les deux cotés pour desserrer les poignées inférieures.

Déplacez les poignées inférieures vers la position
d’exploitation. Vous pouvez monter or baisser la
poignée a une position qui vous convient. Il 'y a 3
positions pour vous a choisir. Relachez les boutons de
poignée afin de verrouiller la poignée inférieure dans
sa position.

NOTE: Assurez que les deux cotés sont réglés a la méme
position pour I'assemblage correct.

LE FAIT D'INSTALLER LA POIGNEE SUPERIEURE
Voir figure 3.

m Alignez les trous de montage sur la poignée
supérieure et la poignée inférieure. Insérez les
boulons a carrosserie et utilisez les boutons pour les
serrer. Répétez I'opération a I'autre coté.

MISE EN PLACE DU PANIER
Voir figure 4.

m  Soulevez la trappe arriéere d’éjection.

m Relevez le sac a herbe par sa poignée et le placez
sous le couvercle de décharge arriere afin que les
crochets du sac a herbe sont enfoncés sur la tige de

couvercle.

Relachez le couvercle arriere de décharge. Une fois
installée correctement, les crochets du sac a herbe
s’étendent a travers des ouvertures sur le couvercle
arriere de décharge.

MISE EN PLACE DE L'ACCESSOIRE DE PAILLAGE
Voir figure 5.

m Soulevez et maintenez la trappe d'éjection arriére.

Saisissez l'accessoire de paillage par sa poignée et
insérez-le avec un léger angle, comme illustré.

Poussez fermement sur I'accessoire de paillage pour
le mettre en place.

m Abaissez la trappe d'éjection arriere.

MONTAGE DE LA SORTIE D'EVACUATION LATERALE
Voir figure 6.

REMARQUE: Lorsque vous utilisez le dé ecteur
d'évacuation latérale, n'installez pas le panier.
L'accessoire de paillage doit rester en place.
Soulevez la trappe du dé ecteur latéral.

Alignez les crochets du dé ecteur avec l'axe de la
charniére a l'intérieur de la trappe.

Abaissez le dé ecteur jusqu'a ce que les crochets
soient en place sur I'axe de la charniére de la trappe
de paillage.

Relachez le dé ecteur et la trappe d'évacuation arriere.
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REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE
Voir figure 7.

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur
de coupe en position basse. Avant de I'utiliser pour la
premiére fois votre tondeuse, réglez la hauteur de coupe
de fagon optimale pour votre pelouse. La hauteur du
gazon doit étre comprise entre 38mm et 51mm pendant
les mois froids et entre 51mm et 70mm les mois chauds.

Réglage de la hauteur de lame

Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le
levier de réglage et déplacez-le vers l'arriere de la
tondeuse.

m  Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier

de réglage et déplacez-le vers I'avant de la tondeuse.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT

Ne relachez pas votre vigilance une fois familiarisé
avec votre appareil. N'oubliez jamais qu'il suffi t d'une
seconde d'inattention pour vous blesser gravement.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours une protection oculaire. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer la projection de corps
étrangers dans vos yeux et provoquer des lésions
oculaires graves.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de piéces ou accessoires autres
que ceux recommandés par le fabricant pour cet
appareil. L'utilisation de piéces ou accessoires non
recommandés peut entrainer des risques de blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

Vérifi ez toujours la tondeuse pour vous assurer
qu'aucune piéce n'est manquante et que la lame n'est
pas déséquilibrée, endommagée, ou usée de facon
excessive. L'utilisation d'un produit ayant des pieces
manquantes ou abimées peut entrainer de graves
blessures.

m Ne basculez pas la tondeuse lorsque vous démarrez
le moteur ou que vous le mettez en marche, a moins
que la tondeuse a gazon ne doive étre inclinée pour
démarrer. Dans ce cas, ne la basculez pas plus qu'il

est absolument nécessaire et ne soulevez que la
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partie la plus éloignée de I'utilisateur.
Ne vous tenez pas en face de la trappe d’éjection
lorsque vous démarrez la tondeuse.

Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les piéces
en rotation ou a leur proximité. Tenez-vous toujours a
I'écart de la sortie d'évacuation.

Pour des instructions completes concernant la charge,
reportez-vous au Manuel Utilisateur des packs batterie et
des chargeurs listés dans le chapitre des caractéristiques.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE
Voir figure 8.

Soulevez et maintenez le couvercle batterie.
Alignez le pile avec la prise pile de |la tondeuse a gazon.

Assurez-vous que le déclencheur de pile s’enclenche
et que la pile est bien située et sécurisée dans la
tondeuse a gazon avant de commencer I'exploitation.

Insérez la clé de la batterie.

Si vous pensez ne pas utiliser la batterie sous peu,
n'insérez pas la clé de la batterie

Fermez la trappe.

RETRAIT DU PACK BATTERIE
Voir figure 8.

Relachez le levier d'alimentation pour arréter le produit.

Ouvrez la porte du compartiment a batterie pour
accéder au compartiment batterie.

Retirez la clé de la batterie.

Appuyez le déclencheur de pile (3) sur la tondeuse a
gazon. Ceci ferra la pile levée un peu de I'outil.

Retirez le pack batterie du produit.

DEMARRAGE/ARRET DE LA TONDEUSE
Voir figure 9.

Pressez et maintenez enfoncé le bouton de verrouillage
de sécurité.

Soulevez le levier de puissance en direction de la
poignée pour démarrer la tondeuse et relachez le
bouton.

Pour arréter la tondeuse, relachez le levier
d'alimentation.

REMARQUE: Il peut y avoir un bruit aigu et des étincelles
quand le moteur électrique décélere. Ceci est normal.

CONSEILS DE TONTE

Assurez-vous que la pelouse est libre de pierres,
batons, cables, et autres objets susceptibles
d'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse.
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Ne tondez pas au niveau des poteaux de propriétés ou
autres poteaux métalliques. De tels objets pourraient
étre accidentellement projetés dans n'importe quelle
direction et causer de graves blessures a I'opérateur
ou a d’autres personnes.

m  Pour la santé du gazon, coupez toujours un tiers de la
hauteur totale de I'herbe ou moins.

m Ne tondez pas d’herbe mouillée, elle se collerait
a lintérieur du carter de lame et ne s’éjecterait pas
correctement a travers la trappe d’éjection ou dans le
bac de ramassage.

m L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent
nécessiter une largeur de coupe moins importante ou
une hauteur de coupe plus importante.

m Nettoyez la partie inférieure de la tondeuse aprés
chaque utilisation afin de retirer les déchets de I'herbe,
les feuilles, la saleté et tout autre accumulation de
débris.

m Lorsque vous coupez de I'herbe haute, réduisez la
vitesse de déplacement pour permettre une coupe
plus efficace et une évacuation optimale des déchets.

REMARQUE : Arrétez la tondeuse, laissez les lames
s'arréter entierement puis retirez la clé de la batterie avant
de nettoyer la partie inférieure de la tondeuse.

TONTE D’UN TERRAIN EN PENTE

A AVERTISSEMENT

Les terrains en pente sont source de glissades, de
chutes, et d’accidents pouvant provoquer de graves
blessures. La tonte d’un terrain pentu demande des
précautions supplémentaires. Si vous ne vous sentez
pas en confi ance sur un terrain en pente, ne le tondez
pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un
terrain présentant une pente supérieure a 15 degrés.

m Tondez transversalement par rapport a la pente,
jamais en la remontant ou en la descendant.
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de
direction sur une pente.

m Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets
cachés, ou buttes qui peuvent vous faire glisser ou
trébucher. Les herbes hautes peuvent masquer les
obstacles. Retirez tous les objets tels que pierres,
branches, etc. qui pourraient vous faire trébucher ou
étre projetés par la lame.

m Gardez toujours un bon appui sur vos jambes.
Une glissade suivie d’'une chute peut étre la cause
de graves blessures. Si vous sentez que vous
perdez I'équilibre, relachez immédiatement le levier
d'alimentation.

m Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux
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ou de digues.Vous pourriez perdre votre appui et votre
équilibre.

VIDAGE DU PANIER
Voir figure 10.

m Arrétez la tondeuse, laisser la lame s'arréter
entierement puis retirez la clé de la batterie.

m  Soulevez la trappe arriére.
Soulevez le panier par sa poignée pour le retirer de
la tondeuse.

m Videz I'herbe du bac.

m  Soulevez la trappe arriere et remettez le panier en

place comme décrit plus haut dans ce manuel.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Avant tout entretien, assurez-vous que la batterie de
la tondeuse et la clé de la batterie sont retirés afin
de prévenir tout démarrage accidentel ou blessure
corporelle.

A AVERTISSEMENT

Pour prévenir tout démarrage accidentel ou utilisation
non autorisée, la tondeuse sans fil est dotée d'une
clé de sécurité amovible. Pour entierement désarmer
la tondeuse, la clé de sécurité doit étre retirée et
conservée dans un endroit situé a I'écart de la tondeuse
et hors de la portée des enfants.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées agréées. L'utilisation de toute autre piece
peut étre dangereuse et entrainer des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT

Gardez le moteur et le compartiment batterie exempts
d'herbe, de feuilles et d'exces de graisse. Cela réduira
les risques d'incendie.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifi ez qu'aucun élément du
produit tel que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. n'est
endommagé, manquant ou desserré.

Serrez fermement toutes les attaches et tous les bouchons
et n'utilisez pas ce produit tant que tous ses éléments man
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quants ou endommagés n'ont pas été remplacés. Veuillez
appeler le Service Clientele Greenworks tools pour obtenir
de l'aide. Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les
parties en plastique. La plupart des plastiques sont
susceptibles d’étre endommagés par un grand nombre de
solvants du commerce. Utilisez des chiffons propres pour
retirer la saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Afin de réduire les risques de dommages et autres
dangers, ne nettoyez en aucun cas l'outil sous le
robinet ou avec un nettoyeur a haute pression.

A AVERTISSEMENT

Rangement en intérieur seulement. Enlevez toujours
la batterie de la tondeuse et du chargeur avant de
nettoyer ou ranger l'outil.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

Vérifi ez régulierement le bon serrage des boulons et
écrous pour assurer la sécurité d'utilisation de la tondeuse.

Nettoyez de temps en temps la tondeuse a l'aide d'un
chiffon sec. N'utilisez pas d’eau.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de cette tondeuse sont déja lubrifi és
a l'aide d’'une quantité de graisse suffi sante pour toute sa
durée de vie dans des conditions normales d'utilisation.
Aucune autre lubrifi cation des roulements n’est donc
nécessaire.

A AVERTISSEMENT

Protégez-vous toujours les mains a l'aide de gants
épais et/ou en enroulant les bords coupants de la lame
dans des chiffons ou autres matériaux de protection
lorsque vous entretenez la lame. Le contact avec la
lame peut entrainer de graves blessures.
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A AVERTISSEMENT

Ne lubrifi ez aucun élément des roues. Une lubrifi cation
pourrait causer une rupture des composants des roues
en cours d'utilisation, ce qui pourrait entrainer de grave
blessures et/ou des dommages a la tondeuse ou a la
propriété d'autrui.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE
Voir figure 11-12.

REMARQUE: N'utilisez que des lames de rechange

agréées.

Remplacez toujours les lames usées ou

endommagées ainsi que les boulons dans leur ensemble
pour conserver ['équilibrage.

Arrétez le moteur et retirez la clé de la batterie. Laissez
la lame s'arréter complétement.

Retirez le pack batterie.
Mettez la tondeuse sur le coté.

Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter
pour 'empécher de tourner.

Desserrez le boulon de lame en tournant dans le sens
antihoraire (comme vue du bas de tondeuse a herbe)
en employant un tourne-a-gauche 27 mm ou une prise
(non fourni).

Enlevez le boulon de lame et la lame.

Positionnez la nouvelle lame sur la manche. Assurez-
vous que la lame est positionnée correctement en
traversant la manche par le trou centrale de lame et
deux postes de lame sur le ventilateur inséré dans
leurs trous respectifs sur la lame. Assurez-vous qu’elle
est installée avec les extrémités courbées pointant
vers le carter de tondeuse et non pas vers le sol.
Quand installée correctement, la lame doit étre plate
contre le ventilateur.

Filetez le boulon de lame sur la manche et le serrez
a main.

Serrez I'écrou de lame dans le sens des aiguilles
d'une montre a l'aide d'une clé dynamomeétrique (non
fournie) afi n de vous assurer que I'écrou est serré de
fagon correcte. Le couple de serrage recommandé
pour la lame est de 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).
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PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
m La protection de I'environnement doit étre un aspect

important et prioritaire dans I'utilisation de la machine,
au profit de la société civile et de I'environnement dans
lequel nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des huiles, de I'essence,
des pieces détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur I'environnement; ces déchets ne
doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets apres la coupe.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre
de collecte, selon les normes locales en vigueur.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

Le guidon n'est pas en position.

Les boulons du chariot ne sont pas
bien en place.

Ajustez la hauteur de la poignée et
assurez-vous que les boulons du
chariot sont bien en place.

La tondeuse ne démarre pas.

La batterie est faiblement chargée

Chargez la batterie.

La batterie est soit hors service ou
n'accepte pas la charge.

Changez la batterie.

La clé de la batterie n'est pas
insérée.

Insérez la clé de la batterie.

La tonte se fait de fagon inégale.

La pelouse est dense ou inégale
ou la hauteur de coupe n'a pas été
réglée de fagon correcte.

Réglez les roues en position plus
haute. Toutes les roues doivent étre
réglées a la méme hauteur de coupe
pour que la tonte se fasse de fagon
uniforme.

Le paillage se fait mal.

De [I'herbe humide coupée s'est
agglutinée sous le carter.

Attendez que I'herbe ait séché avant
de la tondre.

La tondeuse est diffi cile a pousser.

Herbes hautes, arriere du carter de la
tondeuse et lame agglutinés d’herbe,
ou hauteur de coupe trop faible.

Augmentez la hauteur de coupe.

Le ramassage de fait mal.

La hauteur de coupe est réglée trop
bas.

Augmentez la hauteur de coupe.

La tondeuse vibre a haut régime.

La lame est déséquilibrée, usée de
fagon excessive ou usée de fagon
inégale.

Remplacez la lame.

L'arbre moteur est tordu.

Arrétez le moteur, retirez la clé de
sécurité et la batterie, débranchez
la source d'alimentation, et vérifi ez
les dommages éventuels. Faites
effectuer les réparations par un
service aprés-vente agréé avant de
vous resservir de la tondeuse.

Le moteur s'arréte en cours de tonte.

La hauteur de coupe est réglée trop
bas.

Augmentez la hauteur de coupe.

La batterie est déchargée.

Chargez la batterie.

Si ces solutions ne résolvent pas le probleme, contactez votre service aprés-vente agréé.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

2502807
46 cm

Cortador de relva

Largura de fresagem

25 mm - 80 mm
2800 rpm

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Altura de corte

Velocidade sem carga

Nivel de presséo sonora

Nivel de poténcia sonora
medido

Nivel de vibragado <2.5m/s? K=1.5

Capacidade da caixa de 55L

relva

Peso liquido 54.0 Ibs (24.5 kg)
Lamina adicional 2920407

Bateria I16es de litio
Numero do modelo 2918307 / 2918407
Carregador da bateria

Ndmero do modelo 2918507

Construgao com duplo
isolamento

DESCRIGAO

. Alavanca de arranque

Cabo de controlo do motor

. Botéo de arranque

Pega superior

. Pega inferior

. Alavanca reguladora da altura
. Porta da bateria

© N oA W N

. Roda frontal

©

Roda traseira

10. Caixa de relva

11. Bateria (ndo incluida)

12. Manipulo da pega

13. Botao

14. Parafuso

15. Pega da caixa de relva

16. Porta traseira

17. Abertura traseira de descarga

18. Haste da porta

19. Ganchos

20. Lamina

21. Eixo do motor

22. Ventilador

23. Parafuso da lamina

24. Pinos da lamina

25. Botao de libertagédo da bateria
26. Tomada de “mulching”

27. Deflector de descarga lateral
28. Porta de descarga lateral

29. Bloco de madeira (n&o incluida)
30. Chave de servigo (ndo incluida)
31. Chave da bateria

A ADVERTENCIA

O uso de qualquer outra bateria pod resultar num risco
de incéndio, choque eléctrico ou danos corporais.

FAMILIARIZE-SE COM O CORTADOR DE RELVA
Ver figura 1.

O uso seguro deste aparelho requer uma compreenséo
das informagbes na ferramenta e neste manual do
utilizador, bem como um conhecimento do projecto
que estd a preparar. Antes do uso deste aparelho,
familiarizese com todas as caracteristicas operacionais e
regras de seguranca.

MEDIDOR DA BATERIA

O medidor da bateria mede a quantidade de carga
restante na bateria.

CAIXA DE RELVA

O depédsito recolhe a erva cortada e impede que se
descarregue na relva a medida que a corta.

ALAVANCA REGULADORA DA ALTURA

A alavanca de ajuste de altura proporciona ajustes da
altura de corte.

CABO DE CONTROLO DO MOTOR

O cabo de controlo do motor, situado na parte superior
da bracadeira do cortador de relva, activa e desactiva o
motor e a lamina.

CHAVE DO INTERRUPTOR

A chave do interruptor deve inserir-se antes de arrancar
o cortador de relva.
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TOMADA DE “MULCHING”

O seu cortador de relva esta equipado com um adaptador
para triturar que cobre a abertura de descarga traseira,
que permite que a lamina corte e recorte para obter cortes
mais f inos.

DEFLECTOR DE DESCARGA LATERAL

Utilize o defl ector de descarga lateral do cortador de relva
quando a erva for demasiado alta para triturar ou quando
for preferivel a descarga lateral. A erva cortada resultante
ao usar o defl ector de descarga lateral é notavelmente
maior a que se produz ao usar o adaptador para triturar e
a placa lateral de trituragao.

PORTA DE DESCARGA LATERAL

O seu cortador de relva esta equipado com uma porta que
cobre a abertura de descarga lateral, que permite que a
lamina corte e recorte a erva, fazendo recortes mais finos
se colocar o adaptador para triturar ou para enviar os
recortes da erva para o deposito de recolha.

MONTAGEM

DESEMBALAGEM
Este produto requer montagem.

m Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estéo
incluidos.

A ADVERTENCIA

Nao use este produto caso alguma das pegas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pecas nesta lista ndo sdo montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalagdo por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.

m Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

m Nao deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter
posto a trabalhar.

m Caso falte alguma peca ou alguma pega esteja
danificada, por favor contacte o seu centro de servigo
Greenworks tools para ter assisténcia.

LISTA DE EMBALAGEM

m  Cortador de relva

Chave da bateria

Caixa de relva

Tomada de “mulching”
Deflector de descarga lateral
Manual do operador

Botdes

Parafusos

A ADVERTENCIA

Se qualquer peca estiver danif icada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. O
uso de um produto com pegas em falta ou cujas pegas
estejam danif icadas, pode produzir lesdes pessoais
graves.

A ADVERTENCIA

N&o tente modif icar este produto ou criar acessorios
ndo recomendados para o uso com este produto.
Quaisquer destas alteragdes ou modif icagdes
representam um uso indevido e pode resultar em
condigdes perigosas ocasionando eventuais ferimentos
graves pessoais.

A ADVERTENCIA

N&o insira a chave da bateria até que a montagem
esteja completa e vocé esteja preparado para cortar.
A inobservancia desta instrugdo pode resultar no
arranque acidental e possiveis lesdes pessoais graves.

A ADVERTENCIA

Nao insira a chave de isolamento até que a montagem
esteja completa e vocé esteja preparado para cortar.
A inobservancia desta instrugdo pode resultar no
arranque acidental e possiveis lesdes pessoais graves.

A ADVERTENCIA

Para evitar um arranque acidental que poderia causar
lesdes corporais sérias, retire sempre a bateria do
produto a juntar as pecas.

DESDOBRAR E AJUSTAR O CABO INFERIOR
Ver Figura 2.

m Puxe e rode as maganetas do cabo e rode-as 90° para
ambos os lados para desapertar os cabos inferiores.

m Mova os cabos inferiores até a posicdo de
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funcionamento. Pode subir ou baixar o cabo até a
posigao que for mais comoda. Dispde de 3 posigdes a
escolha. Solte as maganetas do cabo para bloquear o
cabo inferior na sua posigéo.

NOTA: Assegure-se que ambos os lados se fixam na
mesma posigao para uma montagem adequada.

INSTALAR O MANIPULO SUPERIOR
Ver Figura 3.

Alinhe os orificios de montagem do cabo superior
e do cabo inferior. Insira os parafusos e utilize as
macanetas para apertd-los. Repita a operagdo no
outro lado.

INSTALAGAO DA CAIXA DE RELVA
Ver Figura 4.

Levante a porta traseira da descarga.

Levante o coletor de relva pelo cabo e coloque-o
debaixo da porta traseira de descarga para que
os ganchos do coletor de relva fiquem assentes na
vareta da porta.

Solte a porta traseira de descarga. Quando se
instalar corretamente, os ganchos do coletor de
relva estendem-se através das aberturas da porta de
descarga traseira.

INSTALAGAO DA TAMPA DE MULCHING
Ver Figura 5.

Levante e mantenha a porta de descarga traseira.

Agarre na tampa de mulching pelas pegas e insira-a
num pequeno angulo, conforme apresentado.

Empurre o adaptador para coloca-lo no seu lugar.
Baixe a porta de descarga traseira.

INSTALAGAO DO DEFLECTOR DE DESCARGA
LATERAL

Ver Figura 6.

NOTA: Quando utilizar o def lector de descarga lateral,
nao instale o depdsito. O adaptador para trituracéo deve
permanecer instalado.

Levante a porta de descarga lateral.

Alinhe os ganchos do def lector com o tirante de
articulagéo na parte de baixo da porta.

Baixe o def lector antes que os ganchos estejam fixos
no tirante de articulagéo de mistura.

Solte o def lector e a porta de descarga lateral.

DEFINIR A ALTURA DA LAMINA
Ver Figura 7.
Quando enviadas, as rodas no corta relva estdo ajustadas
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para uma posicao de corte baixo. Antes de usar o corta
relva pela primeira vez, ajuste a posicédo de corte a altura
que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva
médio deveria medir entre 38 mm e 51 mm durante os
meses frios e entre 51 mm y 70 mm durante os meses
quentes.

Para ajustar a altura da folha

m Para subir a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte traseira
doncorta relva.

Para baixar a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte dianteira
do corta relva.

A ADVERTENCIA

N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de se ter
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esquega
que basta um segundo de falta de atengao para se ferir
gravemente.

A ADVERTENCIA

Use sempre protecgdo para os olhos. A falta de
cumprimento desta instrugdo pode ocasionar a
projeccdo de corpos estranhos para os olhos e
provocar lesdes oculares graves.

A WARNING

Nao utilize pegas nem acessorios diferentes dos
recomendados pelo fabricante para este aparelho. A
utilizacdo de pegas ou acessoérios ndo recomendados
pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

A WARNING

Inspeccione sempre o cortador de relva para ver se
existem pegas danifi cadas ou em falta e se a lamina
esta danifi cada, torta ou se ha um desgaste excessivo
antes de a utilizar. O uso de um produto com pegas
em falta ou cujas pecgas estejam danifi cadas, pode
produzir lesdes pessoais graves.

m Nao incline o cortador de relva quando fizer arrancar
o motor ou ligar o motor, excepto se o cortador tiver
de serinclinado para arrancar. Neste caso, ndo incline
mais do que o absolutamente necessario e levante
apenas a parte que esta afastada do operador.

m  N&o ligue o motor quando se encontra em frente da
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rampa de descarga.

Nao coloque as maos ou os pés préoximo das pegas
rotativas. Mantenha a abertura de descarga sempre
desobstruida.

Parainstrugdes completas sobre o carregamento, consulte
o Manual do Utilizador das baterias e carregadores
listados na secgéo de especifi cagdes.

PARA INSTALAR A BATERIA
Ver Figura 8.

Levante e mantenha a tampa da bateria.
Alinhe a bateria com a porta da bateria do corta-relva.

Assegure-se que o botdo de libertagdo da bateria
fica bem colocado no seu sitio e que a bateria esta
completamente assente e segura no corta-relva antes
de comegar a utiliza-lo.

Insira a chave da bateria.

Se o cortador nao for utilizado imediatamente, nao
insira a chave da bateria.

Feche a porta.

PARA RETIRAR A BATERIA

Ver Figura 8.

m Solte a alavanca de arranque para deter o produto.

m Abra a porta do compartimento da bateria para aceder
a bateria.

m Retire a chave da bateria.

m Pressione o botdo de libertagdo no corta-relva.
Isto fara com que a bateria saia ligeiramente da
ferramenta.

m Remova a bateria do produto.

ABASTECER O DEPOSITO
Ver Figura 9.

Mantenha premido o bot&o de bloqueio de seguranca.

Puxe para cima a alavanca de arranque para a
bragadeira e solte o botdo de bloqueio de seguranga
para fazer arrancar o cortador de relva.

Para parar o cortador de relva, solte a alavanca do
controlo do interruptor.

NOTA: Um barulho estridente e algumas faiscas podem
ocorrer quando o motor elétrico desacelera. Isto € normal.

DICAS PARA CORTAR A RELVA

Certifique-se que a relva ndo contém pedras, paus,
fios e outros objectos que possam danificar as laminas
ou motor do cortador de relva. Ndo corte em cima de
estacas ou outros postos de metal. Esses objectos
poderiam ser acidentalmente atirados pelo corta

gues (Tradugao das instrugoes originais)

relva em qualquer direcgdo e causar graves lesdes
pessoais ao operador e a outros.

m Para obter um relvado saudavel, corte sempre um
tergo ou menos do comprimento total de relva.

m  Nao corte relva molhada, ira colar-se ao lado inferior
da plataforma e impedird o ensaque ou descarga
apropriada das aparas de relva.

m A relva nova ou densa pode requerer uma altura de
corte superior ou estreita.

m Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva
depois de cada utilizagdo para remover aparas, folhas,
sujidade e quaisquer outros detritos acumulados.

m Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

NOTA: Pare sempre o cortador de relva, deixe as laminas

pararem completamente e retire a chave da bateria antes

de limpar por baixo do cortador de relva.

OPERAGAO EM DECLIVES

A ADVERTENCIA

As inclinagbes sdo um dos principais factores que
podem causar acidentes que se escorrega e cai e
que podem resultar em lesbes graves. A operagdo em
inclinacdes requer um cuidado extra. Se nao se sentir
equilibrado numa inclinagdo, ndo a corte. Para sua
seguranga, ndo tente cortar relva em inclinacdes com
mais de 15 graus.

m Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direcgdo nas inclinagdes.

m Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos
escondidos ou solavancos que podem fazer com que
escorregue ou tropece. A relva alta pode esconder
obstaculos. Remova todos os objectos tais como
pedras, ramos de arvore, etc. nos quais poderia
tropecgar ou serem atirados pela lamina.

m  Assegure-se sempre do seu equilibrio. Escorregar e
cair pode causar graves lesdes pessoais. Se sentir
estd a perder o seu equilibrio, solte a alavanca de
alimentagéo imediatamente.

m Na&o corte perto de declives, valas ou aterros; poderia
perder o seu apoio ou equilibrio.

ESVAZIAMENTO DA CAIXA DE RELVA
Ver Figura 10.

m Pare o cortador de relva, deixe que a lamina pare
completamente e retire a chave da bateria.

m Levante a porta traseira.
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Levante a caixa de relva pelas pegas para retira-la do
cortador de relva.

Esvazie as aparas de relva.

Levante a porta traseira e reinstale a caixa de relva
conforme descrito anteriormente neste manual.

A ADVERTENCIA

Antes de realizar qualquer operagdo de manutencao,
certifique-se que a bateria do cortador de relva e a
chave da bateria foram retiradas de forma a evitar
um arranque acidental e eventuais lesdes corporais
graves.

A ADVERTENCIA

Para evitar o arranque acidental ou o uso nao
autorizado, o corta-relva sem fios estd equipado com
uma chave de seguranga removivel. Para desativar
completamente o corta-relva, a chave de seguranga
deve ser removida e guardada num local afastado do
corta-relva e fora do alcance das criangas.

A ADVERTENCIA

Ao realizar servicos de manutengao, use apenas pegas
de substituicdo autorizadas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

A ADVERTENCIA

Mantenha os compartimentos do motor e da bateria
livres de relva, folhas ou gordura excessiva. Isto
ajudara a reduzir o risco de incéndio.

MANUTENGAO GERAL

Antes de cada utilizagéo, verifi que todo o aparelho de
forma a ver se existem pegas danifi cadas, em falta ou
soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas, tampas, etc.

Aperte fi rmemente todos os grampos e tampas e nao
utilize o aparelho até que as pegas danifi cadas ou em
falta sejam substituidas. Por favor, contacte o Servigo de
Assisténcia ao Cliente da Greenworks tools. Evite usar
solventes ao limpar as pegas de plastico. A maioria dos
plasticos ésusceptivel de sofrer danos de varios tipos de
solventes comerciais e podem ser danificados pelo seu
uso. Use panos limpos para remover a sujidade, a poeira,
o0 6leo, a gordura, etc.
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A ADVERTENCIA

Para reduzir o risco de danos e de perigo, nunca limpe
a ferramenta com maquinas limpeza de pressdo ou
com agua corrente.

A ADVERTENCIA

Guarde apenas no interior. Retire sempre a bateria
da maquina de cortar relva e do carregador quando
efetuar a limpeza ou guardar a ferramenta.

A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danifi car,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

Verifi que periodicamente todas as porcas e parafusos
para assegurar a tensdo adequada e garantir um
funcionamento seguro do corta relva.

Limpe o corta relva com um pano seco ocasionalmente.
N&o utilize agua.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estdo lubrifi cados
com um montante sufi ciente de lubrifi cante de elevado
nivel, de acordo com a duragdo de vida da unidade
em condi¢gdes normais de funcionamento. Logo, ndo é
necessaria mais lubrifi cagdo para as engrenagens.

A ADVERTENCIA

Proteja sempre as maos usando luvas pesadas e/ou
envolvendo as extremidades cortantes da lamina com
panos e outro material ao realizar a manutengao das
laminas. O contacto com a lamina pode resultar em
graves danos corporais.

A ADVERTENCIA

Nao lubrifi car quaisquer componentes da roda. A lubrifi
cacao pode fazer com que os componentes da roda
falhem durante a utilizagdo, que podera provocar em
graves danos corporais no operador e/ou no cortador
de relva ou danos na propriedade.

SUBSTITUIR A LAMINA DE CORTE
Ver Figura 11-12.
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NOTA : Utilize apenas laminas de substituigdo
autorizadas. Substitua laminas e parafusos desgastados
em conjunto de modo a preservar o equilibrio.

m Pare o motor e retire a chave da bateria. Deixe a
lamina parar completamente.

m Retire a bateria.
m Rode o corta relva pelo seu lado.

m Fixe um bloco de madeira entre alamina e a plataforma
do corta relva para impedir que a lamina gire.

m Desaperte o parafuso da lamina girando no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio (conforme
visualizado desde baixo do cortador de relva)
utilizando uma chave ou ranhura de 27 mm (ndo
fornecida).

m Retire o parafuso da lamina e a lamina.

m  Coloque a nova lamina no eixo. Certifique-se que a
lamina esta bem assente num eixo através do orificio
da lamina central e os dois pinos da lamina inseridos
nos seus respetivos orificios na lamina. Assegure-se
que esta instalada com os extremos curvos a apontar
para a plataforma de corte e ndo para o solo. Quando
estiver corretamente assente, a lamina deve estar
plana sobre o ventilador.

m  Enrosque o parafuso da lamina no eixo e aperte-o
com o dedo.

m  Aperte o parafuso da lamina para baixo e para a
direita com uma chave de tor¢do (ndo incluida) para
assegurar que o parafuso estd bem apertado. A
tor¢do recomendada para o parafuso da lamina é de
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

m Aprotegéo do ambiente deve ser um aspecto relevante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite
ser um elemento de incémodo para com a vizinhanga.

m Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminagdo de embalagens, o¢leos, gasolina, filtros,
partes deterioradas ou qualquer elemento com
forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem
ser jogados no lixo, mas devem ser separados e
entregues nos centros de coleta apropriados, que
providenciarao a reciclagem dos materiais.

m Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminagdo dos materiais residuais depois do corte.

m No momento da desativagdo, ndo abandone a
maquina no meio ambiente, mas contate um centro
de recolha, em conformidade com as normas locais
vigentes.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

SOLUCAO

A pega nao esta em posicéo.

Os parafusos da carrogaria néo
estdo encaixados correctamente.

Ajuste a altura da pega e certifi
quese que os parafusos da
carrogaria estdo correctamente
encaixados.

O cortador de relva ndo arranca.

A bateria tem pouca carga.

Carregar a bateria.

A bateria esta inoperavel ou ndo
carrega.

Substitua a bateria.

A chave da bateria ndo esta
inserida.

Insira a chave da bateria.

O cortador de relva corta a relva de
forma irregular.

O relvado esta aspero ou irregularm
ou a altura de corte ndo esta
correctamente defi nida.

Mova as rodas até uma posigéo
mais elevada. Todas as rodas devem
encontrar-se na mesma altura de
corte para que o cortador de relva
corte de forma uniforme.

O cortador de relva ndo mistura
adequadamente.

Os recortes de erva humida fi
cam colados a parte inferior da
plataforma.

Espere que a erva seque antes de a
cortar.

O cortador de relva é dificil de
empurrar.

Relva alta, parte traseira da estrutura
do corta relva e lamina a arrastarem
em relva pesada ou a cortar a uma
altura demasiado baixa.

Eleve a altura de corte.

O cortador de relva ndo ensaca
adequadamente.

A defi nicdo da altura de corte esta
demasiado baixa.

Eleve a altura de corte.

O corta relva esta a vibrar a uma
velocidade superior.

A lamina nao esta equilibrada, esta
excessivamente ou irregularmente
gasta.

Volte a colocar a lamina.

O eixo do motor esta torto.

Pare o motor, retire a chave de
isolamento e a bateria, desligue a
fonte de alimentagédo e verifi que se
ha danos. Leve o aparelho para ser
reparado num centro de assisténcia
autorizado antes de reiniciar..

O motor para enquanto corta.

A defi nigdo da altura de corte esta
demasiado baixa.

Eleve a altura de corte.

A bateria ndo tem carga.

Carregar a bateria.

Se estas solugdes ndo resolverem o problema, contacte o seu revendedor autorizado de assisténcia.
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TECHNISCHE GEGEVENS

2502807
46 cm

Grasmaaier

Freesbreedte

25 mm - 80 mm
2800 rpm

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)
<2.5m/s?, K=1.5
55L

Hoogte van de snede

Snelheid zonder lading

Geluidsdrukniveau

Gemeten geluidsdrukniveau

Trillingsniveau

Capaciteit
grasopvangbak

Netto gewicht 54.0 Ibs (24.5 kg)

Reservemaaiblad 2920407

Accu Lithium-ion
Modelnummer 2918307 / 2918407
Acculader

Modelnummer 2918507

Dubbel-geisoleerde
constructie

VERKLARING

Aan/uit-hendel

Motorbesturingskabel
Startknop

Bovenste handvat
Onderste handgreep
Hoogteafstellingshendel
Accudeur

© N O Or N2

Voorwiel

9. Achterwiel

10. Grasopvangbak

11. Accu (niet inbegrepen)
12. Handvatknop

13. Knop

14. Bout

15. Handgreep grasopvangbak
16. Achterdeur

17. Achterste uitlaatopening
18. Deurstaaf

19. Haken

20. Zaagblad

21. Motoras

22. Ventilator

23. Bladbout

24. Maaibladsteunen

25. Batterijontgrendelknop

26. Mulchplug

27. Zijdelingse uitlaatdefl ector
28. Zijdelingse uitlaatdeur

29. Houtblok (niet inbegrepen)
30. Speciale sleutel (niet inbegrepen)
31. Batterijsleutel

A WAARSCHUWING

Het gebruik van een ander accupack kan leiden tot
risico op brand, elektrische schok of lichamelijke letsels.

KEN UW GRASMAAIER
Zie afbeelding 1.

Het veilig gebruik van het product vereist dat u de
informatie op het werktuig en in deze gebruiksaanwijzing
begrijpt en kennis heeft over het project dat u probeert
uit te voeren. Voor u dit product gebruikt, dient u zichzelf
bekend te maken met alle werkende eigenschappen en
veiligheidsvoorschriften.

ACCUMETER

De accumeter meet de laadhoeveelheid die in de accu
overblijft.

GRASOPVANGBAK

De grasopvangbak verzamelt grasafval en voorkomt dat
het over uw gazon wordt verspreid terwijl u maait.
HOOGTEAFSTELLINGSHENDEL

De hoogteafstellingshendel maakt het mogelijk om de
hoogte af te stellen.

MOTORBESTURINGSKABEL

De motorbesturingskabel die zich op de bovenste
handgreep op de grasmaaier bevindt, koppelt en
ontkoppelt de motor en het maaiblad.

SCHAKELAARSLEUTEL

De schakelaarsleutel moet worden ingebracht voor de
grassmaaimachine kan worden gestart.
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MULCHING PLUG

Uw grasmaaier is uitgerust met een mulching plug die de
achterste uitlaatopening afdekt, wat het maaiblad toelaat
het gras te maaien en opnieuw te maaien voor f ijner afval.

ZIJDELINGSE UITLAATDEFLECTOR

Gebruik de zijdelingse vuitlaatde ector op uw maaier
wanneer het gras te hoog is om te mulchen of wanneer
zijdelingse afvoer aangewezen is. Het grasafval dat wordt
geproduceerd wanneer de zijdelingse uitlaatde ectoren
worden gebruikt zijn merkbaar groter dan deze die worden
geproduceerd wanneer de mulching plug en zijdelingse
mulchingplaat worden gebruikt.

ZIJDELINGSE UITLAATDEUR

Uw grasmaaier is uitgerust met een deur die de zijdelingse
uvitlaatopening afdekt, wat het maaiblad toelaat het gras
te maaien en opnieuw te maaien voor jner afval als de
mulching plug is geactiveerd of stuurt het grasafval anders
naar de opvangzak.

MONTAGE

UITPAKKEN

Dit product vereist montage.
m  Neem het product en de accessoires voorzichtig uit
de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit product niet als er onderdelen op de
verpakkingslijst al op uw product zijn gemonteerd
wanneer u dit uitpakt. Onderdelen op deze lijst zijn door
de fabrikant niet op het product gemonteerd en moeten
door de klant worden geinstalleerd. Het gebruik van
een product dat onjuist is gemonteerd kan leiden tot
ernstige letsels.

m Inspecteer het product nauwkeurig om zeker te zijn
dat er geen defect is opgetreden of het geen schade

heeft opgelopen tijdens het verzenden.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
product zorgvuldig heeft geinspecteerd en met succes

heeft gebruikt.
m Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
nee m dan contact op met uw Greenworks tools

onderhoudscentrum voor hulp.

VERPAKKINGSLIJST

m  Grasmaaier

m Batterijsleutel
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Grasopvangbak

Mulching plug

Zijdelingse uitlaatdeflector
Gebruiksaanwijzing
Knoppen

Bouten

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Plaats de batterijsleutel niet tot de montage voltooid is
en u klaar bent om te maaien. Wanneer u dit niet doet,
kan dit leiden tot ongewild starten en mogelijks ernstige
verwondingen.

A WAARSCHUWING

Om te voorkomen dat de machine per ongeluk start,
wat ernstige letsels kan veroorzaken, verwijdert u het
accupack altijd van het product wanneer u onderdelen
monteert.

A WAARSCHUWING

Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met
beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan
dit mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

ONDERSTE HANDVAT ONTVOUWEN EN AFSTELLEN
Zie afbeelding 2.

m Trek en draai de aan beide zijden handvatknoppen
90° om de onderste havatten aan beide zijden los te
maken.
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m Beweeg de onderste handvatten in de bedrijfspositie.
U kunt het handvat hoger of lager afstellen in een
comfortabele positie. Er zijn 3 posities waaruit u kunt
kiezen. Laat de handvatknoppen los om het onderste
handvat op zijn plaats te vergrendelen.

OPMERKING: Voor een goede montage, zorgt u ervoor
dat beide zijden in dezelfde positie zijn afgesteld.
INSTALLEREN VAN DE BOVENSTE HANDGREEP

Zie afbeelding 3.

m Lijn de montage-openingen op het bovenste handvat
en het onderste handvat af. Plaats de bouten en
gebruik de knoppen om ze aan te spannen. Herhaal
deze procedure aan de andere zijde.

INSTALAGAO DA CAIXA DE RELVA
Zie afbeelding 4.
m Levante a porta traseira da descarga.

m Hef de grasvanger aan het handvat op en plaats dit
onder de achterste uitlaatdeur zodat de haken op de
grasvanger op de deurspil rusten.

m Laat de achterste uitlaatdeur los. Indien correct
geinstalleerd, zullen de haken van de grasvanger door
de openingen op de achterste uitlaatdeur uitsteken.

MULCHING PLUG INSTALLEREN

Zie afbeelding 5.

m Hef de achterste uitlaatdeur op en houd deze vast.

m  Neem de mulching plug aan de handgreep vast en
breng deze in een kleine hoek in, zoals getoond.

m  Druk de mulching plug stevig op haar plaats.
m Laat de achterste uitlaatdeur naar beneden.

ZIJDELINGSE UITLAATDEFLECTOR INSTALLEREN
Zie afbeelding 6.

OPMERKING: Wanneer u de zijdelingse uitlaatde ector
gebruikt mag u de grasopvangbak niet installeren. De
mulching plug moet geinstalleerd blijven.

m Hef de zijdelingse uitlaatdeur op.

m Lijn de haken op de de ector af met de scharnierstang
aan de onderkant van de deur.

m Laat de de ector naar beneden tot de haken aan de
scharnierstaaf van de mulchdeur zijn vastgemaakt.

m  Ontgrendel de de ector en de zijdelingse uitlaatdeur.

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN
Zie afbeelding 7.

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen
op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier
voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af volgens

de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het
gemiddelde gazon moet tussen de 38 mm en 51 mm
tijdens koude en tussen de 51 mm en 70 mm tijdens
warme maanden bedragen.

Maaibladhoogte afstellen

m  Om de snijpladhoogte te verhogen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
achterkant van de grasmaaier.

Om de snijbladhoogte te verminderen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
voorkant van de grasmaaier.

A WAARSCHUWING

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal
vertrouwd bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet
dat één seconde onoplettendheid voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altiid gehoorbescherming. Er  kunnen
wegspattende deeltjes in uw ogen komen en ernstig
oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die
door de fabrikant voor dit apparaat zijn aanbevolen. Bij
gebruik van niet aanbevolen onderdelen of accessoires
bestaat gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

A WAARSCHUWING

Inspecteer voor gebruik de grasmaaier altijd op
ontbrekende of beschadigde onderdelen en het
maaiblad op schade, ongelijke of overdreven
slijtage. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

Kantel de grasmaaier niet wanneer u de motor start
of inschakelt, tenzij de grasmaaier voor het starten
moet worden gekanteld. In dit geval mag u niet meer
dan absoluut noodzakelijk kantelen en alleen het
onderdeel opheffen dat van de bediener is weggericht.

Start de motor niet wanneer u voor de uitlaat staat.

Steek uw handen of voeten niet in de buurt van
of onder ronddraaiende onderdelen. Houd de
uitlaatopening altijd vrij.

Voor volledige laadinstructies, verwijzen wij naar de
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gebruiksaanwijzing voor het accupack en de laders,
opgelijst in de specifi caties.

ACCUPACK INSTALLEREN
Zie afbeelding 8.

m Hef het accudeksel op en houd het omhoog.

m Lijn de batterij met de batterijpoort van de maaier af.

m Zorg ervoor dat de batterijontgrendelknop op zijn
plaats klikt en dat de batterij volledig op zijn plaats zit
en beveilig de grasmaaimachine voor u ermee begint
te werken.

m Plaats de batterijsleutel.

m Als de machine niet onmiddellijk wordt gebruikt,
plaatst u de batterijsleutel niet.

m  Sluit de deur.

ACCUPACK VERWIJDEREN

Zie afbeelding 8.

m Laat de aan/uit-hendel los om het product te stoppen.

m  Open de batterijdeur om toegang te krijgen tot het
batterijcompartiment.

m Verwijder de batterijsleutel.

m Druk op de batterijontgrendelnop op de

grasmaaimachine. Dit zorgt ervoor dat de batterij
lichtjes uit de machine uitsteekt.

Verwijder het accupack van het product.

GRASMAAIMACHINE STARTEN/STOPPEN
Zie afbeelding 9.

Druk op de veiligheidsvergrendelknop en houd deze
ingedrukt.

Trek de aan-/uithendel omhoog in de richting van het
handvat om de grasmaaimachine te starten en laat de
veligheidsvergrendelknop los.

Om de grasmaaimachine stil te leggen, laat u de
schakelaarcontrolehendel los.

OPMERKING : Er kan een hoog geluid weerklinken en
er kunnen vonken zijn als de elektrische motor vertraagt.
Dit is normaal.

MAAITIPS

Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, stokken,
kabels en andere voorwerpen die de maaibladen
of motor van de grasmaaier zouden kunnen
beschadigen. Maai niet over palen of andere metalen
palen. Zulke voorwerpen kunnen per ongeluk door de
grasmaaier in gelijk welke richting worden opgeworpen
en ernstige verwondingen bij de bediener en anderen
veroorzaken.

m Voor een gezond gazon maait u altijd een derde of
minder van de totale lengte van het gras.

m Maai geen nat gras, het zal aan de onderkant van de
behuizing blijven vasthangen en voorkomen dat het
grasafval goed in de graszak terechtkomt of wordt
uitgelaten.

m  Bij nieuw of dik gras kan een smallere maaibreedte of
een hogere maaihoogte nodig zijn.

m Reinig de onderkant van de behuizing na elk gebruik
om grasafval, bladeren, vuil en andere opgehoopt puin
te verwijderen.

m  Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om
effici€énter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat
het afval goed wegraakt.

OPMERKING: Leg de grasmaaimachine altijd stil, laat de
maaibladen volledig stilvallen en verwijder de batterijsleutel
voor u onder de grasmaaimachine schoonmaakt.

BEDIENING OP HELLINGEN

A WAARSCHUWING

Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met
wegglijden en vallen, wat kan leiden tot ernstige
letsels. Werken op hellingen veronderstelt bijzondere
voorzichtigheid. Indien u zich op een helling
ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer voor
uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer
dan 15 graden.

m Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van
richting verandert.

m Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen
voorwerpen of obstakels die ervoor kunnen zorgen
dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan hindernissen
verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen,
takken, enz. waarover u kunt vallen of die door het
snijblad kunnen worden weggeslingerd.

m Wees altiid zeker de manier waarop u staat.
Wegglijden of vallen kan ernstige letsels veroorzaken.
Als u voelt dat u het evenwicht verliest, laat u de aan/
uit-handel onmiddellijk los.

m  Maai niet in de buurt van afgronden, grachten of
oevers; u kunt uw evenwicht of vaste ondergrond
verliezen.

GRASOPVANGBAK LEEGMAKEN

Zie afbeelding 10.

m Leg de grasmaaimachine stil, laat de maaibladen
volledig stilvallen en verwijder de batterijsleutel.

m Hef de achterste deur op.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

m Houd de grasopvangbak aan de handgreep vast om
deze van de grasmaaier te verwijderen.

Verwijder het grasafval.

Hef de achterste deur op en herinstalleer
de grasopvangbak, zoals eerder in deze
gebruiksaanwijzing beschreven.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Voor u onderhoudswerken uitvoert, dient u te
verzekeren dat de batterij van de grasmaaimachine en
de batterijsleutel verwijderd zijn om ongewild starten en
mogelijks ernstige verwondingen te voorkomen..

A WAARSCHUWING

Om ongewild starten of niet-geautoriseerd gebruik
te voorkomen is de snoerloze grasmaaimachine
met een verwijderbare veiligheidssleutel uitgerust.
Om de grasmaaimachine stil te leggen, moet de
veiligheidssleutel worden verwijderd en op een plaats
weg van de grasmaaimachine en buiten het bereik van
kinderen worden bewaard.

A WAARSCHUWING

Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend
geautoriseerde vervangonderdelen gebruiken. Het
gebruik van enige andere onderdelen kan gevaarlijk
zijn of schade aan het toestel veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Houd de motor en accucompartimenten vrij van gras,
bladeren en overdreven vet. Dit zal het risico op brand
verminderen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Voor elk gebruik dient u het gehele product te controleren
om beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc.

Maak alle binders en doppen stevig vast en gebruik
dit product niet tot alle ontbrekende of beschadigde
onderdelen vervangen zijn. Bel de Greenworks
tools klantendienst voor hulp. Vermijd het gebruik
van oplosmiddelen wanneer u kunststof onderdelen
schoonmaakt. De meeste soorten plastic zijn gevoelig
voor schade, veroorzaakt door verschillende soorten
commerciéle oplosmiddelen en kunnen door hun gebruik
worden beschadigd. Gebruik schone doeken om vuil, stof,

olie, vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Om het risico op schade en gevaar te reduceren, mag
u het gereedschap nooit met een hogedrukreiniger of
onder stromend water reinigen.

A WAARSCHUWING

Alleen binnenshuis opbergen. Verwijder de accu altijd
uit de grasmaaier en lader als u het gereedschap reinigt
of opslaat.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién,
etc. in contact komen met kunststof onderdelen.
Chemicalién kunnen kunststof ~ beschadigen,
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige
letsels.

Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog goed
vast zitten om het veilig gebruik van de grasmaaier te
verzekeren.

Wrijf de grasmaaier regelmatig met een droog doek
schoon. Gebruik geen water.

SMERING

Alle lagers in dit toestel werden met voldoende
smeermiddel van hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou
moeten volstaan voor de volledige levensduur van
het toestel onder normale gebruiksomstandigheden.
Aanvullende smering is dus niet nodig.

A WAARSCHUWING

Bescherm altijd uw handen door
veiligheidshandschoenen te dragen en/of de snijranden
van het snijblad met doeken en ander materiaal in te
pakken wanneer u onderhoudswerken aan het snijblad
uitvoert. Contact met het maaiblad kan leiden tot
ernstige letsels.
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MILIEUBESCHERMING

A WAARSCHUWING

Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Smering
kan ertoe leiden dat de wielonderdelen falen tijdens
het gebruik, wat kan leiden tot ernstige letsels voor de
gebruiker en/of grasmaaier of materiéle schade.

SNIJBLAD VERVANGEN
Zie afbeelding 11-12.

OPMERKING:

Gebruik  uitsluitend  geautoriseerde

vervangmaaibladen. Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het evenwicht te
bewaren.

Leg de motor stil en verwijder de batterijsleutel.
Accupack verwijderen.
Kantel de grasmaaier op zijn kant.

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing
van de grasmaaier om te voorkomen dat het snijblad
draait.

Maak de bladbout los door deze tegen de richting van
de wijzers van de klok te draaien (zoals gezien vanaf
de onderkant van de grasmaaimachine) met een 27
mm-sleutel of dop (niet meegeleverd).

Verwijder de bladbout en het blad.

Plaats het nieuwe blad op de schacht. Zorg ervoor
dat het blad stevig vast zit, waarbij de schacht
door de middenste bladopening gaat en de twee
bladpennen op de ventilator door hun respectievelijke
openingen op het blad uitsteken. Zorg ervoor dat het
is geinstalleerd met de gebogen uiteinden naar boven
is gericht in de richting van het maaidek en niet naar
de grond. Wanneer goed geinstalleerd, moet het blad
vlak tegen de ventilator rusten.

Draad de bladbout op de schacht en span handvast
aan.

Verminder het draaimoment van de maaibladmoer
door deze in de richting van de wijzers van de klok
te draaien met behulp van een momentsleutel (niet
ingebrepen) om ervoor te zorgen dat de bout stevig
is vastgemaakt. Het aangewezen draaimoment voor
de maaibladmoer is 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).
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De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten
gunste van de civiele samenleving en de omgeving
waarin we leven. Wees geen storend element voor uw
buren.

Volg nauwgezet de plaatselike normen voor het
verwerken van de verpakking, olie, benzine, filters,
versleten delen of eender welk element met een
sterke invloed op de omgeving; dit afval mag niet
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens
de geldende plaatselijke normen.
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MOPLOSSEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Handgreep is niet op zijn plaats.

De slotbouten niet

geplaatst.

zijn goed

Stel de hoogte van het handgreep
af en zorg ervoor dat de slotbouten
goed zijn vastgemaakt.

Grasmaaier start niet.

Accustand is laag.

Laad de accu op.

Accu functioneert niet of kan niet
worden opgeladen.

Vervang de accu.

Batterijsleutel niet geinstalleerd.

Batterijsleutel inbrengen.

Maaier maait het gras oneven.

Het gazon is ruw of oneffen of de
maaihoogte is niet juist ingesteld.

Breng de wielen in een hogere
positie. Alle wielen moeten op
dezelfde maaihoogte worden
ingesteld om ervoor te zorgen dat de

grasmaaier even maait.

Grasmaaier mulcht niet goed.

Nat grasafval blijft aan de onderkant
van het dek kleven.

Wacht tot het gras droog is voor het
maaien.

Grasmaaier
voortgeduwd.

kan moeilijk worden

Hoog gras, achterkant van de
grasmaaier-behuizing en het snijblad
slepen in hoog gras of de snijhoogte
is te laag.

Verhoog de maaihoogte.

Grasmaaier vangt het gras niet goed
op.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Verhoog de maaihoogte.

Motor trilt bij hogere snelheid.

Maaiblad is ongelijk, overdreven of
ongelijk versleten.

Vervang het maaiblad.

Motoras is gebogen.

Stop de motor, verwider de
isolatorsleutel en de accu, ontkoppel
de stroomvoorziening en controleer
op schade. Laat herstellingen door
een erkende onderhoudsdienst
uitvoeren vooraleer u herstart.

Motor stopt tijdens het maaien.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Verhoog de maaihoogte.

Accu staat niet onder stroom.

Laad de accu op.

Als deze oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met uw geautoriseerde onderhoudsverdeler.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

2502807
46 cm

[a3oHokoCcUmMKa

LnpuHa dpeseposkm

25 mm - 80 mm
2800 rpm
LpA:73 dB(A), K=3.0

Boicota CTPUXKN

XonocTas CKopoCTb

YpOBEHb 3BYKOBOTO
faBnexvs

MN3mMepeHHbI ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLIHOCTU

LwA :84.8 dB(A)

YpoBeHb BUbpaumu <2.5m/s?, K=1.5

BmecTumocTb koHTenHepa 55L
Ans Tpasbl
Bec HeTTO 54.0 Ibs (24.5 kg)

3anacHoe nessue 2920407

AkkymynsTop JINTUNR-NOHHBIX
Homep mogenu 2918307 / 2918407
3apsigHoe yCTponcTBO

Homep mogenu 2918507

KoHcTpyKums ¢ ABOVHOM
nsonsunen

OMUCAHUE

. Pblvar ynpasrieHua ctaptepomMm

. Ynpaensiowmii kabens asuratens
. Knonka 3anycka

. BepxHsia pyuka

. HmxHssa pyyka

. Pbivar perynmpoBaHusi BbICOTbI

. ABepua oTceka H6atapeu

0 N O O A WN =

. NepenHee koneco

9. 3agHee korneco

10. KoHTelHep ans Tpasbl

11. AKKyMynsaTop (B KOMMNEKT HE BXOAUT)
12. dukcarop py4ku

13. dukcartop

14. bont

15. Pyyka KoHTelHepa Ansa Tpasbl

16. 3agHsas asepua

17. 3apgHee pasrpy3odHoe oTBepcTve

18. [IBepHOi1 cCTEpPXKEHD

19. Ckobbl

20. MNunbHoe nonoTHo

21. Ban guratens

22. BeHnTtunstop

23. bonT nunbHoOro aucka

24. OcHoBaHWe pexyLlero nessus

25. KHonka dpukcaTtopa 6atapeun

26. 3arnyLwika Ans Myns4MpoBaHust

27. BokoBOW pa3rpy304Hblii OTpaxaTens
28. bokoBasi pasrpy3oyHast ABepua

29. [lepeBsiHHbI BPYCOK (B KOMNIEKT HE BXOAMT)
30. MaeyHbI KMtoY (B KOMMMEKT HE BXOANT)
31. MNpepoxpaHUTenbHbIN KoY

A OCTOPOXHO

Mcnonb3oBaHe akkyMynaTopHbix 6artapeit gpyroro
TMNa MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHUIO, MOPAKEHMIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM UMM TENECHBLIM NOBPEXAEHUAM.

3HAKOMCTBO C FTA30HOKOCUNKOW

Cm. puc. 1.

BesonacHoe wucnonb3oBaHWe ycTponcTBa  Tpebyer
NOHUMaHWs! UHOPMaLIMKN, HAHECEHHON Ha YCTPOWMCTBO U
npuBeaeHHON B JAaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu,
a Tawke 3HaHus BbinonHsemon pabotel. [epen
MCMonb3oBaHNEM [AHHOrO YCTPOWCTBA O3HAaKOMbTEChb
CO BCceMu pexumamu paboTbl M npaBuraMu TEXHUKK
6e3onacHoCTu.

BATAPEVHbIA CYETYUK
BaTtapeiHbiii cHeTYMK NoKasbiBaeT ypOBEHb OCTaTOYHOIro
3apsaa akkymynsTopHon 6aTtapeu.

KOHTEMHEP ONA TPABbI

B koHTeliHepe Ans TpaBbl cobuparoTcs obpeskn Tpasbl,
4YTO npefoTBpallaeT ux pasbpacbiBaHWe Mo rasoHy BO
BPEMSsl CTPUXKKU.

PbIYAT PEMYNIMPOBAHUSA BbICOThI

Pblyar perynupoBKU BbICOTbl MO3BOMSIET NPOW3BOAUTH
PerynmpoBKy BbICOTbI CTPYKKM.

YMNPABNSAOLWWA KABENb OBUIATENA

C nomowblo ynpasnsowero kabensa asurartens,
NOAKMIOYEHHOTO K BEpXHEN PYKOSITKE Ta3oHOKOCUITKM,
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Pycckun (MepeBoa 13 nepBoHaYanbHbIX MHCTPYKLUN)

NpOV3BOAMTCS BKIIOYEHWE W BbIKIIOYEHWE ABUraTens u
pexyLLero nes3sus.

KIKOY MYCKA

Koy nycka [OOJDKeH ObITb BCTaBrneH nepen 3anyckom
ra3oHOKOCUITKA.

BOKOBOW PA3IPY304HbIA OTPAXATEIb

Koraa TpaBa CRnWLIKOM BbICOKasi [Ansi  BbIMNOMHEHWS!
MynbYMPOBAHWUSA UMM NPEAnoYTUTENIbHO  BbINOJHEHWE
60KOBOW pasrpysku, Ucnonb3ynTe GOKOBON Pa3rpy304HbI
oTpaxaTenb Ha rasoHokocunke. OB6peskn Tpasebl,
nonyvatoujuecs npu 1CNonb3oBaHnM 60KkoBOrO
pasrpy3o4HOro  oTpaxartens, 3HauuTenbHO [ANUHHee
TpaBbl, Monyvalolencss Npy WUCMONb30OBaHUM 3armyLLKu
ANS  MynbYMpoBaHMsi M GOKOBOW  MyrbyMpyloLLei
NnacTuHBbI.

BOKOBASA PA3IrPY30OYHAA OBEPLIA

Ha rasoHokocurke wmeeTca [Bepua, 3akpbiBatoLasi
6OKOBOE pasrpy3oyHOE OTBEPCTME, YTO MO3BOMSET
pexywiemy  nesBuio  MPOW3BOAUTL  MHOMOKPaTHYH
CTPWIKKY TpaBbl ANl NoMyyYeHus Gonee Menkux o6pesakos,
ecnu ucronb3yeTcs 3arfylika Ans MySbYMpoBaHWS; B
NpPOTMBHOM criydae 06pesku Tpasbl HaMpaBnsloTCA B
MeLlok ans céopa.

CBOPKA

PACMAKOBbLIBAHUE
[aHHoe ycTpoicTBO TpebyeT cOOopKY.

m  OCTOpOXHO  W3BfEKWTE  YCTPOWCTBO U  BCe
npucnocobnenns u3 kopobku. lMNposepbTe Hanuune
BCEX [eTaneil, NepeyvncrieHHbIX B YNaKOBOYHOM
nucre.

A OCTOPOXHO

He nonb3yitecb yCTPOMCTBOM, €cnu npu  ero
pacnakoBke OBHapyxwuTcs, 4TO Kakue-nnbo aetanu
M3 YNakoBOYHOTO ~ NUCTa  yxe  CMOHTMPOBaHbI
Ha ycTponcTeBe. [eTanu W3 [aHHOrO ChAMcKa He
MOHTMPYIOTCS  Ha  YCTPOWCTBE  W3rOTOBUTENEM,
OHW  [OMKHblI  YCTaHaBMMBATLCA  MOKynaTenem.
Wcnonb3oBaHre HenpaBubHO COGpaHHOro ycTponcTaa
MOXET NPUBECTU K CEpbe3HOI TpaBMe.

m  BHumaTenbHO OCMOTpUTE YCTPOMCTBO Ha Hanuyve
AedeKToB  MNuM  MOBPEXAEHWA, BO3HWKLIMX NpU
TPaHCMOPTUPOBKeE.

He BbibpacbiBaiiTe MaTepuan ynakoBku, Moka He
BbINOMHUTE TLUATENbHBIA OCMOTP U He ybeauTech B
HopMarnbHol paboTe ycTpoincTsa.

m Ecnu  kakas-nubo  pgetanb  noBpexaeHa  unv
oTcyTCcTBYyeT, obpatutecb B cnyxby paboTbl C
KnueHTamu komnaHum Greenworks tools 3a nomousHo.

YNAKOBOYHbIN IUCT
[a3oHokocunka
[MpenoxpaHuTenbHbINA KoY
KoHTenHep ansi TpaBbl

3arnyLuka Ans Mynb4YnpoBaHust
BokoBol pa3rpy3o4HbIii oTpaxaTenb
PykoBoacTBo nonb3osatens
dukcartopbl

BonTbl

A OCTOPOXHO

Ecnu nioGble YacTv NoBpexdeHbl, U OTCYTCTBYIOT He
MCMob30BaTh 3TO U3AENe, NoKa YacTu He 3aMeHeHbI.
Mcnonb3oBaHue ycTpoilcTBa C  NOBPEXAEHHLIMU
Aetansmu unu 6es3 ycTaHOBKW Takux AeTanei Moxet
NPVBECTM K MOMNYYEHUIO TSHKENbIX TPaBM.

A OCTOPOXHO

He nbiTalTecb 3MeHsTb 3TO U3AEnue Wv cosfasaTb
NPUHAANEXHOCTW,  He  peKkoMmeHayemble  Ans
ucronb3oBaHWsi ¢ 3tMM wmagenvem. Jlioboe Takoe
M3MEHeHe WM MoanduKaums -  HempasWIbHOE
ynotpebneHne U MOryT  KOHYaTbCsl  OMacHbIM
COCTOSIHUEM, BeAyLUMM K BO3MOXHOMY CEpbe3HOMY
nepcoHarnbHoMy yLuep6y.

A OCTOPOXHO

He BcTaBnante npegoxpaHUTEnbHbIN KoY A0
OKOHYaHusi cOOpkM M [0 MOMeHTa, Korga Bbl Bydete
rotoBbl HayaTb ckalmBaHue. HecobniogeHne atoro
npaeuna MoXeT MPMBECTW K CryyYaiHOMY 3anycky u
cepbesHbIM TpaBmam.

A OCTOPOXHO

YT06bl NpenoTBpaTUTL CRyYalHbI 3anycK, KOTOpbIA
MOXeT CTaTb MPUYUHON CEepbe3HOro TPaBMUPOBAHUS,
BCSIKMI pa3 u3BriekaiiTe akkyMynsaTopHylo 6atapeto n3
yCTpoOWCTBa, Koraa cobupaetecb AEMOHTMPOBATb €ro
y3nbl.
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A OCTOPOXHO

Hukorga He pabotaiite c rasoHokocunkon 6e3
YCTaHOBIEHHbIX M WCMPaBHbIX YCTPOWCTBAX 3alluTbl.
Hukorga He ucnonb3yiiTe KOCUIKY C NOBPEXAEHHbIMU
ycTpoicTBamn  Ge3onacHocTu.  [dencTBue  3TOro
M3Oenusi C MOBPEXAEHHBIMUA UM OTCYTCTBYOLUMM
YacTAMM MOXET KOHYaTbCS CEPbE3HLIM NEPCOHANBHBIM
yiep6om.

PACKPbIBAHMUE U PEFYNIMPOBKA HWXXHEW PYYKU
Cwm. puc. 2.

m [loTsiHWTE 1 noBepHUTe dumKcaTopbl pydkn Ha 90° no
obenm cTopoHaM, 4TOObl 0CNabuTb HUXHUE PYYKU C

o6eunx CTOpOoH.

MepemecTnTe HUXHME pYyYkM B paboyee NonoxeHue.
Bbl MOXeTe NoaHATb UnK onNycTUTbL PyyKy B yaobHoe
Anst Bac nonoxeHue. Bl moxeTe BbIGpaTh ofHYy 13
3 nosuumii. OcBoboanTe uKCaTopbl Py4kM, HTOOLI
HWXHSAA pydyka BCTana Ha cBoe MecTo.
NPUMEYAHME. Y6eaunTech, 4to 06e CTOPOHbI HaxoasTcs
B OAVHAKOBOM MOSIOXEHWW A5t NPaBUMbHON COOPKU.

YCTAHOBKA BEPXHEW PYYKMU

Cwm. puc. 3.

m CoBMecTUTe MOHTaxHble OTBEpCTUS B BepXHen
N HWKHeW pydke. BcTaBbTe GonTbl C KBagpaTHbIM
NOArONOBKOM 3aTSHUTE UX C MOMOLLbIO (OMKCATOPOB.
[MoBTOPUTE 3TN AENCTBUSA Ha OPYrovi CTOPOHE.

YCTAHOBKA KOHTEWHEPA 04 TPABbI
Cm. puc. 4.

m  CHATb ThINOBYIO ABEPb Pa3rpy3aku.

m [logHumuTe TpaBOCOGOPHMK 3a pyyKy W yCTaHOBUTE
€ro roA 3afHIo pasrpy3oyHylo ABepLy Tak, 4Tobbl
KpPIOUKM Ha TpaBOCOOpHMKE CuUAenn Ha CTepxHe
ABepLibl.

m  OcBoboauTe 3apHO pasrpy3ouHyo asepuy. Mpu

NpaBUNbHOW YCTAHOBKE KPKOYKM Ha TpaBOCGOpHUKe
nponayT Yepes OTBEPCTUS Ha 3aHEN Pasrpy304HOM
asepue.

YCTAHOBKA 3AMMYLUKKX AN MyNnbYNPOBAHUSA
Cm. puc. 5.

m [logHUMUTE W MPUOAEPXKUTE 3aAHIOK Pasrpy304HYI0
ABsepLy

Bo3bMuTe 3arnyLiky Ans MynbYMpOBaHUSA 3a PYYKy U
ycTaHoBUTE NMoA HeGOMbLUMM YITIOM, Kak nokasaHo Ha
pUCYHKe.

HapexHo 3aaBuHbTE 3arnyLwky ansa myrnbYnpoBaHus
Ha MecCTO.
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m  OnycTuTe 3afHI00 pa3rpy3oyHyto ABepLly.
YCTAHOBKA BOKOBOIoO PA3 T'PY304YHOIO
OTPAXA TENA

Cwm. puc. 6.

NPUMEYAHUE: Tpu  wncnonb3oBaHuM  GOKOBOro
pasrpy3o4HOro  oTpaxaTens He  ycTaHaBnuBaWTe

KOHTeWHep ANns Tpasbl. 3arnyLm<a Ana MynbYupoBaHUA
A0JKHa OoCTaBaTbCA Ha CBOEM MecCTe.

m [logHvmuTe BGOKOBYIO Pa3rpy304HYHO ABEPLY.

m  CoBmecTUTE CKOObI OTpaxkaTernsi Co CTEPXKHEM NeTnu
C oBpaTHOi CTOPOHbI ABEPLbI.

m  Onyctute oTpaxaTtenb, 4YTOGbI CKOObI
3ahMKCUpPOBanMCL Ha CTepXXHE NeTnu ABepubl Ans
MYJIbYMPOBAHNS.

OTnycTuTe oTpaxaTtenb M BGOKOBYIO Pa3rpy3oqHyo
ABepuy

YPEFYNMPOBAHUE BbICOTbI JIE3BUSA
Cm. puc. 7.

Korpga oTnpaBneHo, koneca Ha KOCWIKE YCTaHOBIEHbI
B HU3KO  cokpallaroliee MooXeHue. Mepen
MCMONb30BaHWEM KOCWMKW  BMepBble, perynnposaTtb
cokpalialolee MonoXeHwe K BbICOTe, fyylle BCEro
yAOBMNETBOPEHHOW ANA BaLlen nyxarikvi. CpeHss BblcoTa
rasoHa formkHa coctaBnsate oT 38 o 51 Mm B xonogHoe
BpeMs roga v ot 51 go 70 mm B Tennoe Bpemsi roaa.

ﬂﬂﬂ HaCTpOﬁKM BbICOTbI pexyuiero nessusa

m  YTOGbl MoAHMMATL BbICOTY NE3BUSl, CXBATUTh pblyar
perynupoBaHus BbICOTbI, U NEPEMECTUTL €r0 K 3aAHEN

YacTu KOCUJTKU.

YTOObl NMOHM3NTL BLICOTY NE3BMS, CXBATWUTb pblyar
perynmpoBaHns BbICOTbl, W MNEepemMecTUTb €ero Kk
(PPOHTY KOCUIKK.

A OCTOPOXHO

OBnafgeB 3apsidHblM  YCTPOWCTBOM, He TepsiTe
6auTenbHOCTU. MOMHUTE, YTO [OCTAaTOMHO CeKyHAbl
HEBHMMaHWS, YTOObI NONYYNUTb TSHKENYHO TPaBMY.

A OCTOPOXHO

Bcerga HapeBawTe cpeacTtBa 3awmtbl 3peHus. [pu
HecobnAEHNN 3TOrO NpaBua TexHNKM 6esonacHocTK
NOCTOPOHHWE NpeAMeTbl MOryT nonacTb B rnasa u
BbI3BaTb TSHKENble Ma3Hble TpaBMbl.
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m  OTnyctuTe pblyar ynpaeneHus CTapTEPOM, YTOGbI

A OCTOPOXHO OCTaHOBMTb YCTPOMCTRO.
Monsayiitecs TOMBKO peKkoMeHA0BaHHbIMN m OTKpoilTe [aBeply 6aTapeiiHoro oTceka, YTOGbl
WITOTOBWTENIEM  AeTanAMM W aKceccyapamy. RONYMUTS AOCTYN K GATAPEHHOMY OTOEKY.
Vcronb3oBaHue Apyrix AeTanei  akceccyapos BeeT V
K TROKETTLIM TPABMAM. N3BnekuTe NpeaoXpaHUTENbHbIN Ko,
m Haxwmute KkHOmky cbukcaTopa  GaTapeu  Ha

rasoHokocwrike. OTo NpuBeAeT K ToMmy, 4To GaTapesi
GyneT crierka BbICTynaTb U3 yCTPOICTBA.

A OCTOPOXHO

Mepen  vcnonbiosakvem — BCeraa  MposepsifiTe | Remove battery pack from the product.
Fa30HOKOCUIKY Ha  KOMMMEKTHOCTb  OCHALLEHs!

W HanuuMe MOBPEXAEHHbIX [JeTaneil, a Takke | CTAPT/OCTAHOBKA KOCWIKMU

MPOBEpSIATE  PEXyllee  NE3BMe  HA  HANMMME | o g

NOBPEXAEHMIA, UICKPUBIIEHNS! UMM YPE3MEPHOTO N3HOCA.

Vicnonb3oBaHMe  YCTPOWCTBA G MOBPEXAEHHBIMM m  HaxmuTe 1 yaepxuBarTe KHOMKY GIOKNPOBKM.
Aetanamu uin Ges yCTaHOBKW Taknx AeTarneil MOXeT |  w [oTSHMTE pbiuar ynpaBneHus gsuratenem BBepx K

NPUBECTN K NOMNYy4YEHUIO TSXENbIX TPaBM. pyuyke, 4Tobbl 3aMyCTUTb FA30HOKOCWIKY U OTNYCTUTE

KHOMKY 61OKMPOBKU.

m He HaknoHsiTe rasoHokocuiky BO Bpemsi 3anycka m
ABWraTens, 3a UCKMIOYEeHeM Tex cryyaes, Korga aTo
osizaTenbHO TpebyeTcst npu 3anycke yctpoiictea. B
3TOM Cryyae He HakIIOHsINTe YCTPOWCTBO Gonblue,
4YeM 3T0 HeobX0AMMO, U NOAHUMUTE TOMBKO AanbHIOK
OT onepaTopa YacTb.

YT106bI OCTAHOBUTL ra30HOKOCUIIKY, OTNYCTUTE pblvar
ynpasrneHus.

NMPUMEYAHMUE. Bo Bpems TOPMOXEHUS 3NEKTPUYECKOrO
OBuraTtenst MoryT BO3HUKHYTb BbICOKOYACTOTHBIN LLUYM U
ncKpeHne. OTo HopMarbHO.

CKOC BEPXYLUEK

m Yb6eaguTecb, YTO Ha rasoHe HEeT KaMmHen,

m He Havatb pgBuratens,
pasrpy304HbIM Xenobom.

Korga ctoute nepen

nanok,

m  He pepxwute pyku mnu Horm BG6NM3M BpallatoLymxcs NPOBOMOKW W APYrMxX MNpeaMETOB, KOTOPblE MOFMU
netanen wunu  nog  HumKu.  Bcerma  ounwante Obl MPMBECTU K TMOBPEXAEHWUIO PEXYLUMX Ne3BuiA
pasrpy3o4Hoe oTBepcTue. rasoHokocuMnkn wunu pasuratens. He npoussoguTe

Ons  nonydeHus MomHbIX  CBEAEHMA O  3apsake CTPWIKKY oKorno pasgenuTenbHbIX cTon6oB

3eMneBnafeHs u Opyrux MeTansmyeckux CTOoek.
Takme 06ObekTbl MOryT ObiTb Cry4anHO 6poLUEHbI
Kocurkoi B NOGOM HanpaBneHuM W NPUYUHUTD
cepbesHbili  nepcoHarbHbli  yuepb onepaTtopy w
Apyrim.

m [Ins nonyyeHus KpacuBOro ra3oHa Cpe3arT OfHY
TPeTb OT 06LLEel BbICOTbI TPaBbl UMN MeHbLUE.

m He cokpaTuTb BRaxHyio TpaBy, oHa Oyaet
NPUAEPXKNBATLCS HUXHE CTOPOHbI Nany6bl, U NpeaoT
BpallaTb Hafnexailee nomelleHne B MELLUKUWIN
pasrpyaky TpaBbl OTCEYEHHS.

[na CTPWKKN CBeXewW Wnn rycTon TpaBbl MOXeT

obpallaiTecb K pasfeny TeXHUYEecKUX XapakTepucTuk
PykoBofcTBa nonb3oBatens, rae npuBefeH nepeyeHb
aKKyMynaTOpHbIX 6aTaper 1 3apsaHbIX YCTPOWCTB.
YCTAHOBKA AKKYMYINIATOPHOW BATAPEU

Cm. puc. 8.

m  [logHUMUTE W NPUAEPKUTE KPbILLKY akKyMynsTOPHOM
6aTtapeu.

CoBmecTnTe GaTapeto co Bxogom B 6GaTapenHbiv
OTCeK Ha ra3oHOKOCHIIKe.

m  Ybeautech, 4TO KHOMKa cbukcatopa 6GaTapen Ha g

CBOEM MecTe, ¥ 4YTo GaTapest HagexHo ycTaHoBneHa noTpe6oBaTLCs yMeHbLUEHe LUIMPVHbI wnm
1 MpaBWfibHO 3aKkpersieHa B rasoHOKOCUIIKE nepen YBENMUEHIE BLICOTbI CTPUDKKIA.
Havanom paboTbl.
m YNCTUTb  HWXHIOIO  CTOPOHY nanybbl  KOCUMKU
m BcrasbTe NpefoxpaHUTENbHBIN KIToY. nocrne Kaxgoro WCMosib3oBaHusi, 4Tobbl yAanuTb
m He BcTaBnsiiTe npegoxpaHUTEnNbHbIN KoY, eCrnv Bbl TpaBy OTCEYEHUsI, NIUCTbS, rPsi3b, U niobble Apyrve
He cobupaeTech cpasy Ha4aTb paboTy C YCTPONCTBOM. HaKonneHHele passanmHbl.
m  3akpoiiTe aBepLly. m [pyv CcoOKpalleHWn ANVHHOW TpaBbl, YMEHbLUWTb
CKOpOCTb, 4TOGbI y4yecTb Gonee addekTMBHOE
WU3BINEYEHUE AKKYMYNSITOPHOW BATAPEU COKpallieHne 1 Haanexatlyro pasrpysky oTcedeHus.
NMPUMEYAHME. Obs3zaTtensHo ocTaHoBUTE

Cm. puc. 8.
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Pycckun (MepeBoa 13 nepBoHaYanbHbIX MHCTPYKLUN)

ra30HOKOCUIKY, OOXOUTeCb MOSHON OCTaHOBKW Ne3Bust
W 13BMNeKUTe NpeaoXpaHUTEenbHbIN KoY nepes YUCTKON
HWXHEN YacTN ra3oHOKOCUIIKM.

HAKMNOHHOE OENCTBUE

A OCTOPOXHO

HaknoHbl rmaBHbIN  hakTop, NPUBOOSALLIMA K
npoMaxaMm W nafeHuto, KOTOpble MOryT KOHYaTbCs
cepbe3HbIM yuepbom. [lencTBme Ha HaknoHax TpebyeT
[OOMOMHUTENBHOMO  MpefdocTepexeHusi.  Ecnn Bbl
YyBCTBYyeTe cebsi HEMOBKO Ha HaKIOHe, He kocuTe . Ans
Baluel 6e30MacHOCTU, He MbITaNTECh KOCUTb HAKIMOHbI
6onbliee yem 15 rpagycos.

He kocuTb nonepek HakoHOB, HAKOTAA BBEPX U BHU3.
OcyLecTBNsATL  Ype3BblvalnHoe nNpefocTepexeHne
npv U3MEeHEHWN HanpaBleHNsl Ha HAKMOHaXx.

OcMOTpeTb Ha Hanuyne OTBEPCTUI, KOMen, KamHew,
CKPbITbIX OOBEKTOB, UMW yAapoB, KOTOpble MOryT
3acTaBnsaTb Bac ckonmb3uTb wnM  cnoTbikaTbCs.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbiBaTb MPEnaTCTBUS.
YpanuTb Bce 06bEKTbI TUMNa kamMHel, BeTBen AepeBa,
N T.0., KOTOPbIA MOTYT ObITb 3axBayeHbl, 3aKOHYEHbI
Unn GpoLLeHbl NE3BUEM.

CoxpaHsiiTe YyCTOMYMBOCTb BO Bpemsi paboTbl.
Mpomax n nageHne MOryT MNPUYMHATE Cepbe3HbIn
nepcoHanbHbIi yuepb. Ecnu Bbl 4yBCTByeTe, 4TO
TepsieTe paBHOBECWE, cpa3sy >e OTNyCcTUTe pblyar
ynpaBneHust CTapTepom.

He kocuTb okomno BbIGOWH, kaHaB, UK HabepexHbIX;
Bbl MOXeTe TepsTb Bally onopy unv 6anac.
OMOPOXHEHUE KOHTEMHEPA ONs1 TPABbI

Cm. puc. 10.

m  OcTaHoOBUTE Tra30HOKOCWIIKY, [OXAWTECb MOJSHON
OCTaHOBKW NE3BUSI U U3BMEKUTE U3ONMPYHOLLMIA KoY.

m [ogHumuTe 3aaHI00 ABepLy.

m  [logHUMUTE KOHTeMHep ANs TpaBbl 3@ PYyYKY U BbIHbTE
13 ra30HOKOCUIKM.

m  OnycTowmTb OTCeYEHUsI TpaBbl.

m  [logHumuTE 3a4HI0K0 ABEPLY M YCTAHOBUTE KOHTENHED

Ana TpaBbl HA MeCTO, Kak 6bINno onucaHo paHee B
AaHHOM PYKOBO[CTBE.
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TEXHUWYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

A OCTOPOXHO
Mepen npoBedeHVWEM TEXHWYECKOTO OBCMyXMBaHUSA
ybegutecb, 4tOo  Gatapes  ra3oHOKOCUMKW 1

npe,qoxpaHMTeanbM KIoY U3BreYeHbl Bo n3bexaHve
Cﬂy"laVIHOI'O 3anycka n cepbes3HbIX TpaBM.

A OCTOPOXHO

Ons npenoTBpaLleHns crny4yaiHoro nycka
unm HeCcaHKLMOHNPOBAHHOTO MCNOMNb30BaHUs
GecnpoBoAHasi rasoHOKOCWIIKA OCHALLEeHa CbeMHbIM
NPeaoXpaHnTENbHBEIM — KMoYoM.  YTOBbI  MOMHOCTbLIO
BbIKIIOUNTL  ra30HOKOCUMKY, HEoBXoauMO  U3Breyb
NPeaoXpaHNUTENbHBIA KIIOY U XpaHUTb €ro BAamu ot
ra3oHOKOCWITKW B HEOCTYNHOM Ans AeTEN MecTe.

A OCTOPOXHO

Mpu npoBeaeHUM  TexHUYeckoro  OBCMYXUBaHUS
ucrnonbayiiTe TOMbKO PEeKOMeHAOBaHHble 3anyacTy.
Mcnonb3osaHne nobbix  Apyrux  Yacteil  MOXeT
co3faBaTb OMACHOCTb WNW MPUYMHSATL MOBPexXAeHne
n3genuvs.

A OCTOPOXHO

Ouvwavite pABuratenb W OTCEK aKKYMYNSTOPHOW
Gatapen OT TpaBbl, MUCTbEB W NULLUHEN CMa3ku. JTO
NMOMOXET CHU3UTb OMACHOCTb BO3ropaHusi.

OBLEE OBCIY>XKUBAHUE

Mepen KaxabiM UCMOMNb30BaHNEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT
Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWA, HedOCTaoWMX  Unn
ocnabLumx getanen (BUHTbI, ranku, GoNTbl, KPLILLKK W T.1.

HapexHo 3aTsHWTe BCE KPEMneHWsl U KPbILWKW U He
nonb3ynTecb MHCTPYMEHTOM [0 3aMeHbl BCEX YTEPSAHHbIX
WM NOBPeXAEeHHbIX AeTaner. 3a KoHcynbTauuen
obpaluaiiteck B ¢ nyx06y pa 60Tbl KNe HTacMU KOMNaHWUK
Greenworks tools. T[lpu ouucTke nnacTMaccoBbixX
feTanei He JonyckaeTcs MCMOMb30BaTb PacTBOPUTENN.
BonbWMHCTBO ~ mnacTtMacc  BOCMPUMMYMBO,  YTOObI
NoBpeANTLCS  OT  PasfWYHbIX TUMOB  KOMMEPYECKUX
pacTBopuTenein u“ MoxeT OblTb MOBPEXAEHO WX
ucnonb3oBaHneM. [na ouncTkU OT rpsisu, Mbinu, Macna,
CMa3ku 1 T.N. UCMONb3YiATe NPOTUPOUHYIO TPSMKY.
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A OCTOPOXHO A OCTOPOXHO

YTt0o6bl CHU3UTL puUCK noBpexgeHnsa U BO3HUKHOBEHUA He cmasbiBaTb HMKaKoW M3 KOMMOHEHTOB Komneca.
onacHom cuTyauun, HMKorga He 0‘4I/ILL|,aﬁTe yCTpOI;ICTBO Cwma3ka MoxeT NnpnBecTU K cboto B paGOTe KOMMOHEHTOB
BOAOI7| noa gasneHnem unm nog FIpOTOHHOI;I BO,CI,OVI. Korneca BO BpeMs CTPWXKWU, YTO MOXET MNpuBecTtn K

CepbesHon TpaBMme orepartopa W/Unu NoBPeXaeHUo

A OCTOPOXHO ra3oHOKOCUITIKM nnu opyroro nmytiecrsea.

XpaHuTb TONnbKO B MnomelleHun. Bcerpa usenekainte
aKkKyMynaTop M3 ra30HOKOCWIMKM U 3apsiiHOro 3AMEHA COKPALLIAIOLLIEIO NE3BUA
YCTPOWCTBA  Mepen  O4YUCTKOA M XpaHEHWeM Cm. puc. 11-12.

MHCTPYMEHTA.

NMPUMEYAHMUE: Vicnonb3yiTe TONbKO paspeLlLeHHble
3anacHble pexyLume ne3susi. 3aMeHNTe N3HOLLEHHbIE NN

NOBPEXAEHHBIE PEXYLLVE Ne3Bust U GONTbl B KOMMIeEKTE,
A OCTOPOXHO 4yTO6bI 0GECneunTs GanaHcUpoBKy.

He  nponyckaiite  B3auMOAGNCTBUA  TOPMOSHLIX s OctaHoBuTe ABUraTens " M3BREKUTE
XuakocTer, 6eHanHa, HedTenpoayKTOB, NPOMMNTOYHbIX NpeoXpaHNTenbHbI Koy, [JOKANTECH  MOTHOMO
Macen U .. ¢ NNacTMaccoBbIMI AeTanaMn. XUMUKaTbl 0CTaHOBA PesXyLLEero Nessus.

MOryT  MoBpeauTb, Ocnabutb wnu  paspyLunTb

CHUMUTE aKkyMymnSTOPHYto GaTapeto.
nnacTmaccy, YTo MOXeT MPUBECTY K TSHKKAM TENeCcHbIM

NOBPEXAEHNSAM. m  [loBepHyTb KOCUIIKY Ha ee CTOPOHY.
m BTucHyte 6nok pgpeBecuHbl Mexay nesBueEM U
[Mepvoanyeckn npoBepsiTe BCce OGONTbI U 3aA4BMKKU nany6oin kocunku, 4Tobbl NpefoTBpaTUTL Nessue oT
ANS Hagnexailei NnoTHOCTU, YToObl rapaHTMpoBaTb npespaLleHns.
BesonacHoe feiicTaue KOCUTKM. m  Vcnonbays kmiod Ha 27 MM (He BXOAMT B KOMMMEKT
BbITvpaTb KOCUIKY, YMCTON M CyxoW TKaHblo MHorga. He noctaeku), ocnabbTe 6ONT nNUAbBHOrO  Aucka
ncnonb3oBaTh BOAY. NOBOPOTOM MPOTUB 4aCOBOW CTPErKW, €Crn CMOTPETb

C HWKHEN 4acTh ra30HOKOCUIIKM.
CMA3bIBAHUE

Bce oTHOLLEHNS B 3TOM U34ENWU - CMa3aHbl C40CTaTOYHbIM
KONM4eCTBOM CMa3KM BbICLLEro Ka4dectBa AnNsd XU3HU

CHumnTe 6ONT NUMBLHOTO AMCKa U caM AUCK.

YCTaHOBWTE  HOBbIA  MWMbHBIA  AUCK  Ha  Ban.
Y6eauTech, YTO NUMbHBIA AMCK NPaBWUNbHO CUAMT Ha
Basy, NPOXOAsLUEM Yepe3 LEeHTparibHoe OTBepcTue
NUNbHOrO AWCKa, W ABa LWTbIPS Ha BEHTMNsSTOpe
BCTaBrieHbl B COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUS Ha
NMUIbHOM Aucke. Y6eOuTecb, UTO OH YCTAHOBMEH C
3arHyTblMW KOHLAMW BBEPX B CTOPOHY OCHOBaHUSI

eavHUUbl  no4  HOpMarnbHbIMU - 3KCNyaTauMOHHbIMU
pexnmamun. I'Io:-)Tomy, HWKakas [anbHenwas cmaska
OTHOLWEeHUA, He Tpe6yeTcn.

A OCTOPOXHO rasoHOKOCHITKM, @ He BHW3 K 3emne. Mpyu npasurbHOM
Bcerga 3autTb pyku, Hagesasi TsKerble nepyarku pasmelleHnn  HanpoTuMB  BEHTUNATOpa  JOSbkHa
u-unn  obepTbiBas  Ne3BUA  TpANKaMU U OpYruM HaxoaMTLCsA Niockas 4acte anucka.
marepuariom rnpu BbIMOMHEHUU 0BCYKUBAHNS NE3BUS. = Haxusute 60NT NUALHOTO AUCKa Ha Ban U 3aTsHUTE
B pesynbrate KOHTaKTa C PEXyLUM FIE3BUEM MOXHO nanbLuamu.
nony4vTb CEpbEe3Hyto TpaBMmy. m  3aTAHUTE raiiky pexyLLero fe3sus raeyHbiM KoHoM

(He npunaraeTcs), Bpaliasi Mo 4YacoBOW CTperike,
4yToGbl OGecneunTb Haanexallylo 3aTskky OonTa.
PekomMeHayemblii KpyTALLMIA MOMEHT MpW 3aTArMBaHUN
raiku pexyllero nessusi coctaensetr 62,5~71,5
krc-cm (350-400 AtoMOB/YHT).
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OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPE[ObI

m OxpaHa okpyxatowen cpedbl [OMKHa SABMATLCA
CYLLECTBEHHBIM W MEepBOOYEPEAHBbIM acnekToM npwu
nofib30BaHWM MalUMHOW, BO 6Gnaro 4enoBeveckoro
obLiecTBa ¥ OKpyxalllein cpedbl, B KOTOPOW Mbl
xuBeM. CTapantecb He 6eCNOKOVTb OKPYXKaKOLLMX.

m Crporo cobniogaiTe  MeCTHble  HOPMbl MO
yTUIM3aUmmn ynakoBku, macers, 6eHsuHa, unbTpos,
NOBPEXAEHHbIX YacTe unu niobblX 3MEMEHTOB CO
3HAYUTENbHbIM BIUSIHUEM Ha OKpYXaloLlylo cpeay;
3TV 0TX0Abl HE JOMKHbI BbiGpackiBaTbCs C ObITOBLIM
MyCOpOM, a cobupaTbCsi OTAENbHO U NepeJaBaThes B
cneuuanbHble LIeHTpbl cbopa 0TX0A0B, BbINOMHSOLLME
nx nepepaboTky.

m Crtporo cobniogaite [encTBYOLME HA MECTHOM
YPOBHE npasua no BbIBO3y OTXO40B paboTbl.

m [locne 3aBeplueHUss cpoka CryxObl MalluHbl He
BblbpacbiBaiitTe ee, a obpatutecb B LeHTp cbopa
OTXO[OB B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMM MECTHbIM
3aKkoHOAaTeNbCTBOM.
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MOUCK HEUCIMPABHOCTEM

Mpobnema Bo3MOXHble NPUYUHBI PeweHune

OTperynupyiTe BbICOTY PYKOSTKM
BonTbl ¢ KBagpaTHbIM NOAronoBkoM | v y6eautecs, 4To GonTbl C

PykosiTka He B HY>KHOM MOMOXEHUM.

CUAAT HeHaanexatum obpasom. KBagpaTHbIM NOArONOBKOM CUAST
NpaBuIbHO.
Hu3sknin ypoBeHb 3apsina 6atapen. BapsguTe H6aTapeto.
Batapes HencnpaBHas unu He 3amMeHUTe akkyMynsiTopHyto
[a3oHokoCKNKa He 3anyckaeTcsi. MOXET 3apsiKaThbCsl. 6arapeto.
[MpenoxpaHnTenbHbIN KoY He BcTaBbTe npegoxpaHnTenbHbIn
BCTaBIeH. KItou.

Mepemectute koneca B Gonee
BbICOKOE NonoXxeHue. Ons

TpaBa ra3oHa xecTkas  wnu -
obecrnevyeHnss POBHOW CTPWKKU BCe

a30HOKOCHIIKA HEPOBHO CTPUXET
HepoBHass ~ nuMBo  HenpaBWrbHO

Tpasy. yeTblpe  Kormeca  ra3oHOKOCWIIKU
BblGpaHa BbICOTa CTPUXKKU.
[OMKHbI  ObITb  yCTaHOBMEHbl Ha
O[HOI BbICOTE CTPWXKU.
[asoHokocunka npoussoauT | OBpeskn MOKpOW Tpasbl NpUNMNaioT
o Mpexge uyem  cTpuyb  TpaBy,
Mynbs4YMpoBaHue HeHaanexalwm | ¢ HWXHEN CTOPOHbl OCHOBaHWS
[OXONTECH €€ BbIChIXaHWs.
obpaszom. ra3oHOKOCHITKY.
Bbicokasi TpaBa, Tbin pasmelleHus
la3oHokocunka c TPYAOM | KOCWIKW ¥ Ne3BUS, MPUTSTMBAIOLLEro
YBenuybTe BbICOTY CTPUXKY.
nepemeLlaeTcsi Npu TONKaHWu. TSDKENyto Tpasy, Wnu BbiCOTa cpesa
CINLLKOM HU3KMe.
[a3oHokocunka npoussoauT
YCTaHOBMEHHasi BbICOTA  CTPUKKU
ynakoBKy B MeLUKV HeHaanexalium YBenuubTe BbICOTY CTPYKKM.
CMULLKOM ManeHbKas.
obpasom.
Pexyuiee nessue
pasbanaHcupoBanoch, 4YpeamepHoO
3ameHuTe pexyllee nessue.
W3HOCUMOCb UMK  WU3HOC  ero
HepaBHOMEPHBbIA.
OcTaHoBUTE  ABUraTenb, BblHbTE
Kocunka, BuBpupyer Ha Gonee Kritou 3aKUraHms, CHUMUTE
BbICOKO CKOPOCTH. aKKyMYNATOPHYHO 6aTtapeto,
oTcoeanHUTe YCTPOWCTBO ot
Ban asuratensi norHyncs. WCTOYHMKA NWUTaHWA W NpoBepbTe
Ha Hanuyne NoBpeXaeHnN.

BoccTtaHoBUTL B YNONHOMOYEHHOM
LUEeHTpOM OﬁCJ'Iy)KVIBaHMﬂ nepen
CTapToMm.

YCTaHOBMNEHHas  BbICOTA  CTPUKKN
[Buratens  ocTaHaBNMBAeTCsl  BO | crupwkom mManeHbkasi.

BPEMS CTPUXKM.

YBENUYLTE BbICOTY CTPUXKKM.

Batapes paspsgvnach. BapsaguTe 6aTapeto.

Ecnu npegnaraemble Mepbl He MPUBOASAT K YCTPAHEHUIO HEUCNIPABHOCTM, 06GpaLLaiTECh B YNOMHOMOYEHHbI CEPBUCHbIV
LiEHTP.
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TEKNISET TIEDOT

Ruohonleikkurit 2502807

Jyrsintaleveys 46 cm

Leikkuukorkeus 25 mm - 80 mm

Nopeus ilman kuormaa 2800 rpm

aanipaineen taso LpA:73 dB(A), K=3.0

Mitattu aanenteho LwA :84.8 dB(A)

Tarinataso <2.5m/s? K=1.5
Ruoholaatikon tilavuus 55L
Kokonaispaino 54.0 Ibs (24.5 kg)
Varatera 2920407

Akku Litiumioni
Mallinumero 2918307 / 2918407
Akkulaturi

Mallinumero 2918507

Kaksoiseristysrakenne

KUVAUS

. Kaasuvipu

. Moottorin ohjauskaapeli
. Kéaynnistyspainike

. Yl&dkahva

. Alakédensija
Korkeudensaatovipu

. Akkutilan kansi

. Etupyéra

© N O oA W N

9. Takapyéra

10. Ruoholaatikko

11. Akku (ei mukana)
12. Kahvan nuppi

13. Nuppi

14. Pultti

15. Ruoholaatikon kadensija
16. Takaluukku

17. Taempi purkuaukko
18. Luukun tappi

19. Koukut

20. Tera

. Moottorina akseli
22. Tuuletin

23. Teran pultti

N
=

24. Teran tapit

25. Akun vapautuspainike
26. Takapydran suojus

27. Taka-akseli

28. Silppuripistoke

29. Puupalikka (ei mukana)
30. Saatdavain (ei mukana)

w
g

. Akun avain

A VAROITUS

Muiden akkujen kaytté voi
sahkoiskuun tai loukkaantumiseen.

johtaa tulipaloon,

TUNNE RUOHONLEIKKURISI
Katso kuvaa 1.

Laitteen turvallinen kayttd edellyttaa, ettda kayttaja
ymmartdd sen sekd taman kasikirjan tiedot seka
suoritettavan tehtavan. Tutustu kaikkiin ominaisuuksiin ja
turvallisuussaantoihin ennen laitteen kayttamista.

AKKUMITTARI

Akkumittari
maaraa.

mittaa akussa jaljelld olevan latauksen

RUOHOLAATIKKO
Ruoholaatikko kerda ruoholeikkuujatteet ja estaa niita
leviamasta nurmikolle leikkaamisen aikana.

KORKEUDENSAATOVIPU
Leikkuukorkeutta voidaan saataa korkeudensaatovivulla.

MOOTTORIN OHJAUSKAAPELI

Ruohonleikkurin yldkadensijassa sijaitseva moottorin
ohjauskaapeli kytkee moottorin ja teran paalle ja pois.
AVAINKYTKIN

Avainkytkin on asetettava lukkoon,
ruohonleikkuri voidaan kaynnistaa.

ennen  kuin

SILPPURIPISTOKE

Ruohonleikkurissa on silppuripistoke, joka peittaa takana
olevan poistoaukon, jolla leikkuri voi leikata ruohoa
toistuvasti pienemmaksi silpuksi.



SIVULLA OLEVA POISTO-OHJAIN

Kayta ruohonleikkurin sivulla olevaa poisto-ohjainta, kun
ruoho on liian pitkaa silputtavaksi tai kun haluat purkaa

leikkuujatteet sivulle. Sivussa olevaa poistoohjainta
kaytettaessa syntymat ruoholeikkuujate ovat
huomattavasti suurempia kuin silppuripistokkeella ja

sivusilppurilevylla syntyvat.

SIVULLA OLEVA POISTOLUUKKU

Ruohonleikkurissa on luukku, joka peittda sivussa olevan
poistoaukon, jonka ansiosta leikkurin tera voi leikata
ruohoa toistuvasti pienemmaksi silpuksi, kun kaytetaan
silppuripistoketta; muussa tapauksessa se ohjaa
leikkuujatteen kerdyspussiin.

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

m Otatuote ja lisdlaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
etta laatikko siséltaa kaikki pakkauslistan osat.

A VAROITUS
Ala kaytd laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on

jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
kayttdjan on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin
vammoihin.

m Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.

m Ald havitd pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet
tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita tyydyttavasti.

m Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita
Greenworks tools asiakaspalveluun ja pyyda apua.

LAHETYSLUETTELO

Ruohonleikkurit

Akun avain
Ruoholaatikko
Silppuripistoke

Sivulla oleva poisto-ohjain
Kéayttdohjeet

Nupit

Pultit

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdaannos)

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tydkalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kaytetdan osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja voi loukkaantua
vakavasti.

A VAROITUS

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettédvaksi taman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS

Ald kytke akun avainta, ennen kuin laite on taysin
koottu ja olet valmis leikkaamaan ruohoa. Muutoin se
voi kaynnistya tahattomasti, miké saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vahinkokaynnistymisilta, jotka voivat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, poista akku
tuotteesta aina kun asennat osia..

A VAROITUS

Ald  koskaan kéytd ruohonleikkuria ilman, ettd
asianmukaiset suojalaitteet ovat paikoillaan ja
toimivat. Alé koskaan kayta leikkuria, jos turvalaitteet
ovat viallisia. Taméan tuotteen kaytto silloin, kun osat
ovat viallisia tai niitd puuttuu, voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

ALEMMAN KAHVAN AVAAMINEN JA SAATO

Katso kuvaa 2.

m  Veda molemman puolen kahvan nuppeja ja kierra niita
90° I6ysentadksesi alempia kahvoja molemmin puolin.
Siirrd alemmat kahvat kayttdasentoon. Voit nostaa
tai laskea kahvan mukavaan asentoon. Valittavia

asentoja on kolme (3). Vapauta kahvan nupit
lukitaksesi alemman kahvan paikoilleen.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd molemmat puolet ovat
samassa asennossa.

ASENTAMINEN YLA-KAHVA
Katso kuvaa 3.

m Kohdista ylemman ja alemman kahvan asennusreiét.
Aseta lukkopultit paikoilleen ja kiristd ne nupeilla.



Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdaannos)
Toista toisella puolella. KAYTTO

RUOHOLAATIKON ASENTAMINEN
Katso kuvaa 4.
m Nosta taka poistoaukko

A VAROITUS

Ala unohda valppautta kun olet oppinut laitteen kaytén.

e . Muista aina, ettd hetken kestava huolimattomuus voi
m  Nosta ruohonkerdintd kahvasta ja aseta taemman johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

purkuluukun alle siten, ettd ruohonkerdimen koukut
istuvat luukun tangossa.

m Vapauta taempi purkuluukku alas. Oikein asennettuna A VAROITUS
ruohonkerdimen  koukut  kulkevat  taemman Kayta aina suojalaseja. TAman ohjeen laiminlydnti voi

purkuluukun aukkojen I1&pi. aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin kéytén aikana ja

iheuttaa titen vakavia silmé ja.
SILPPURIPISTOKKEEN ASENTAMINEN aMeuliaa taten vakavia simavammoja
Katso kuvaa 5.

m Pida taempaa purkuluukkua ylhaalla. - A VAROITUS

m Ota kiinni silppurin pistokkeen kahvasta ja asenna se | Ald kéytd muita, kuin vaimistajan télle laitteelle
kuvan mukaisesti lievassa kulmassa. suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita. Muiden, kuin

suositeltujen varaosien ja lisavarusteiden kayttd voi

m  Tyonna silppuripistoke tukevasti paikoilleen. aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

m Laske taempi purkuluukku alas.

SIVULLA OLEVAN POISTO-OHJAIMEN ASENTAMINEN A VAROITUS

Katso kuvaa 6. Tarkista ruohonleikkuri aina puuttuvien ja vioittuneiden
HUOMAUTUS: Kun kéytét sivulla olevaa poisto-ohjainta, | ©sien ja terdn vaurioiden, epétasaisuuden ja liallisen
ala asenna ruoholaatikkoa. Silppuripistokkeen tulee pysya | kulumisen varalta. Jos tuotetta kaytetddn osan
asennettuna. puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttéja voi loukkaantua

vakavasti.

m  Nosta sivulla olevaa purkuluukkua.

m  Kohdista ruohonohjaimen koukut luukun alapuolella .
olevan saranatapin kanssa. m  Alé kallista ruohonleikkuria moottoria kaynnistaessasi,

ellei ruohonleikkuria ole kallistettava, jotta se

kaynnistyisi. Ala talléin kallista laitetta enemmaén kuin

on taysin valttdmatonta, ja nosta ainoastaan sita osaa,

m Laske ohjainta, kunnes sen koukut lukittuvat silppurin
luukun saranatappiin.

m Vapauta ruohonohjain ja sivulla oleva purkuluukku. joka on poispain kayttajasta.

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN m Ald  Kkaynnist moottoria silloin, kun seisot
ruohonkeruuaukon edessa.

Katso kuvaa 7. » Al laita kasia tai jalkoja lahelle pyérivia osia tai niiden

Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi alle. Pysy aina kaukana purkuaukosta..
kuljetuksen ajaksi. Saada leikkuukorkeus nurmikolle
parhaiten sopivaksi ennen ensimmaistd kayttokertaa.
Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-51 mm
viileina kuukausina ja 51-70 mm kuumina kuukausina. AKUN ASENTAMINEN

Taydet latausohjeet on teknisissa tiedoissa lueteltujen
akkujen ja laturien kayttdohjeissa.

Teran korkeuden saataminen Katso kuvaa 8.

= Nosta teraa siirtamalla korkeudensaatovipua leikkurin - 5 pids akun suojusta ylhaalla.
tak kohti.

akaosaa kont m  Kohdista akku ruohonleikkurin akkutilaan.

m Varmista ennen kayttéa, ettd akun vapautuspainike
napsahtaa paikoilleen ja ettd akku istuu
asianmukaisesti ja tukevasti leikkurissa.

m Laske teraa siirtamalla korkeudensaatovipua leikkurin
etuosaa kohti.

Aseta akun avain paikoilleen.

Jos laitetta ei kaytetd heti, ala aseta akun avainta
paikoilleen.
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Sulje luukku.

AKUN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 8.

Sammuta laite vapauttamalla kaasuvipu.
Avaa akkutilan luukku paastéksesi kasiksi akkutilaan.
Irrota akun avain.

Paina ruohonleikkurin akun vapautuspainiketta.
Tall6in akku tulee hieman ulos laitteesta.

Poista akku tuotteesta.

RUOHONLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTUS
Katso kuvaa 9.

HUOMAUTUS:
kuulua kimeda &anta ja

Paina turvalukituspainiketta ja pida se pohjassa.
Kaynnistd  ruohonleikkuri ~ vetamalla  tehovipu
kadensijaa vasten ja vapauttamalla turvalukituspainike.

Sammuta ruohonleikkuri

hallintavipu.

vapauttamalla kytkimen

Sahkomoottorin hidastuessa saattaa
iimetad kipin6itd. Tama on

normaalia.

LEIKKUUVINKKEJA

HUOMAUTUS: Pysayts

Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivia, tikkuja, lankoja
tai muita vierasesineitd, jotka voisivat Vvioittaa
ruohonleikkurin terié tai moottoria. Al3 leikkaa ruohoa
rajapyykkien tai metallipylvaiden paalla. Taman
kaltaiset esteet saattavat vahingossa sinkoutua
leikkurista mihin tahansa suuntaan ja aiheuttaa
leikkurin kayttdjan ja muiden henkildiden vakaviin
loukkaantumisiin.

Jotta nurmikko pysyisi terveena, leikkaa aina enintaan
kolmasosa ruohon pituudesta.

Ald leikkaa markaa ruohoa, se tarkkuu leikkurin
pohjaan ja estaa ruohon saantia sakkiin ja poistumista
leikkurista.

Uusi tai paksu ruoho voi edellyttdd kapeampaa
leikkuualuetta tai suurempaa leikkuukorkeutta.
Puhdista leikkurin pohjasta ruoho, lehdet, lika ja kaikki
muu sinne kertynyt jokaisen kayttokerran jalkeen.
Pitkaa ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

ruohonleikkuri, anna terien

pysahtya tdysin ja irrota akun avain aina, ennen kuin
puhdistat ruohonleikkurin alaosaa.

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdaannos)

RINTEESSA TOIMIMINEN
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A VAROITUS
Rinteet ovat merkittdva syy tasapainon menettamiseen

ja kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. Rinteessa toimiminen vaatii erityista
varovaisuutta. Jos sinua huolestuttaa rinteessa, ala
leikkaa sitd. Oman turvallisuutesi vuoksi, ala yrita
leikata rinteitd, joiden kaltevuussuhde on yli 15 astetta.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eikd koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Valtd koloja, uria, Kivia, piilossa olevia esteita ja
moykkyja, joihin saatat kompastua. Korkeassa
nurmikossa saattaa olla piilossa esteita. Poista kaikki
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat
kompastua tai jotka voivat sinkoutua terasta.

Seiso aina tukevasti. Kompastuminen ja kaatuminen
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Jos
tunnet menettdvasi tasapainon, vapauta kaasuvipu
valittomasti.

Ala leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien tai pengerten
vierestd, jossa saatat menettdd jalansijan tai
tasapainosi.

RUOHOLAATIKON TYHJENTAMINEN
Katso kuvaa 10.

Pysayta ruohonleikkuri, anna terien pysahtya taysin ja
irrota akun avain. Anna terien pysahtya taysin ja irrota
virta-avain.

Nosta takaluukkua.

Irrota  ruoholaatikko ruohonleikkurista nostamalla

kahvoista.
Tyhjenna sakki.

Nosta takaluukkua ja asenna ruoholaatikko tassa
kasikirjassa aiemmin kuvatulla tavalla.

HUOLTO

A VAROITUS

Ennen kuin huollat laitetta, varmista ettd sen akku

ja akun avain on irrotettu, jotta sitd ei voi kaynnistaa

vahingossa, silla siita voisi koitua vakava vamma.




A VAROITUS

Tahattoman kaynnistyksen ja luvattoman kaytén
estéamiseksi johdottomassa ruohonleikkurissa on
irrotettava turva-avain. Ruohonleikkurin kayttd voidaan
estaa taysin irrottamalla turva-avain ja sailyttamalla se
etaalla leikkurista poissa lasten ulottuvilta.

A VAROITUS

Tuotteen huollossa tulee kayttdd ainoastaan
valtuutettuja varaosia. Muunlaisten varaosien kaytto voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

A VAROITUS

Pida moottori ja akkukotelot puhtaina ruohosta, lehdista
ja liiallisesta rasvasta. Tama auttaa vahentdamaan
tulipalon vaaraa.

YLEISHUOLTO

Tarkista koko tuote aina ennen kaytt6a vaurioiden ja
puuttuvien ja ldysien osien — kuten ruuvien, muttereiden,
pulttien, tulppien jne.— varalta.

Kiristad kaikki liittimet ja tulpat; ala kayta tuotetta, ennen
kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.
Soita Greenworks tools asiakaspalveluun ja pyyda apua.
Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei siedd markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva tms.
puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala puhdista tydkalua painevedell3 tai juoksevan veden
alla vaurioitumisen ja vaarojen valttdmiseksi.

A VAROITUS

Sailyta vain sisatiloissa. Irrota akku ruohonleikkurista
ja laturista ty6kalun puhdistuksen ja sailytyksen ajaksi.

A VAROITUS

Ala koskaan paasté jarrunesteita, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia,
mika saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.

Pyyhi leikkuri silloin t&lléin puhtaaksi kuivalla ratilla. Ala
kayta vetta.

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdaannos)
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VOITELU

Kaikki taman tuotteen laakerit on voideltu siten, etté niita ei
tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen kayttéian aikana,
mikali tuotetta kadytetddn normaaliolosuhteissa. Taten
kayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden voitelemisesta.

A VAROITUS

Kayta suojakasineitd ja/tai kaari terdn ympérille
kangasta huoltaessasi terda. Teran koskettaminen voi
aiheuttaa vakavan vamman.

A VAROITUS

Ala  voitele pydran osia. Voitelu voi saada
pyoérakomponentit rikkoutumaan, mika voi aiheuttaa
vakavan vamman kayttajalle tai vaurion ruohonleikkurille
tai muulle omaisuudelle.

LEIKKUUTERAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 11-12.

HUOMAUTUS Kaytd ainoastaan valtuutettuja
vaihtoterid. Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttaaksesi tasapainon.

Sammuta moottori ja irrota akun avain. Anna teran
pysahtya taysin.

Irrota akku laitteesta.

Kaanna leikkuri kyljelleen.

Tyonna puupala teran ja leikkurin valiin siten, etta tera
ei paase pyorimaan.

Léysenna teran pulttia kiertamalla sitéd vastapaivaan
(ruohonleikkurin pohjalta katsottuna) 27 mm kiinto- tai
holkkiavaimella (ei mukana).

Irrota teran pultti ja tera.

Aseta uusi terda akselille. Varmista, ettda tera istuu
asianmukaisesti siten, ettd sen keskella olevan reian
lapi kulkee akseli ja sen rei'issd on kaksi tappia.
Varmista, ettd se on asennettu siten, ettd kaareva
paa osoittaa yldspain ruohonleikkurin runkoa kohden,
ei maata kohden. Teran tulee oikein asetettuna istua
tasaisesti puhallinta vasten.

Kierra teran pultti akseliin ja kiristd sormenpailla.
Kiristd teran mutteria kiertamalla sitd myoétapaivaan
momenttiavaimella (ei mukana), jotta pultti tulee
oikealle kireydelle. Teran mutterin  suositeltu
vaantdmomentti on 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).



Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdaannos)

YMPARISTONSUOJELU
m  Ymparistonsuojelun tulee olla keskeiselld sijalla kaytettdessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

m Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa heittaa tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on keréattava
talteen erikseen ja vietdva niitd varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.

m  Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien leikkausjatteiden havitysta.

m  Kun laite otetaan pois kaytdsta, ala hylkaa sita luontoon vaan vie se jatekeraykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

VIANHAKU

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kédensija ei ole oikeassa asennossa.

Lukkopultit eivatistu asianmukaisesti.

Séaada kadensijan korkeus ja
varmista, etta pultit on asennettu
asianmukaisesti.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty.

Akun varaus on vahissa.

Lataa akku.

Akku on joki viallinen tai ei hyvaksy
latausta.

Vaihda akku.

Akun avain ei ole paikoillaan.

Aseta akun avain paikoilleen.

Nurmikko on karkeaa tai epatasaista

Siirré pyorat korkeampaan asentoon.

asianmukaisesti.

ruohonleikkurin alapuolelle.

Ruohonleikkuri leikkaa  ruohoa S . Kaikki pyorat  tulee asettaa
- ) : tai leikkuukorkeutta ei ole asetettu . :
epatasaisesti. . ) : samalle leikkuukorkeudelle, jotta

asianmukaisesti. . S . h
ruohonleikkuri leikkaisi tasaisesti.
Ruohonleikkuri ei silppua | Marat ruoholeikkuujatteet tarttuvat

Anna ruohon kuivua ennen leikkuuta.

Ruohonleikkuria on vaikea tyontaa.

Ruoho on pitkda, leikkuri ja tera
laahautuvat paksua ruohoa
leikatessa tai leikkuukorkeus o liian
matala.

Nosta leikkuukorkeutta.

Moottori sammuu leikkuun aikana.

matalaksi.

Ruohonleikkuri ei pussita ruohoa | Leikkuukorkeus on asetettu liian .
. ) . ) Nosta leikkuukorkeutta.
asianmukaisesti. matalaksi.
Tera on epatasapfunos_sa, _I||an Vaihda ters.
kulunut tai kulunut epatasaisesti
Ruohonleikkuri tarisee korkeimmilla Sammuta moottori, irrota virtaavain
nopeuksilla. ja akku, irrota virtalahde ja tarkista
Moottorin akseli on taipunut. vahingot. Korjauta patevassa
huoltoliikkeessa ennen kuin
kaynnistat leikkurin uudelleen.
Leikkuukorkeus on asetettu liian

Nosta leikkuukorkeutta.

Akussa ei ole virtaa.

Lataa akku.

Jos nama ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

TEKNISKA DATA

Grasklippare 2502807
Frasbredd 46 cm
Klipphojd 25 mm - 80 mm

Hastighet utan belastning 2800 rpm
LpA:73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

<2.5m/s?, K=1.5

ljudtrycksniva

Uppmatt ljudeffekt

Vibrationsniva

Kapacitet for graslada 55L

Nettovikt 54.0 Ibs (24.5 kg)
Reservblad 2920407

Batteri Litiumjon
Modellnummer 2918307 / 2918407
Batteriladdare

Modellnummer 2918507

Dubbelisolerad konstruktion

BESKRIVNING

. Stromspak

. Motorkontrollkabel
. Startknapp

. Ovre handtag

. Sank handtaget

. Hojdjusteringsspak
. Batterilucka

0w N OO O WN =

. Framhjul
Bakhjul
Graslada

a o ©
S o

. Batteri (e inkluderad)

-
N

. Handtagsvred

. Vred

Bult

15. Grésladehandtag
16. Bakre lucka

17. Bakre utkast

18. Dérrstag

19. Hakar

-
~ w

20. Blad

21. Motoraxel

22. Flakt

23. Bladmutter

24. Knivstravor

25. Batterilasknapp

26. Komposteringsplugg
27. Sidoutkastdefl ektor
28. Sidoutkastets lucka

29. Trakloss (ej inkluderad)
30. Servicenyckel (ej inkluderad)
31. Batterinyckel

A VARNING

Om du anvander nagra andra batteripaket sa kan det
leda till brand, elektriska stotar eller personskador.

BEKANTA DIG MED DIN GRASKLIPPARE
Se bild 1.

For att anvanda den har produkten pa ett sakert satt kravs
en forstaelse av informationen pa produkten och i den har
anvandarhandboken samt kunskap om arbetet som du
ska utféra. Innan du anvander den har produkten ska du
bekanta dig med alla funktioner och sékerhetsanvisningar.

BATTERIMATARE

Batterimataren mater hur mycket laddning som f i nns kvar
i batteriet.

GRASLADA

Grasladan samlar upp grasklippet och forhindrar att det
sprids ut pa grasmattan nar du klipper graset.
HOJDJUSTERINGSSPAK

Spaken for hojdjustering anvands for att
klipphojden.

justera

MOTORKONTROLLKABEL

Motorkontrollkabeln, som sitter pa det 6vre handtaget pa
klipparen, anvands for att koppla in och ur motorn och
kniven.

TANDNYCKEL

Tandnyckeln maste sattas i innan grasklipparen kan
startas.
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KOMPOSTERINGSPLUGG

Din klippare ar utrustad med en sa kallad
komposteringsplugg som técker det bakre utkastet; detta
gor att klipparkniven kan klippa graset flera ganger for ett
finare grasklipp.

SIDOUTKASTDEFLEKTOR

Anvand sidoutkastde ektorn pa klipparen nar graset
ar for hogt for att nfordela for kompostering eller nar du
féredrar att anvanda sidoutkastet. Den volym av grésklipp
som produceras nar du anvander sidoutkastde ektorn ar
betydligt storre an den som produceras nar du anvander
komposteringspluggen och sidoplattan for kompostering.

SIDOUTKASTETS LUCKA

Din klippare ar utrustad med en lucka som tacker éver
sidoutkastet; detta gor att klipparkniven kan klippa
graset era ganger till nare grasklipp om den sa kallade
komposteringspluggen &ar aktiverad; annars skickas
grasklippet till uppsamlarpasen.

MONTERING

UPPACKNING
Den hér produkten kraver montering.

m Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.
Kontrollera att alla féremal som star med pa
packsedeln finns med.

A VARNING

Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln
redan ar monterad pa maskinen nar du plockar upp
den ur férpackningen. Delarna pa denna lista monteras
inte av fabriken och kraver anvandarmontering. Om du
anvander en produkt som kan ha monterats felaktigt
kan det resultera i allvarliga personskador.

m Undersdk produkten noggrant och se till att inga
skador har uppstatt under frakten.

m Kasta inte bort férpackningsmaterialet férran du har
kontrollerat och provat produkten.

m  Ring Greenworks tools servicecenter for hjalp om
nagra delar ar skadade eller saknas.

PACKLISTA

Grasklippare
Batterinyckel
Graslada
Komposteringsplugg
Sidoutkastdeflektor
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m Anvandarhandbok
m Vred
m Bultar

A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Anvandning
av en produkt med skadade eller saknade delar kan
leda till allvarliga personskador.

A VARNING

Forsok inte att modif iera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &r rekommenderade for
denna produkt. Sadana modif ikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Séatt inte batterinyckeln férran hopsattningen ar klar och
du ar klar att anvanda grasklipparen. Underlatenhet
att folja anvisningarna kan resultera i startproblem och
allvarlig personskada.

A VARNING

Ta alltid bort batteripaketet fran produkten da du
monterar delar; detta minskar risken for oavsiktliga
starter som kan leda till allvarliga personskador.

A VARNING

Anvand  aldrig grasklipparen  foérran  lampliga
sakerhetsanordningar har installerats och ar i
fungerande skick. Anvand aldrig grasklipparen med
skadade sakerhetsanordningar. Anvandning av denna
produkt med skadade eller saknade delar kan resultera
i allvarlig personskada.

UPPVIK OCH INSTALLNING AV NEDRE HANDTAG
Se bild 2.

m  Dra och rotera handtagsvreden 90° pa bada sidorna
for att lossa de nedre handtagen pa sidorna.

Placera de nedre handtagen i anvandningslage.
Du kan hoja eller séanka handtaget till ett ldge som
passar dig. Det finns tre lagen att vélja pa. Lossa
handtagsvreden for att lasa nedre handtagen i lage.

OBS! Se till att bada sidorna &r i samma lage for att
monteringen ska bli korrekt.
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INSTALLERA OVRE HANDTAGET
Se bild 3.

Rata in monteringshalen pa évre handtaget med halen
pa nedre handtaget. Satt i vagnmuttrarna och dra at
dem med vreden. Upprepa pa andra sidan.

INSTALLERA GRASLADAN
Se bild 4.
Lyft upp den bakre utkastningsdorren.

Lyft grasuppsamlaren i handtaget och placera
den under bakre utkastluckan sa att krokarna pa
grasuppsamlaren vilar pa luckans stav.

Lossa den bakre utkastluckan. Nar den installerats
korrekt stracker sig grasuppsamlarens krokar genom
halen pa bakre utkastluckan.

INSTALLERA KOMPOSTERINGSPLUGGEN
Se bild 5.
Lyft upp och hall fast den bakre utkastsluckan.

Greppa komposteringspluggen i handtaget och stoppa
in den genom att vinkla den nagot enligt anvisningarna
pa bilden.

m  Tryck in komposteringspluggen ordentligt.

m Sank ner den bakre utkastluckan.

INSTALLERA SIDOUTKASTDEFLEKTORN
Se bild 6.
ANMARKNING: Installera inte grasladan nér du anvénder

sidoutkastde ektorn. Komposteringspluggen ska sitta kvar

pa sin plats.
m  Lyft upp sidoutkastets lucka.

m Passaihop hakarna pa de ektorn med gangjarnsstaget

pa undersidan av luckan.
Séank de ektorn tills hakarna fastnar pa gangjéarnsstaget
pa komposteringsluckan.

m Lossa de ektorn och sidoutkastets lucka.

STALL IN BLADHOJD

Se bild 7.

Vid leverans ar hjulen pa grasklipparen installda i en lag
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som
bast passar din grasmatta innan forsta anvandningen.
Gréaset pa en normal grasmatta bor vara cirka 38-51 mm
hoégt under de kalla manaderna och mellan 51-70 mm
under de heta manaderna.

For att justera knivhojden

Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot bakre
delen av grasklipparen for att hoja bladhdjden.

m Greppa hdjdjusteringsspaken och flytta den mot
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den framre delen av grasklipparen for att sénka
bladhéjden.

ANVANDNING

A VARNING

Fortsatt att vara pa din vakt &ven nar du blivit van vid
din apparat. GIém inte att om du ar ouppmarksam bara
brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

A VARNING

Bar alltid 6gonskydd. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan leda till att frammande partiklar slungas
mot égonen och framkallar allvarliga égonskador.

A VARNING

Anvand inga andra delar eller tillbehor an sadana
som rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg.
Anvandning av icke rekommenderade delar eller
tillbehor kan medfora risker for allvarliga skador.

A VARNING

Besiktiga alltid grasklipparen innan anvandning for att
kontrollera om det fattas delar eller om nagra delar ar
skadade eller utslitna. Anvandning av en produkt med
skadade eller saknade delar kan leda till allvarliga
personskador.

m Luta inte grasklipparen nar du startar motorn eller slar
pa motorn, om inte grasklipparen maste lutas for att
starta. | detta fall bor du inte luta den mer an vad som
ar absolut nddvandigt och lyfta endast den del som ar

vand bort fran anvandaren.
Starta inte motorn nar du star framfor utkastsluckan.

Placera inte handerna eller fétterna nara eller under
roterande delar. Hall dig alltid borta fran utkastet.

Se bruksanvisningen till batteripaketen och batteriladdarna
nedan for fullstdndiga laddningsinstruktioner.

SA HAR INSTALLERAR DU BATTERIPAKETET
Se bil 8.

m  Lyft upp och hall fast batteriluckan.

m Rata in batteriet med grasklipparens batterilucka.

m Se till att batteriets lasknapp "snapper" pa plats och
att batteriet sitter sakert fast i grésklipparen innan du

boérjar anvanda den.
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Satt i batterinyckeln.

Om inte grasklipparen ska anvandas omedelbart, satt
inte i batterinyckeln.

m  Sténg luckan.

SA HAR TAR DU BORT BATTERIPAKETET
Se bil 8.

m Slapp strdmspaken for att stanna produkten.

Oppna batteriluckan fér att komma at batteriutrymmet.

Ta ur batterinyckeln.

Tryck pa lasknappen pa grasklipparen. Det gor att
batteriet skjuts ut nagot fran maskinen.

m  Remove battery pack from the product.

STARTA/STANNA GRASKLIPPAREN
Se bil 9.

Tryck ned och hall sakerhetsavstédngningsknappen
nedtryckt.

Dra handtaget till kopplingsboxen uppat mot handtaget
for att starta grasklipparen och sléapp knappen.

m Stoppa klipparen genom att slappa reglagesparren.

OBS! Ett ljud med hég tom och gnistbildning kan synas
nar den elektriska motorn bromsas in. Det ar helt normalt.

GRASKLIPPNINGSTIPS

Se till att grésmattan ar fri fran stenar, pinnar,
strangar och andra féremal som skulle kunna skada
grasklipparens kniv eller motorn. Kor inte klipparen
Over tomtgranspinnar eller metallstolpar. Sadana
foremal kan oavsiktligt kastas ivag av grasklipparen
i vilken riktning som helst och orsaka allvarlig
personskada pa anvandaren eller andra.

Klipp alltid maximalt en tredjedel av grasets totala
langd eller mindre for en frisk och frasch grasmatta.

Klipp inte blott gras, det kommer att fastna pa
undersidan av grasklipparen och férhindra ordentlig
uppsamling eller utkastning av graset.

Nytt eller tjockt gras kan krdva att man klipper en
smalare rand at gangen eller anvander en hdogre
klipphdjd.

Rengdér undersidan av grasklipparen efter varje
anvandning for att ta bort grasrester, 16v, smuts och
annat ansamlat skrap.

Minska ganghastigheten vid klippning av langt gréas for
att 6ka klippningsprestandan och for att fa ordentligt
utkast av graset.

OBS! Stanna alltid grasklipparen och lat bladen
sluta rotera helt och ta sedan ur batterinyckeln innan
grasklipparen rengérs pa undersidan.
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SLUTTNINGSANVANDNING

A VARNING

Sluttningar ar en stor bidragande orsak vid halkolyckor
och kan resultera i allvarlig skada. Anvandning i
sluttningar kraver extra forsiktighet. Klipp inte en
sluttning om du kanner dig oséker. For din sakerhets
skull, férsok inte att klippa sluttningar med en vinkel
overstigande 15 grader.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppéat eller nedat.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

Var uppmarksam pa hal, hjulspar, dolda féremal och
ojamnheter som kan fa dig att halka eller ramla. Hogt
gras kan dolja hinder. Ta bort alla féremal, sasom
stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller
som kan kastas ivag av bladet.

Var forsiktig med balansen nar du klipper. En
halkolycka kan orsaka allvarlig skada. Om du kanner
att du haller pa att forlora balansen slapper du
stromspaken omedelbart.

Klipp inte i narheten av stup, diken eller vallar.Du kan
tappa fotfastet eller balansen.

TOMNING AV GRASLADAN

Se bild 10.

Stanna grasklipparen, lat bladen sluta rotera helt och
ta sedan ur batterinyckeln. lat knivarna stanna helt och
ta sedan bort tdndningsnyckeln.

Lyft upp den bakre luckan.

Lyft upp grasladan i handtagen for att ta bort den fran
klipparen.

ToOm ut grasresterna.

Lyft upp den bakre luckan och satt tillbaka
grasladan enligt beskrivningarna tidigare i denna
anvandarhandbok.

UNDERHALL

A VARNING

Innan du pabdrjar underhall, kontrollera att
batterinyckeln har tagits ur fér att undvika oavsiktlig
start av maskinen och darmed allvarliga personskador.
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For att undvika oavsiktlig start eller ej tilldten
anvandning ar grasklipparen forsedd med en urtagbar
sakerhetsnyckel. For att helt inaktivera grasklipparen
ska sékerhetsnyckeln tas ur grasklipparen och forvaras
pa en saker plats och utom rackhall fér barn.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstora plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.

Vid service ska endast auktoriserade reservdelar
anvandas. Anvandning av andra delar kan skapa en
fara eller orsaka produktskada.

Hall motorn och batterifacken fria fran grés, 16v och
alltfér mycket fett. Detta hjalper till att minska risken for
brand.

GENERELLT UNDERHALL

Innan varje anvandning maste du besiktiga hela produkten
for att kontrollera om det fi nns skador, om det saknas
delar eller om delar sitter 16st - som t.ex.skruvar, muttrar,
bultar, lock och sa vidare.

Dra at alla fastanordningar och lock ordentligt och anvand
inte denna produkt férréan alla delar som saknas eller
som ar skadade har ersatts. Kontakta Greenworks tools
kundservice for hjalp. Undvik att anvanda l6sningsmedel
vid rengdring av plastdelar. De flesta plasterna ar
mottagliga for skador fran olika varianter av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om sadana anvands.
Anvand en ren och torr trasa for att avldgsna smuts,
damm, olja, fett, osv.

A VARNING

For att minska risken for skador och fara, far du aldrig
rengora redskapet med hogtryckstvatt eller under
rinnande vatten.

A VARNING

Far enbart férvaras inomhus. Ta alltid bort batteriet ur
grasklipparen och laddaren vid rengéring eller forvaring
av redskapet.
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Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar s att de
ar ordentligt atdragna for att sakerstélla sdker anvandning
av grasklipparen.

Torka rent grasklipparen med en torr trasa da och da.
Anvand inte vatten.

SMORJNING

Alla lager i denna produkt ar smoérjda med en tillracklig
mangd hogkvalitativt smorjmedel for att racka hela dess
livstid under normala anvandningsférhallanden. Darfor
kravs ingen extra lagersmorjning.

A VARNING

Skydda alltid handerna genom att anvénda kraftiga
handskar och/eller genom att linda in de vassa
delarna av bladet med en trasa och andra material vid
bladunderhall. Om du kommer i kontakt med kniven nar
den &r i rorelse kan du bli allvarligt skadad.

A VARNING

Smorj inte nagra av hjuldelarna. Smorjningen kan fa
hjulkomponenterna att fallera under anvandningen vilket
kan leda till allvarliga personskador pa anvéndaren och
eller materiella skador pa klipparen eller andra foremal.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET
Se bild 11-12.

ANMARKNING: Anvand endast auktoriserade
utbytesknivar. Byt ut utslitna eller skadade knivar och
bultar i par for att bibehalla balansen.

m Stanna motorn och plocka ur tdndningsnyckeln. Lat
kniven stanna helt.

m Ta bort batteripacket.

m Lagg grasklipparen pa dess sida.

m  Tryck in en trabit mellan bladet och grasklippardacket
for att forhindra att bladen ror sig.

m Lossa bladmuttern genom att dra den moturs (sett
frdn undersidan pa klipparen) med en 27 mm nyckel
(medfdljer inte).

m  Ta bort bladmuttern och bladet.

m Satt pa det nya bladet pa skaftet. Se till att bladet sitter
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sakert med skaftet genom bladets centrumhal och de
tva bladstavarna pa flakten i sina respektive hal pa
bladet. Kontrollera att det installerats med de bdéjda
andarna pekande uppat mot grasklipparen och inte
nedat mot marken. Nar det ar ordentligt pa plats ska
bladet ligga platt an mot flakten.

m Satt fast bladmuttern pa skaftet och dra at fér hand.

m Dra at knivmuttern genom att vrida den medsols
med hjélp av en skiftnyckel (medféljer ej) for att
forsakra dig om att mutter sitter fast ordentligt. Det
rekommenderade vridmomentet fér knivmuttern ar
62,5-71,5 kgf cm.

MILJOSKYDD

m  Miljoskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till férdel for
den civila samlevnaden och miljén i vilken vi lever.
Undvik att stéra grannskapet.

m  Folj lokala bestammelser noggrant for bortskaffande
av olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra
enheter som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

m  Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av material som finns kvar efter klippningen.

m  Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande
lokala férordningar.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNING

Problem Mdjlig orsak Lésning

Justera handtagshéjden och forsakra

Hojdjusteringsbult; itter inte fast
oldusteringsbultarna sitier inte fas dig om att hojdjusteringsbultarna ar

Handtaget ar inte i position.

ordentiigt. ordentligt atdragna.
Batteriets laddningsniva ar lag. Ladda batteriet.
Batteriet ar antingen inoperabelt

Klipparen startar inte. eller kan inte ta emot nagon Byt ut batteriet.
laddning.
Batterinyckeln &r inte isatt. Satt i batterinyckeln.

Flyttar hjulen till en hdgre position. Alla

Grasmattan ar vildvuxen eller ojamn ; © . PEST
fyra hjul maste befi nna sig pa samma

Klipparen klipper graset ojamnt. gllet klipphdjden ar inte korrekt Kiipphsjd for att grasklipparen ska
installd. klippa jamnt.

Klipparen fi nfordelar inte klippet Vatt grasklipp har fastnat pa Vanta tills graset har torkat innan du

ordentligt. undersidan av klippaggregatet. klipper.

Hogt grés, bakre delen av
grasklipparhuset och bladet dras i
hogt gras, eller klippningshdjden ar
for lag.

Klipparen ar trog att skjuta pa. H&j klipphojden.

Klipparen  samlar inte  upp

ordentligt. Klipphojden ar for lag. H&j klipphéjden.

Kniven ar obalanserad eller mycket

Byt ut kniven.
eller ojamnt sliten. ytutkniven

Stanna motorn, ta ur tdndningsnyckeln
> och batteriet, koppla bort stromkallan
hastigheter. R och besiktiga enheten for att upptécka
Motoraxeln ar krokt. :
skador. Lat den repareras av ett
auktoriserat servicecenter innan du
startar den igen.

Grasklipparen vibrerar vid hogre

Klipphojden ar for lag. Hoj klipphojden.

Motorn stannar medan du klipper.
Batteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa l6sningar inte atgardar problemet.
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TEKNISKE EGENSKAPER

Gressklipper 2502807
Fresebredde 46 cm

Klippehgyde 25 mm - 80 mm
Tomgangshastighet 2800 rpm
lydtrykkniva LpA :73 dB(A), K=3.0

Malt lydeffektniva

LwA :84.8 dB(A)

Vibrasjonsniva

<2.5m/s?, K=1.5

Gressbokskapasitet 55L

Nettovekt 54.0 Ibs (24.5 kg)
Reservekniv 2920407

Batteri Lithium-ion
Modellnummer 2918307 / 2918407
Batterilader

Modellnummer 2918507

Dobbeltisolert
konstruksjon

o]

BESKRIVELSE

. Driftsbgylen

. Motor kontrollkabel

. Startknapp

. @vre handtak

. Nedre handtak

. Hoydeinnstiller

. Batterider

. Forhjul

Bakhjul

Gressboks

. Batteri (ikke inkludert)
12. Handtakknott

13. Knott

14. Bolt

15. Gressbokshandtak
16. Bakder

17. Bakre utkastapning

0w N OO O WN =

a o ©
S o

18. Darstang
19. Kroker

20. Blad

21. Motoraksel

22. Vifte

23. Knivbolt

24. Knivstatter

25. Utlgserknapp for batteri
26. Bakhjulsskjerm

27. Bakaksel

28. Mull-plugg

29. Blokk av tre (ikke inkludert)
30. Skrungkkel (ikke inkludert)
31. Batteringkkel

A ADVARSEL

Bruk av noe annet batteri kan fgre til risiko for brann,
elektrisk stot eller personskade.

KJENN DIN GRESSKLIPPER

Se figure 1.

Trygg bruk av dette produktet krever forstaelse av
informasjonen om produktet og dets brukermanual og
kunnskap om den jobben som skal utfgres. Fer du tar
i bruk gressklipperen ma du gjere deg kjent med alle
bruksfunksjoner og sikkerhetsregler.

BATTERIMALER

Batterimaleren viser batteriets gjenveerende effekt.

GRESSBOKS

Gressboksen samler opp avklippet gress og hindrer at det
spres ut over plenen etter hvert som du klipper.
HOYDEINNSTILLER

Hoydejusteringsspaken  sgrger  for justering av
klippehayden.

MOTOR KONTROLLKABEL

Motorens kontrollkabel, som bef inner seg pa det avre
handtaket til gressklipperen, kobler motoren og kniven inn
og ut.

BRYTERN@KKEL

Bryterngkkelen mé settes inn for gressklipperen kan
startes.

MULL-PLUGG

Din gressklipper er utstyrt med en mull-plugg som dekker
den bakre utkastapningen, som gjer det mulig for kniven
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

a klippe gresset to ganger og dermed oppna en finere
oppdeling.

AVVISER FOR SIDEUTKAST

Bruk sideutkastavviseren pa klipperen nar gresset er for
heyt til & bli formullet eller nar sideutkast foretrekkes.
Avklippet gress ved bruk av sideutkast er patagelig sterre
en gress som klippes med mull-pluggen og sidemullplaten.

D@R FOR SIDEUTKAST

Din gressklipper er utstyrt med en der som dekker
sideutkastapningen, som gjgr det mulig for kniven a
klippe og re-klippe gresset for en nere oppdeling dersom
mullpluggen er satt inn, i motsatt fall vil gresset sendes il
oppsamlingsposen.

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fort opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet. Deler
péa denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fere til alvorlig personskade.

m Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har

oppstatt skader under transporten.

Ikke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfert en tilfredsstillende prove
av produktet.

Hvis noen del er skadet eller mangler, vennligst
kontakt Greenworks tools Kundeservice for hjelp.

PAKKELISTE

Gressklipper
Batteringkkel
Gressboks
Mull-plugg

Avviser for sideutkast
Brukermanual
Knotter

Bolter
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A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fere
til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modif isere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modif ikasjoner er feil. Hvilkken som
helst forandring eller modif ikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Ikke sett inn batteringkkelen for monteringen er fullfgrt
og du er klar til & klippe. Unnlatelse av & gjgre dette kan
resultere i utilsiktet start og mulig alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Fjern batteripakken fra klipperen nar du skal montere
deler for & unnga utilsiktet start med tilhgrende alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr
i orden og pa plass. Bruk aldri klipperen dersom
sikkerhetsenheter er defekte. Dersom produktet brukes
med defekte eller manglende deler kan det fgre til
alvorlige personskader.

UTFELLING OG JUSTERING AV NEDRE HANDTAK
Se figure 2.

m  Trekk og roter handtakknottene 90° pa begge sider for

a lgsne det nedre handtaket pa begge sider.

Flytt det nedre handtaket til driftsposisjonen. Du
kan senke eller heve handtaket til en posisjon som
er komfortabel for deg. Du kan velge mellom tre (3)
posisjoner. Frigjer handtakknottene for & lase det
nedre handtaket i posisjon.

MERK: Pase at begge sidene er satt tii samme posisjon
for korrekt sammensetting.

MONTERING AV @VRE HANDTAK

Se figure 3.

m Tilpass monteringshullene pa det gvre handtaket til
hullene pa det nedre handtaket. Sett inn laseboltene og
bruk knottene for & stramme dem. Gjenta operasjonen
pa den andre siden.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

INSTALLERING AV GRESSBOKSEN
Se figure 4.
m Loft opp bakre temmedeksel.

Loft gressoppsamleren i handtaket og plasser
den under bakre utkastder slik at krokene pa
gressoppsamleren hviler pa dgrstangen.

Frigjer den bakre utkastderen. Nar gressoppsamleren
er korrekt montert vil krokene pa oppsamleren ga
gjennom apningen pa den bakre utkastderen.
INSTALLERING AV MULL-PLUGGEN

Se figur 5.

Laft og hold apen den bakre utkastderen.

Ta tak i mull-pluggens handtak og sett den inn med en
svak vinkel som vist.

Skyv mull-pluggen forsvarlig pa plass.
Senk den bakre utkastdgren.

INSTALLER SIDEUTKASTAVVISEREN
Se figur 6.

MERK: Nar du bruker sideutkastavviseren skal ikke
gressboksen monteres. Mull-pluggen ma forbli installert.

m Loft degren for sideutkastet.

m Tilpass krokene pa avviseren med hengselakslen pa
undersiden av dgren.

m Senk avviseren inntil krokene er festet pa
hengselstangen til mull-dgren.

m Los ut avviseren og dgren for sideutkast.

STILLE BLADH@YDEN
Se figur 7.

Ved forsendelse blir hjulene pa gressklipperen stilt pa en
lav klippehgyde. For du tar i bruk gressklipperen for fgrste
dag, ber du justere kuttehgyden slik at den passer dine
behov. En gjennomsnittlig plen skal veere mellom 38 mm
og 51 mm i kjglige maneder og mellom 51 mm og 70 mm
i varme maneder.

For a justere knivhgyden

m For a gke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt den

mot gressklipperens bakdel.

For & senke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt
den mot gressklipperens front.
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BETJENING

A ADVARSEL

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med
apparatet. Husk at uforsiktighet i en brekdel av et
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

A ADVARSEL

Bruk alltid eyebeskyttelse. Hvis denne forskriften
ikke overholdes, kan det forarsake utslynging av
fremmedlegemeri gynene dine og alvorlige gyenskader.

A ADVARSEL

Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de som
anbefales av fabrikanten til dette apparatet. Bruken av
deler eller tilbehar som ikke anbefales kan medfere fare
for alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Inspiser alltid gressklipperen for skadede eller
manglende deler og skader eller ujevn eller overdreven
slitasje pa kniven fer bruk. Bruk av dette produktet
med skadede eller manglende deler kan fgre til alvorlig
personskade.

m  Ikke vipp gressklipperen nar du starter motoren eller
slar motoren pa dersom ikke gressklipperen ma vippes
for & kunne starte. | dette tilfellet ma gressklipperen
ikke vippes mer enn hgyst ngdvendig og det er kun
deler som vender vekk fra brukeren som kan vippes
opp.

Ikke start motore
utladingsapningen.
Ikke plasser hender eller fatter under roterende deler.
Hold deg alltid vekke fra utkastapningen.

dersom du star foran

n

For fullstendige ladeinstruksjoner, se brukermanualen for
batteripakken og ladere fart opp i spesifi kasjonsseksjonen.

FOR A INSTALLERE BATTERIPAKKEN
Se figure 8.

m  Loft opp og hold apent batteridekslet.
m Tilpass batteriet til gressklipperens batteriport.

m Pase at lasehakene pa begge sider av batteripakken
er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen for

bruken pabegynnes.
Sett inn batteringkkelen.

Hvis maskinen ikke skal brukes umiddelbart ma ikke



BEEDEE@EEE)(NO)BECEEREMBENMDE EEBREDWE

batteringkkelens settes inn
Steng daren.

FOR A FJERNE BATTERIPAKKEN
Se figure 8.

Frigjer driftsbaylen for a stanse gressklipperen.
Apne batteridgren for & f4 tilgang til batterirommet.
Fjern batteringkkelen.

Trykk inn batteriets utlaserknapp pa gressklipperen.
Det vil fore til at batteriet stikker litt utenfor verktgyet

Fjern batteripakken fra produktet.

STARTE/STANSE KLIPPEREN
Se figure 9.

Trykk og hold sikkerhetslaseknappen.
Trekk effektspaken oppover mot handtaket for a starte
gressklipperen og frigjer sikkerhetslaseknappen.

For & stoppe gressklipperen slippes bryterens
kontrollspak.

MERK : En hgy, skingrende lyd og gnister kan merkes
nar den elektriske motoren bremses ned. Dette er normalt.

GRESSKLIPPINGSRAD

Pase at gressklipperen ikke kommer i kontakt med
steiner, pinner, staltrad eller andre gjenstander som
kan skade gressklipperens kniver eller motor. lkke
kjer gressklipperen over eiendomsmarkeringer eller
metallstolper. Slike gjenstander kan bli slengt opp
fra klipperen i enhver retning og forarsake alvorlige
personskader pa bade operater og tilskuere.

For a sikre god helse i plenen ber alltid 1/3-del eller
mindre av gressets totale lengde klippes.

Ikke klipp vatt gress, det vil feste seg til undersiden av
lokket og hindre at gresset samles opp i bagen eller
sprutes ut riktig.

Nytt eller tykt gress kan kreve starre klippehgyde.
Undersiden pa gressklipperen skal rengjores etter

hvert bruk for & fierne gresskutt, blader, smuss og
annet som har samlet seg.

Nar du kutter hgyt gress, senk hastigheten pa gange
for & fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av
klippet gress.

MERK: Stopp alltid gressklipperen, la knivene stoppe helt
og fiern batteringkkelen for det foretas rengjering under
gressklipperen.
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BRUK PA SKRANING

A ADVARSEL

| skraninger er hovedproblemet at man lett kan
miste fotfeste der fallulykker kan fare til alvorlige
personskader. Ved bruk i skraninger ma man veere
spesielt oppmerksom. Dersom du fgler deg utrygg i en
skraning, ber du ikke gjere gressklippingen der. For din
egen sikkerhet, ikke prev a klippe gress pa skraninger
med en helling starre enn 15 grader.

m  Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre
skjulte gjenstander som kan fere til snubling og fall.
Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener osv.
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp
i luften.

Serg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan fore til
alvorlige personskader. Slipp driftsbgylen umiddelbart
dersom du feler at du er i ferd med a tape balansen.

TOGMMING AV GRESSBOKSEN

Se figure 10.

m Stopp gressklipperen, la kniven stoppe helt og fiern
batteringkkelen.
Loft bakderen.
Loft gressboksen i handtakene for & fierne den fra
gressklipperen.
Tom ut oppsamlet gress.

Left opp bakdgren og sett gressboksen tilbake pa
plass som beskrevet tidligere i denne manualen.

VEDLIKEHOLD
A ADVARSEL

Far det foretas noen form for vedlikehold ma det pases
at batteriet og batteringkkelen er fiernet for & unnga
utilsiktet start og mulig alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For & hindre utilsiktet start og uautorisert bruk er
den batteridrevne gressklipperen utstyrt med en
sikkerhetsngkkel som kan fijernes. For a deaktivere
gressklipperen fullstendig ma sikkerhetsngkkelen
fiernes og oppbevares vekke fra gressklipperen og
utenfor barns rekkevidde.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL

Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som
skiftes ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av
deler som ikke er originale kan fare til personskade eller
feil pa produktet.

A ADVARSEL

Hold motor og batterirom rent for gress, blader og
overdrevne mengder fett. Det vil bidra til & redusere
faren for brann.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Fer hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader,
manglende eller Igse deler som skruer, muttere, bolter,
lokk, etc.

Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk sagen for
alle manglende eller skadede deler er skiftet. Kontakt
Greenworks tools kundeservice for hjelp. Unnga
bruk av lgsemidlernar du rengjer plastdelene. De fl
este plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige
tilgjengelige lgsemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
rene kluter til & fierne skitt, stav, olje og fett, etc.

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for skader og farer, skal
verktgyet aldri vaskes med hgytrykksspyler, eller under
rennende vann.

A ADVARSEL

Skal bare lagres innenders. Batteriet skal alltid tas ut
av klipperen og laderen ved rengjgring eller lagring av
verktoyet.

A ADVARSEL

lkke pa noe tidspunkt ma du la bremseveeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer
og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fgre til alvorlig personskade.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at klipperen er
i driftssikker stand.

Tark over klipperen av og til med en tgr klut. Ikke bruk vann.

SMZRING

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig
mengde fi nere smgring for & holde livslengden ved
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normalt bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere
smering av lager.

A ADVARSEL

Beskytt alltid hendene ved a bruke arbeidshansker og /
eller rull fi ller rund kuttebladets kanter nar vedlikehold
utfgres. Kontakt med kniven kan fgre til alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Du ma ikke smare noen av hjuledelene. Smgring kan
fare til at hjulkomponentene ikke virker under bruk, som
kan resultere i alvorlig personskade pa brukeren, pa
gressklipperen eller annen tingskade.

SKIFTE KUTTEBLADET
Se figure 11-12.

MERK: Bruk bare autoriserte erstatningskniver. Skift
slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for & ivareta
balansen.

Stopp maskinen og fjern batteripakken. Serg for at
kniven har stoppet helt.

Fjern batteripakken.
Bikk gressklipperen over pa siden.

Klemettrestykke mellombladetoggressklipperdekselet
for & hindre at bladet snurrer rundt.

Lasne knivbolten ved & dreie den mot venstre (sett fra
bunnen av gressklipperen) med en 27 mm fastnokkel
eller pipengkkel (medfelger ikke).

Fjern knivbolten og kniven.

Plasser den nye kniven pa skaftet. Pase at kniven
er korrekt festet ved at skaftet gar gjennom knivens
senterhull og de to bladstolpene pa viften er satt inn i
sine respektive hull pa bladet. Pase at den er installert
slik at de buede endene peker opp mot klipperdekslet
og ikke ned mot bakken. Nar den er korrekt plassert
skal kniven veere flatt mot viften.

Skru inn knivbolten pa handtaket og stram til med
fingrene.

Trekk til mutteren mot venstre med momentngkkel
(medfelger ikke) for & sikre at bolten blir forsvarlig
tilstrammet.  Anbefalt tilstrammingsmoment for
knivmutteren er 62,5~71,5 kgf cm (350-400 fotpund).
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MILJBVERN

m  Miljgvern ma veere foersteprioritet ved bruk av maskinen, til fordel for samholdet og miljget der vi bor. Unnga a

forstyrre nabolaget.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av emballasje, oljer, bensin, filter, forringede deler eller deler

som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i

konteinerne for resirkulering.

Falg ngye de kommunale bestemmelsene for kasting av klippeavfallet.

henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

FEILSOKING

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i

Problem

Mulig arsak

Lasning

Handtaket er ikke i posisjon.

Laseboltene er ikke korrekt festet.

Juster hgyden pa handtaket og pase
at Iaseboltene er korrekt plasserte.

Gressklipperen starter ikke.

Batteriet har lav ladestatus.

Lad batteriet.

Batteriet er ikke anvendelig eller vil
ikke ta lading.

Erstatt batteriet.

Batteringkkelen er ikke satt inn.

Sett inn batteringkkelen.

Gressklipperen klipper gresset
ujevnt.

Plenen er grov og ujevn eller
klippehayden er ikke korrekt innstilt.

Flytt hjulene til en hgyere posisjon.
Alle hjul ma veere innstilt paA samme
klippehgyde for at gressklipperen
skal kunne klippe jevnt.

Gressklipperen ikke

korrekt.

mullklipper

Wet grass clippings are sticking to
the underside of the deck.

Wait until the grass dries before
mowing.

Gressklipperen er tung a skyve.

Vatt gress har festet seg il
undersiden av gressklipperdekslet.

Vent til gresset har terket for du
starter klipping.

Gressklipperen fyller ikke gressposen
korrekt.

Klippehgyden er satt for lavt.

Hev klippehayden.

Klipperen vibrerer ved hay hastighet.

Kniven er ubalansert, overdrevent
eller ujevnt slitt.

Erstatt kniven.

Motor shaft is bent.

Stopp motoren, fiern isolatorngkkelen
og batteriet, trekk ut stramkontakten
og undersgk for eventuelle skader.
Lever hos et autorisert verksted for
reparasjon for restart.

Motoren stopper mens den klipper.

Klippehgyden er satt for lavt.

Hev klippehayden.

Batteriet har ikke stram.

Lad batteriet.

Dersom ikke disse lasningene lgser problemet ma et autorisert servicesenter kontaktes.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Plaeneklipper 2502807
Fraesebredde 46 cm

Klippehgjde 25 mm - 80 mm
Tomgangshastighed 2800 o/min
lydtryksniveau LpA:73 dB(A), K=3.0

Malt lydeffektniveau LwA :84.8 dB(A)

<2.5m/s? K=1.5

Vibrationsniveau

Greesbokskapacitet 55L

Nettovaegt 54.0 Ibs (24.5 kg)
Reserveklinge 2920407

Batteri Lithium-ion
Modelnummer 2918307 / 2918407
Batterioplader

Modelnummer 2918507

Dobbeltisoleret

BESKRIVELSE

1.Gashandtag

2. Motorstyrekabel

3. Startknap

4. @verste handtag

5. Seenk handtag

6. Hojdeindstillingsstang
7. Batterider

8. Forhjul

9. Baghjul

10. Greesboks

11. Batteri (medfalger ikke)
12. Handtag greb

13. Dup

14. Bolt

15. Graesbokshandtag
16. Bagder

17. Bagudkast-abning
18. Darstang

19. Kroge

20. Klinge

21. Motoraksel

22. Vifte

23. Blad bolt

24. Knivbjeelker

25. Batteri frigivelsesknap
26. Bioklip-prop

27. Sideudkast-spredeplade
28. Sideudkastder

29. Treeblok (medfelger ikke)
30. Servicenggle (medfalger ikke)
31. Batteringgle

A ADVARSEL

Brug af andre batterier kan medfere fare for brand,
elektrisk stad eller personskader.

LZAR DIN PLAENEKLIPPER AT KENDE
Se figur 1.

Sikker brug af produktet kreever forstaelse af
informationerne pa veerktgjet og i denne brugsanvisning
samt kendskab til den forestaende arbejdsopgave. Inden
produktet tages i brug, skal man gere sig fortrolig med alle
produktets funktioner og sikkerhedsregler.
BATTERIMALER

Batterimaleren maler den resterende ladning i batteriet.

GRASBOKS

Greesboksen opsamler det afklippede grees og forhindrer,
at det kastes ud over hele plaenen under klipningen.
HBJDEINDSTILLINGSSTANG

Med hgjdejusteringshandtaget  kan
klippehgjden.

man  indstille
MOTORSTYREKABEL

Motorstyrekablet, der fi ndes pa pleeneklipperens gverste
handtag, til- og frakobler motoren og kniven.
TANDINGSNGGLE

N@glen skal saettes i for plaeneklipperen kan startes.

BIOKLIP-PROP

Plzeneklipperen har en bioklip-prop, som afskaermer
bagudkast-abningen, hvilket ger det muligt for kniven at
klippe og gen-klippe for f i nere afklip.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

SIDEUDKAST-SPREDEPLADE

Brug sideudkast-spredepladen pa pleeneklipperen,
nar graesset er for hgijt til bioklip, eller nar sideudkast
fortreekkes. Maengden af afklippet graes, der produceres
ved anvendelse af sideudkast-spredepladen, er
betydeligt sterre end den, der produceres ved hjeelp af
bioklipproppen og side-bioklippladen.

SIDEUDKASTD@R

Pleeneklipperen har en dgr, som afskeermer
sideudkastabningen, som ger det muligt for kniven at
klippe og gen-klippe graesset for nere afklip, hvis bioklip-
proppen anvendes, eller - i modsat fald - at sende det
afklippede grees til opsamlingsboksen.

MONTERING

UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

m Tag forsigtigt produktet og alt tilbehgret ud af boksen.
Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen.

A ADVARSEL

Produktet ma ikke tages i brug, hvis nogen af delene
pa paklisten allerede er monteret pa produktet ved
udpakningen. Delene pa denne liste er ikke formonteret
pa produktet af producenten og skal monteres af
kunden selv. Bug af et produkt, der evt. er samlet
forkert, kan medfgre alvorlig personskade.

m Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller

skader opstaet under transporten.

Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, fer du har
inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt produktet
med tilfredsstillende resultat.

m | tilfeelde af beskadigede eller manglende dele
kontaktes  Greenworks  tools-servicecenter  for
assistance.

PAKKELISTE

Plaeneklipper
Batteringgle

Graesboks

Bioklip-prop
Sideudkast-spredeplade
Brugsanvisning

Dupper

Bolte

77

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et
produkt med beskadigede eller manglende dele kan
medfgre alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modif icere denne enhed eller at
anvende tilbehgr som ikke er beregnet til denne enhed.
Séadanne andringer eller modif iceringer betegnes som
veerende misbrug og kan fare til farlige situationer og
potetielt alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

Indszet ikke batteringglen for du er faerdig med at
samle enheden og du er klar til at sla graes. Manglende
overholdelse kan medfgre utilsigtet start og eventuel
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For at forhindre utilsigtet start, der kan medfare
alvorlige personskader, skal man altid tage batteriet ud
af produktet, mens der monteres dele.

A ADVARSEL

Brug kun pleneklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr
er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
greesslamaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fere til alvorlige personlige skader.

UNFOLDE OG INDSTILLE DET NEDERSTE HANDTAG
Se figur 2.

Treek og drej handtagets greb 90° pa begge sider for
at lesne de nederste handtag pa begge sider.

Flyt de nederste handtag til driftspositionen. Du kan
heeve eller seenke handtaget, til en position der er
behagelig for dig. Du kan veelge mellem 3 positions.
Lasn handtagets greb for at lase det nederste handtag
fast i positionen.

BEMAERK: Sgrg for at begge sider er i samme position
for korrekt samling.

INSTALLERE DET @VERSTE HANDTAG
Se figur 3.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Indstil monteringshullerne pa det gverste og nederste
handtag. Indsaet breeddeboltene og brug grebene til at
stramme dem. Gentag samme handling pa den anden
side.

ISETNING AF GRASBOKSEN

Se figur 4.

m Loft opilugen bag pa greesslamaskinen.

m Loft graesopsamleren i handtaget og placer den
under den bagerste udledningsder, sa krogene pa
graesopsamlen griber ind i dgrstangen.

m Frigiv den bagerste udledningsder. Nar den er

monteret korrekt, vil krogene pa greesopsamleren
reekke frem gennem a&bningerne pa den bagerste
udledningsder.

ISETNING AF BIOKLIP-PROP
Se figur 5.

Laft bagudkastdaren, og hold den oppe.

Tag bioklip-proppen i handtaget, og indsaet den let
vinklet, som vist.

Pres bioklip-proppen ind, sa den sidder fast.
Luk bagudkastdgren ned.

ISATNING AF SIDEUDKAST-SPREDEPLADEN
Se figur 6.

BEMAERK: Nar man bruger sideudkast-spredepladen, ma
man ikke montere graesboksen. Bioklip-proppen bgr altid
veere monteret.

Loft sideudkastderen.

Tilpas krogene pa spredepladen i
haengselsstangen pa undersiden af deren.

Saenk spredepladen, til krogene griber
bioklipderens haengselsstang.

Lasn spredepladen og sideudkastdgren.

forhold il

ind i

INDSTIL HGJDEN PA SKAREBLADET
Se figur 7.

Nar greesslamaskinen forsendes, sa er hjulene indstillet
til en lav skaereposition. Fgr graessldmaskinen anvendes
for farste gang, sa indstil skaerepositionen til den hgjde
der passer bedst til din greesplaene. Den gennemsnitlige
pleenegraeshgjde ber veere mellem 38 mm og 51 mm
i kolde maneder og mellem 51 mm og 70 mm i varme
maneder.

Sadan justeres knivhgjden

For at heeve skeerebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod bagenden af
graesslamaskinen.
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For at saenke skeerebladet, sa tag fat
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod forenden af

graesslamaskinen.

VEKSELSTR@M
A ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv.om man er
blevet fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot
skal vaere uopmaerksom en brgkdel af et sekund for at
komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Brug altid gjenvaern. Hvis denne regel ikke overholdes,
kan man fa slynget fremmedlegemer i gjnene og
komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til dette apparat. Hvis der
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbeharsdele, kan
man komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Inden ibrugtagning skal man altid inspicere
pleeneklipperen for manglende eller beskadigede dele
samt skader pa kniven, ujaevn eller kraftig slitage. Brug
af et produkt med beskadigede eller manglende dele
kan medfare alvorlige personskader.

For

Vip ikke plaeneklipperen, nar maskinen startes eller
motoren taendes; med mindre man er ngdt til at vippe
pleeneklipperen, for at den kan starte. | sa fald ma man
ikke vippe den mere end absolut ngdvendigt, og kun
lgfte den del der vender bort fra operatgren.

Start ikke motoren mens du star foran udstadningen.

Anbring aldrig haender eller fedder i nserheden af
eller under roterende dele. Hold altid afstand til
udkastabningen.

fuldsteendig  opladningsvejledning henvises il

brugsanvisningen for batterierne og opladerne i afsnittet
med specifi kationer.

SADAN INDSATTES BATTERIET
Se figur 8.

Left og hold batterideekslet oppe.
Indstil batteriet til greessldmaskinens batteriport.
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m Kontroller, at batteri frigivelsesknappen klikker =~ BEMZAERK: Stop altid plaeneklipperen, tillad klinger at

pa plads og batteriet er helt og sikkert indsat i  stoppe _helt og fiern batteringglen fer rengering under
greesslamaskinen, fer den tages i brug. plaeneklipperen.

m Indsaet batteringgle. ANVENDELSE PA BAKKER

m Hvis maskinen ikke skal bruges straks, skal du ikke

indsaette batteringglen A ADVARSEL
m Luk dgren.

Bakker er en vaesentlig faktor relateret til snubleog
faldulykker som kan fare til alvorlige ulykker. Anvendelse
] pa bakker kraever ekstra forsigtighed. Hvis du fgler dig
Se figur 8. usikker i at sl grees pa bakker, sa begr du ikke anvende
m Slip gashandtaget for at stoppe produktet. greesslamaskinen dertil. For din egen sikkerheds skyld,
sa anvend ikke graesslamaskinen pa bakker stejlere
end 15 grader.

SADAN UDTAGES BATTERIET

m  Abn batteridaekslet for at f& adgang til batterirummet.

m  Fjern batteringglen.

m Tryk  pa  batteri  frigivelsesknappen P4 m Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
greesslémaskinen. Dette vil skubbe batteriet lidt ud af Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen vendes
greesslamaskinen. pa bakker.

m Tag batteriet ud af produktet. m Hold eje med huller, riller, sten, buler, eller andre

ting, som kan fa dig til at snuble eller falde. Hgjt graes

START/STOP GRASSLAMASKINEN kan genne genstande. Fjern alle ting sasom sten,

Se figur 9. traestykker osv., som enten kan faldes over eller blive

. skudt vaek fra graesslamaskinen.
m  Tryk og hold sikkerheds lockout-knappen nede. )
m Sgrg altid for at have godt fodfeeste. Faldes eller

m Treek effektarmen opad pa handtaget for at starte snubles der kan det fare til alvorlige personlige skader.
pleeneklipperen og slip sikkerheds lockout-knappen. Hvis man fgler, man kommer ud af balance, skal man
m For at stoppe pleeneklipperen, slip kontakt straks slippe gashandtaget.
kontrolarmen. m  Sla ikke graes neer volde, afgrunde eller lignende; du
BEMAERK: En hgj lyd og gnistdannelse kan opsta, nar den kan let tabe balancen.

elektriske motor saenker hastigheden. Dette er normalt.
TOMNING AF GRASBOKSEN

TIPS TIL GRAESSLANING Se figur 10.
= Kontrollér, at pleenen er fri for sten, pinde, ledninger  w Stop plaeneklipperen, lad klingen stoppe helt og fierne
og andre genstande, som kan skade pleeneklipperens batteringglen.

knive eller motor. Ker ikke plaeneklipperen hen
over hegnspeele eller andre metalpsele. S&danne o
genstande kan blive skudt vaek fra greesslamaskinen ~ m  Leoft greesboksen i handtaget, og tag den ud af

Left bagderen.

i en vilkarlig retning og forarsage alvorlige personlige pleeneklipperen.
skader pa brugeren og andre personer. m  Tom graesset ud.

= For at fa en sund greespleene skal man altid klippe en  w  Lgft bagderen, og indszet graesboksen som beskrevet
tredjedel eller mindre af graessets leengde. tidligere i denne brugsanvisning.

m Forsgg ikke at klippe vadt grees, vadt graes saetter sig

fast pa undersiden af graesslamaskinen og forhindrer VEDLIGEHOLDELSE

saledes greesset at komme ned i greesbeholderen.

m Nyt eller tykt grees kan n@dvendiggere eller smallere
klippebane en hgijere klippehgjde. A ADVARSEL

For du udferer enhver vedligeholdelse skal du
kontrolle, at plaeneklipperens batteri og batterinaglen er
opsamlet skidt. fiernet for at undga utilsigtet start og eventuel alvorlig
personskade.

m  Renger undersiden af greesslamaskinen efter hver
anvendelse og fjern greesstykker, blade og andet

m Nar langt grees klippes, sa ga langsommere frem
med graesslamaskinen, sa graesset kan klippes mere
effektivt.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

For at forhindre utilsigtet start eller uautoriseret brug,
er den tradlgs pleeneklipper udstyret med en aftagelig
sikkerhedsnggle. Du kan deaktivere planeklipperen
helt, sikkerhedsneglen skal fiernes og opbevares pa et
sted veek fra pleeneklipperen og utilgaengeligt for bgrn.

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
godkendte reservedele. Anvendelse af andre dele kan
fare til fare eller beskadigelse af produktet.

A ADVARSEL

Hold motor- og batterirum fri for grees, lov eller
overskydende fedt. Dette vil bidrage til at begreense
faren for brand.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet
for skader, manglende eller lgse dele sasom skruer,
matrikker, bolte, daeksler, osv.

Spend alle fastspeendingsdele og deeksler til, og
tag ikke produktet i brug, fer alle manglende eller
beskadigede dele atter er monteret. Kontakt venligst
Greenworks tools kundeservice for assistance. Undga
brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele. De fl
este typer plastic kan tage skade ved brug af forskellige
oplgsemidler. Snavs, stgv, olie, fedt, mv., fiernes med
rene klude.

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for skader og fare, ma
veerktgjet aldrig renses med hgjtryksrenser eller under
rindende vand.

A ADVARSEL

Ma kun opbevares indenders. Fjern altid batteriet fra
pleeneklipper og oplader ved renggring eller opbevaring
af veerktgjet.

A ADVARSEL

Sarg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige,
blgdgere eller gdelaegge plast, hvilket kan medfere
alvorlig personskade.
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Tjek regelmaessigt om metrikker og bolte sidder fast for at
sikre korrekt anvendelse af greesslamaskinen.

Tor ind i mellem greesslamaskinen ren med en blad klud.
Anvend aldrig vand hertil.

SMORELSE

Alle lejer pa dette produkt er smurt med tilstraekkeligt
hgjkvalitets olie, der under normale forhold holder i
hele produktets levetid. Saledes behgver produktet ikke
smgares yderligere.

A ADVARSEL

Beskyt altid haenderne ved at beere kraftige handsker
ogleller fore beskyttende materialer rundt om
skaerebladene nar de vedligeholdes. Kontakt med
kniven kan medfare alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Pafer ikke smerelse pa nogen af hjulkomponenterne.
Smering kan bevirke, at hjuldelene svigter under
brug, hvilket kan medfere alvorlige personskader
for operatgren ogl/eller skader pa pleeneklipper eller
ejendom.

UDSKIFT SKAREBLADET
Se figur 11-12.

BEMAERK: Brug kun godkendte udskiftningsknive. Udskift
altid slidte eller beskadigede knive og skruer saetvis, sa
balancen opretholdes.

Stop motoren og fjern batteringglen. Vent, til kniven
er helt stoppet.

Fjern batteriet.
Vend graesslamaskinen om pa siden.

Placer et stykke tree mellem skeerebladet og
graesslamaskinen for at forhindre skeerebladet i at
rotere.

Legsn bladbolten ved at dreje den mod uret (som
set fra bunden af greesslamaskinen) med en 27 mm
skruenggle eller topnagle (medfalger ikke).

Aftag bladet og bolten.

Placer det nye blad pa akslen. Sgrg for at bladet er
korrekt fastgjort pa akslen, der gar gennem bladhullet
og de to bladstolper pa viften, indsat i deres respektive
huller pa bladet. Sgrg for at det installeres med de
krumme ender opad mod graesslamaskinens daek og
ikke ned mod Jorden. Nar det er korrekt fastgjort, skal
bladet sidde fladt mod viften.
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m  Seet bladets bolt pa akslen og stram med fingrene.
Fastspeend knivmetrikken med wuret med en
momentnggle (medfglger ikke) for at sikre, at
bolten er speendt ordentligt til. Det anbefalede
tilspaendingsmoment for knivmetrikken er 62,5~71,5
kgf cm (350-400 in. Ib).

MILJGBESKYTTELSE

m Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- bade til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i.
Undgé at veere til gene for nabolaget.

m  Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre,
slidte dele og andre komponenter, som kan pavirke
miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seaerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

m Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter klipningen.

m Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold til de gaeldende lokale
bestemmelser.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Handtag er ikke i position.

Laseskruerne er ikke monteret

korrekt.

Indstil hgjden af handtaget, og
kontrollér, at laseskruerne er
monteret korrekt.

Plaeneklipperen vil ikke starte.

Batteri er naesten afladet.

Oplad batteriet.

Batteri er enten defekt eller kan ikke
oplades.

Udskift batteriet.

Batteringglen er ikke indsat.

Indsaet batteringglen.

Plaeneklipper klipper grees ujeevnt.

Plaenen er knoldet eller ujeevn, eller
klippehgjden er indstillet forkert.

Flyt hjulene til en hgjere position.
Alle hjul skal indstilles i samme
klippehgjde, for at plaeneklipperen
kan klippe jeevnt.

Plaeneklipperen ikke

greesset ordentligt.

bioklipper

Afklippede, vade graesstra kleeber
fast til pleeneklipperens underside.

Vent med at klippe greaesset, til det
er tart.

Pleeneklipper er sveer at skubbe.

Haijt grees, bagdelen af
greesslamaskinen og skeerebladet
seetter sig fast | hgjt grees, eller
skeerehgjden er for lav.

Seet klippehgjden hgjere op.

Pleeneklipperen  opsamler  ikke

greesset ordentligt.

Klippehgjden er sat for lavt.

Seet klippehgjden hgjere op.

Graesslamaskinen vibrerer ved hgj
hastighed.

Kniv er ude af balance, slidt kraftigt
eller ujeevnt.

Montér atter kniven.

Motoraksel er bgjet.

Stop motoren, tag sikkerhedsneglen
og batteriet ud, kobl stramforsyningen
fra, og inspicér for skader. Fa
greesslamaskinen repareret af et
autoriseret servicecenter fgr den
forsgges genstartet

Motor stopper under klipning.

Klippehgjden er sat for lavt.

Seet klippehgjden hgjere op.

Batteri er uden strgm.

Oplad batteriet.

Hvis disse lasninger ikke afhjeelper problemet, kontakter man sin atoriserede serviceforhandler.
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PARAMETRY TECHNICZNE

2502807
46 cm

Kosiarka do trawy

Szerokos$¢ frezowania

25 mm - 80 mm

2800 obr/min

Wysokos¢ ciecia

Predkosé obrotowa
bez obcigzenia

Maksymalny poziom
ci$nienia akustycznego

LpA :73 dB(A), K=3.0

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

LwA :84.8 dB(A)

Poziom drgan <2.5m/s? K=1.5

Pojemnos¢ kosza na trawe 55L
Masa netto 54.0 Ibs (24.5 kg)
Dodatkowe ostrze 2920407

Akumulator Litowo-jonowych

17. Tylny otwér wylotowy

18. Pret drzwi

19. Haczyki

20. Ostrze

21. Watek silnika

22. Wentylator

23. Sruba ostrza

24. Stupki ostrza

25. Przycisk zwalniajgcy akumulatora
26. Korek $ciétkowania

27. Boczna ostona wylotowa

28. Boczne drzwi wylotowe

29. Kawatek drewna (nie dotgczono do zestawu)
30. Kluczyk (nie dotgczono do zestawu)
31. Kluczyk akumulatora

A OSTRZEZENIE

Konstrukcja o podwadjnej
izolacji

o]

. Dzwignia zasilania

. Kabel sterujgcy silnika

. Przycisk uruchamiania
Uchwyt gérny

. Opusci¢ uchwyt

. Dzwignia regulacji wysokosci
. Drzwi akumulatora

© N O oA W N

Koto przednie

9. Koto tylne

10. Kosz na trawe

11. Akumulator (nie dotagczono do zestawu)
12. Pokretto

13. Pokretto

14. Sruba

15. Uchwyt kosza na trawe

16. Drzwi tylne

Numer modelu 2918307 / 2918407 . o N . X
Uzywanie innych akumulatorow moze spowodowac

tadowarka akumulatora pozar, porazenie prgdem lub obrazenia ciata.

Numer modelu 2918507

INFORMACJE O KOSIARCE
Zobacz rysunek 1.

Aby bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy w petni
zrozumie¢ informacje umieszczone na urzadzeniu oraz
w niniejszej instrukcji obstugi oraz posiada¢ niezbedng
wiedze na temat planowanej pracy do wykonania. Przed
uzyciem tego urzgdzenia zapozna¢ sie z obstugg i
zasadami bezpieczenstwa.

WSKAZNIK NALADOWANIA AKUMULATORA
Wskaznik natadowania akumulatora mierzy ilos¢ energii
pozostatej w akumulatorze.

KOSZ NA TRAWE

Kosz na trawe zbiera skrawki trawy, nie pozwalajac na
rozrzucanie ich po trawniku podczas koszenia.
DZWIGNIA REGULACJI WYSOKOSCI

Dzwignia regulacji
wysokosc¢ koszenia.

wysokosci pozwala regulowac

KABEL STERUJACY SILNIKA

Kabel sterujacy silnika znajdujacy sie na gérnym uchwycie
kosiarki umozliwia witgczanie i wylgczanie silnika z
ostrzem.
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KLUCZYK URUCHAMIAJACY
Aby uruchomi¢ kosiarke, nalezy najpierw wtozy¢ kluczyk

u

ruchamiajacy.

KOREK SCIOLKOWANIA
Kosiarka jest wyposazona w korek $ciétkowania, ktory

Zi
k

astania tylny otwor wylotowy, umozliwiajgc doktadniejsze
oszenie trawy w celu uzyskania mniejszych skrawkéw

trawy.

BOCZNA OSLONA WYLOTOWA

Uzy¢ bocznej ostony wylotowej

kosiarki, gdy trawa

jest zbyt wysoka, aby stosowac $cidtkowanie lub gdy

zZ

alecane jest uzycie bocznej ostony wylotowej. Skrawki

trawy powstajgce po uzyciu bocznej ostony wylotowej sg

z
u

auwazalnie wigksze niz skrawki powstajgce w wyniku
zycia korka $cidtkowania i bocznej ptyty Scidtkowania.

BOCZNE DRZWI WYLOTOWE
Kosiarka jest wyposazona w drzwi zastaniajgce boczny

ol
p!

twor  wylotowy, umozliwiajgcy koszenie i ponowne
rzycinanie trawy w celu uzyskania mniejszych skrawkéw

trawy, gdy zainstalowano korek $ciétkowania lub zbieranie

S

krawkow trawy w specjalnym worku.

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Urzadzenie wymaga ztozenia.

Wyja¢ ostroznie produkt i akcesoria z opakowania.
Sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
wyszczegolnione elementy.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac tego produktu, jezeli po rozpakowaniu
chociaz jedna cze$¢ znajdujagca sie na liscie
dostarczonego wyposazenia zostata juz zamontowana
w produkcie. Czesci znajdujgce sie na tej liscie nie
zostaty zamontowane w urzgdzeniu przez producenta
i wymagajg ich zainstalowania przez uzytkownika.
Uzycie urzadzenia, ktére zostato nieprawidiowo
ztozone moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Sprawdzi¢ doktadnie, czy produkt nie zostat

uszkodzony podczas transportu.
Nie wyrzuca¢ opakowania od czasu doktadnego
sprawdzenia i pomysinego uruchomienia produktu.

Jezeli cze$ci sg uszkodzone lub brakuje czesci, nalezy
skontaktowac sie z centrum serwisowym Greenworks
tools abyuzyska¢ pomoc.
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LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA

Kosiarka do trawy
Kluczyk akumulatora
Kosz na trawe

Korek $cidtkowania
Boczna ostona wylotowa
Instrukcja obstugi
Pokretta

Sruby

A OSTRZEZENIE

W  przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywa¢ az
do wymiany podzespotu. Uzywanie urzadzenia z
uszkodzonymi lub brakujgcymi czesciami moze byé
przyczyng powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyf ikowa¢ narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriéw, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Dokonanie zmian konstrukcyjnych lub
modyf ikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozacych powaznymi
obrazeniami.

A OSTRZEZENIE

Nie wktada¢ kluczyka akumulatora, jesli urzadzenie
nie jest kompletne lub gdy brak petnej gotowosci
do koszenia. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
przypadkowego uruchomienia powodujgcego powazne
obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
urzadzenia, ktére mogtoby spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata, nalezy zawsze wycigga¢ akumulator z
urzadzenia podczas instalowania czesci.

A OSTRZEZENIE

Kosiarka moze byé wuzywana wytgcznie z
zamontowanymi i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie
wolno uzywac¢ kosiarki, jesli jakiekolwiek elementy
zabezpieczajgce sg uszkodzone. Obstuga urzadzenia
z uszkodzonymi lub brakujgcymi elementami grozi
powaznym zranieniem.
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ROZKLADANIE | REGULACJA DOLNEGO UCHWYTU
Zobacz rysunek 2.

m  Pociggnac i obréci¢ po obu stronach pokretta uchwytu
0 90°, aby poluzowa¢ dolne uchwyty.

Przesuna¢ dolne uchwyty do potozenia roboczego.
Mozna podwyzszy¢ lub obnizy¢ uchwyt, aby uzyskac
wygodng pozycje. Dostepne sg 3 pozycje. Zwolni¢
pokretta uchwytu, aby zablokowa¢ dolny uchwyt w
danym potozeniu.

UWAGA: Aby zapewni¢ prawidtowe zamontowanie, po
obu stronach musi by¢ ustawiona ta sama pozycja.

MONTAZ GORNEGO UCHWYTU
Zobacz rysunek 3.

m  Wyréwnaé otwory montazowe w gérnym i dolnym
uchwycie. Wiozy¢é $ruby zamkowe i dokreci¢ je za
pomoca pokretet. Powtdrzy¢ czynno$¢ z drugiej
strony.

INSTALACJA KOSZA NA TRAWE,

Zobacz rysunek 4.

m  Podnies¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

m  Podnie$¢ kosz na trawe za uchwyt i umiesci¢ go pod
tylng klapg wyrzutu, aby haczyki kosza kosza na trawe
znajdowaly sie na drazku klapy.

Opusci¢ tylng klape wyrzutu. Gdy haczyki sag
zamontowane prawidtowo na koszu na trawe, bedg
wystawac przez otwory z tytu klapy wyrzutu.

INSTALACJA KORKA
Zobacz rysunek 5.

Podnies¢ i przytrzymac tylne drzwi wylotowe.

Chwyci¢ korek $ciotkowania za uchwyt i umiesci¢ go
pod niewielkim katem, jak pokazano na rysunku.

m  Umiesci¢ korek $ciotkowania we wtasciwym miejscu.

m  Opuscic¢ tylne drzwi wylotowe.

INSTALACJA BOCZNEJ OSLONY WYLOTOWEJ
Zobacz rysunek 6.

OBJASNIENIE: Uzywajac boczng ostone wylotowa, nie
nalezy instalowa¢ kosza na trawe. Korek $ciétkowania

powinien pozosta¢ zainstalowany.
m Podnie$¢ boczne drzwi wylotowe.

m  Wyréwna¢ haczyki ostony ze sworzniem zawiasy
dtugiej na dole drzwi.

Opusci¢ ostone w taki sposob, aby haczyki zaczepity
sie o sworzen zawiasy dtugiej drzwi $cidtkowania.

Opusci¢ ostone i boczne drzwi wylotowe.
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REGULACJA WYSOKOSCI TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 7.

Fabrycznie kota kosiarki sg ustawione na najmniejszg
wysokos$¢ koszenia. Przed pierwszym uzyciem kosiarki
nalezy wyregulowa¢ wysokos$¢ koszenia, dopasowujac jg
do konkretnego trawnika. Trawnik powinien mie¢ $rednio
od 38 mm do 51 mm wysokosci w miesigcach chtodnych
oraz od 51 mm do 70 mm wysokos$ci w miesigcach
cieptych.

Aby wykonac regulacje wysokosci ostrza

m  Aby zwiekszy¢ wysokos$¢ tarczy tnacej, pochwyci¢
dzwignie regulacji wysoko$ci i przesuna¢ jg do tytu
kosiarki.

Aby obnizy¢ wysoko$¢ tarczy tngcej, pochwycic¢
dzwignie regulacji wysokosci i przesung¢ jg do przodu
kosiarki.

SPOSOB UZYCIA
A OSTRZEZENIE

Nawet po doktadnym zaznajomieniu sig¢ z waszym
urzgdzeniem, badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie,
ze wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do
powaznego zranienia.

Zawsze nosi¢ okulary ochronne. W razie nie spefnienia
tych wymagan moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do
oczu, co grozi powaznym skaleczeniem oka.

Do tego urzadzenia uzywajcie jedynie czesci i
akcesoriéw zalecanych przez producenta. Uzywanie
niezalecanych czesci i akcesoriow moze pociggnaé za
sobg ryzyko powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Zawsze sprawdzi¢ kosiarke przed uzyciem, czy
nie brakuje czesci lub czy czesci lub ostrze nie sg
uszkodzone, nieréwne lub czy nie sg nadmiernie
zuzyte. Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi czgéciami moze by¢ przyczyng powaznych
obrazen ciata.

Nie przechyla¢ kosiarki podczas uruchamiania silnika
lub witgczania urzadzenia, chyba ze wymaga tego
procedura uruchomienia silnika. W takim przypadku
nie przechyla¢ go bardziej, niz to konieczne i podnie$é¢
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WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

tylko cze$¢ znajdujgca sie i skierowang w kierunku
przeciwnym od operatora.
Nie uruchamia¢ silnika
wyrzutowym.

Nie umieszczaé rgk lub nég w poblizu lub pod
czgsciami obrotowymi. Nigdy nie zastania¢ otworu
wylotowego.

stojgc  przed otworem

Szczegotowe informacje dotyczgce tadowania znajdujg
sie w instrukcji obstugi akumulatora lub tadowarki, ktérych
liste zamieszczono w specyfi kacji.

INSTALACJA AKUMULATORA
Zobacz rysunek 8.

Podnies¢ i przytrzymac ostone akumulatora.

Wyréwnaé akumulator
kosiarki.

z gniazdem akumulatora

Zatrzask na spodzie akumulatora musi zatrzasna¢ sie
na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidtowo
zamocowany w kosiarce, aby mozna bylo rozpoczaé
prace.

Wiozy¢ kluczyk akumulatora.

Jesli urzadzenie nie bedzie od razu uzywane, nie
wolno wkfada¢ kluczyka akumulatora.

Zamkng¢ drzwi.

WYJMOWANIE AKUMULATORA
Zobacz rysunek 8.

Zwolni¢ dzwignie zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

Otworzy¢ pokrywe akumulatora, aby uzyskac¢ dostep
do komory akumulatora.

Wyja¢ kluczyk akumulatora.

Nacisng¢ przycisk zwalniajacy akumulatora na
kosiarce. Spowoduje to, ze akumulator lekko wysunie
sie z narzedzia.

Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI
Zobacz rysunek 9.

m Nacisng¢ i  przytrzymaé  przycisk  blokady
zabezpieczajgcej.

m Pociggna¢ dzwignie zasilania do géry w stosunku do
uchwytu, aby uruchomi¢ kosiarke i zwolni¢ przycisk
blokady zabezpieczajace;j.

m Aby zatrzymac kosiarke, nalezy zwolni¢ dzwignie
sterowania przetgcznika.

UWAGA Gdy silnik elektryczny zwalnia, moze

wystgpowaé dzwigk o wysokiej czestotliwosci oraz

iskrzenie. Jest to normalne zjawisko.
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Upewni¢ sie, ze na trawniku nie ma kamieni, gatezi,
przewodéw i innych przedmiotéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ ostrza lub silnik kosiarki. Nie kosi¢ w
poblizu metalowych ogrodzen lub innych metalowych
elementéw. Takie przedmioty mogg by¢ przypadkowo
wyrzucone przez kosiarke w dowolnym kierunku i
spowodowaé powazne zranienie operatora lub innych
0s6b.

Aby utrzymac trawnik w doskonatym stanie, zawsze
$cina¢ jedng trzecig catkowitej wysokosci trawy.

Nie kosi¢ mokrej trawy, bedzie si¢ ona przykleja¢ od
spodu kosiarki i uniemozliwi prawidtowe gromadzenie
w pojemniku lub wyrzucanie Scietej trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymagaé
doktadniejszego koszenia lub ustawienia wyzszej
wysokosci koszenia.

Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ spdd podwozia,
usuwajgc pozostatosci trawy, lisci, brud i inne
zanieczyszczenia.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢
predkosc¢ przesuwu co pozwoli zwigkszyé efektywnos¢
koszenia i zapewni prawidlowe wyrzucanie skoszonej
trawy.

UWAGA: Przed czyszczeniem kosiarki od spodu zawsze
wytgczyé kosiarke, poczekac, az ostrza zatrzymajg sie
catkowicie i wyciagna¢ kluczyk akumulatora.

PRACA NA ZBOCZU

A OSTRZEZENIE

Praca na zboczu to jedna z gtéwnych przyczyn
poslizgnie¢ i upadkdéw, ktére moga zakonczyé sie
powaznym zranieniem. Praca na zboczu wymaga
zachowania szczegdlnej ostroznosci. Jesli operator
czuje sie niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla
wlashego bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ zboczy o
nachyleniu wiekszym niz 15 stopni.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy
do géry i w dot. Zachowaé szczegdlng ostroznosc
podczas zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

Uwaza¢ na dziury, skaty, ukryte przedmioty, ktére
moga spowodowaé poslizgnigcie sie lub wywrdcenie.
Wysoka trawa moze ukrywac przeszkody. Nalezy
usungé z trawnika wszystkie przedmioty takie jak
skaty, kamienie, gatezie drzew itp., o ktére mozna sie
przewrdci¢ lub ktére moze uderzy¢ tarcza tngca.

Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stop od urzadzenia. Poslizgniecie sie i
upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
zblizajgcej sie utraty rownowagi nalezy natychmiast
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pusci¢ dzwignie zasilania.

m Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokéw, nasypow
itp.Grozitoby to utratg rownowagi.

OPROZNIANIE KOSZA NA TRAWE

Zobacz rysunek 10.

m Zatrzymac kosiarke, poczeka¢, az ostrze zatrzymajg
sie catkowicie i wyja¢ kluczyk akumulatora.

Podnies¢ tylne drzwi.

Podnie$¢ kosz na trawe uzywajgc uchwytu, aby
wyciggna¢ go z kosiarki.

Wyrzuci¢ skoszong trawe.

Podnies¢ tylne drzwi i zamontowaé ponownie kosz na
trawe, jak opisano wczes$niej w tej instrukcji obstugi.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Przed wykonaniem czynnosci  konserwacyjnych
upewni¢ sie, ze akumulator kosiarki i kluczyk
akumulatora zostaty wyciagniete, aby unikngé
przypadkowego uruchomienia urzagdzenia i powaznych
obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Aby nie dopusci¢ do przypadkowego uruchomienia
lub  nieupowaznionego uzycia, bezprzewodowa
kosiarka zostata wyposazona w wyjmowany kluczyk
zabezpieczajgcy. Aby catkowicie  unieruchomi¢
kosiarke, kluczyk zabezpieczajacy nalezy wyjac i
przechowywacé z dala od kosiarki oraz poza zasiggiem
dzieci.

A OSTRZEZENIE

Podczas konserwacji i naprawy uzywaé wytgcznie
autoryzowanych czesci zamiennych. Stosowanie
zamiennikéw innych f ir m moze stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia uzytkownika lub uszkodzi¢ urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Komory silnika i akumulatora musza by¢ czyste, bez
trawy, lisci lub nadmiaru smaru. Pomoze to zmniejszy¢
ryzyko pozaru.

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA

Przed kazdym
pod wzgledem

uzyciem sprawdzi¢ caly produkt
uszkodzenia, brakujgcych czesci,

poluzowanych czesci, np. $rub,
korkow itp.

Dokreci¢ dobrze wszystkie elementy mocujace i korki; nie
uruchamia¢ urzadzenia dopdki wszystkie brakujgce lub
uszkodzone czesci zostang wymienione. Skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta Greenworks tools w celu
uzyskania wsparcia. Unika¢ stosowania rozpuszczalnikow
do czyszczenia plastikowych czesci. Wigkszo$¢ plastikow
jest wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do
usuwania brudu, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac
czystej szmatki.

Aby zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia i wystgpienia
niebezpiecznych sytuacji, nigdy nie nalezy czysci¢
narzedzia myjka cisnieniowg ani my¢ pod biezaca
woda.

Przechowywa¢ tylko w pomieszczeniach. Na czas
czyszczenia lub przechowywania narzedzia, z kosiarki
nalezy zawsze wyjg¢ akumulator.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czgsci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
tworzywo sztuczne, co moze spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

nakretek, wkretow,

Nalezy systematycznie sprawdzac dokrecenie wszystkich
nakretek i srub, aby zapewnic bezpieczng prace kosiarki.

Okresowo przeciera¢ kosiarke do czysta za pomocag
suchej szmatki. Nie uzywac do tego celu wody.

SMAROWANIE

Wszystkie fozyska urzgdzenia zostalty nasmarowane
odpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktory
powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez okres zywotnosci urzadzenia. Dlatego tez nie ma
potrzeby dodatkowego smarowania.
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A OSTRZEZENIE OCHRONA SRODOWISKA

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych
zwigzanych z tarczg tnaca, nalezy zawsze chroni¢
dionie zaktadajac grube rekawice ochronne i owijajac
tarcze tngca odpowiednim materiatem. Kontakt z
ostrzem moze powodowaé powazne obrazenia ciata.

Nie nalezy smarowa¢ elementéw zespotu kota.

Smarowanie  moze  spowodowa¢  uszkodzenie
elementow két podczas uzytkowania, powodujac
powazne obrazenia ciala osoby obstugujacej

urzadzenie i/lub uszkodzenie kosiarki lub mienia.

A OSTRZEZENIE

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 11-12.

OBJASNIENIE: Podczas wymiany uzywaé wylgcznie
zatwierdzony ostrzy. Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone

cafe zestawy ostrzy i $rub, aby zachowa¢ wywazenie.

m  Wytgczy¢ silnik i wyciggna¢ kluczyk akumulatora.

Poczekac¢, az ostrze catkowicie sie zatrzyma.
Wyjg¢ akumulator.
Potozy¢ kosiarke na boku.

kosiarki, aby zapobiec obracaniu sig tarczy.

m  Poluzowa¢ $rube ostrza, obracajgc jg w lewo (patrzac
od dotu kosiarki) za pomoca klucza lub nasadki 27 mm

(brak w zestawie).
Odkreci¢ $rube ostrza i zdja¢ ostrze.

Natozy¢ nowe ostrze na wat.

wentylatora.
Przykreci¢ $rube ostrza do watu i dokreci¢ recznie.

62,5~71,5 kG cm.

Wstawi¢ klin drewniany miedzy tarcze a podwozie

Upewni¢ sie, ze
ostrze zostato prawidlowo osadzone z watkiem
przechodzacym przez otwdr ostrza i dwa trzpienie
ostrzanawentylatorze umieszczone w przeznaczonych
dla nich otworach ostrza. Nalezy upewnic sig, ze jego
zakrzywione konce sg skierowane w strone korpusu
kosiarki, a nie w strone ziemi. Prawidlowo osadzone
ostrze powinno by¢ potozone ptasko wzgledem

Dokreci¢ nakretke ostrza momentem obrotowym
za pomoca klucza dynamometrycznego (brak w
zestawie), aby zapewni¢ wiasciwe dokrecenie $ruby.
Zalecany moment obrotowy dla nakretki ostrza wynosi
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Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i $rodowiska w ktérym zyjemy.
Unika¢ sytuaciji, w ktorej staje sie ona elementem
zaktécajgcym spokoj otoczenia.

Przestrzega¢  skrupulatnie lokalnych  przepisow
dotyczgcych usuwania opakowan, olejéw, benzyny,
filtréw, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek-
innych elementéw zanieczyszczajgcych $rodowisko;
odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale
muszg by¢ rozdzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadow, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatéw.

Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych  przepisow
dotyczgcych usuwania materiatu pozostatego po
koszeniu.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w $rodowisku, lecz zwréci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpado.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Uchwyt nie znajduje
wiasciwym potozeniu.

sie  we

Sruby zawieszenia nie sg prawidtowo
osadzone w gniazdach.

Dostosowaé wysokos$¢ uchwytu i
upewnic¢ sie, czy sworznie wézka
zostaty prawidtowo zamocowane.

Kosiarka nie uruchamia sie.

Akumulator nie jest w petni
natadowany.

Natadowa¢ akumulator.

Akumulator jest uszkodzony lub nie
mozna go natadowac.

Wymieni¢ akumulator.

Nie wiozono klucza
akumulatorowego.

W16z klucz akumulatorowy.

Kosiarka nieréwnomiernie kosi
trawe.

Trawnik jest niejednolity, nieréwny
lub ustawiono nieprawidtowg
wysoko$¢ koszenia.

Przestawi¢ kota na wyzszag pozycje.
Aby kosiarka kosita réwnomiernie,
wszystkie kota muszag by¢ potozone
na tej samej wysokosci koszenia.

Kosiarka nie $ciétkuje prawidtowo.

Mokre skrawki trawy przywierajg do
dolnej czgsci urzadzenia.

Przed koszeniem nalezy poczekac,
az trawa wyschnie.

Kosiarke trudno pchac.

Wysoka trawa, tyt kosiarki i tarcza
tngca ciggnie ciezka trawe, zbyt mata
wysokos$¢ ciecia.

Zwigkszy¢ wysokosc¢ koszenia.

Kosiarka nie zbiera prawidtowo trawy
w worku.

Wysokos$¢ cigcia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zwiekszy¢ wysokos$¢ koszenia.

Kosiarka wpada w wibracje przy
wigkszej predkosci.

Ostrze jest niewywazone, nadmiernie
lub nieréwno zuzyte.

Wymieni¢ ostrze.

Watek silnika jest wygiety.

Wytaczy¢ silnik, wyciagna¢ klucz
odtgcznika i akumulator, odtgczy¢
zrodlo  zasilania i sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen.
Przed ponownym uruchomieniem
oddac¢ do naprawy w autoryzowanym
serwisie.

Silnik  zatrzymuje  sie
koszenia.

podczas

Wysokos$¢ ciecia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zwigkszy¢ wysokos$c¢ koszenia.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowaé¢ akumulator.

Jezeli przedstawione czynnosci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym przedstawicielem

serwisu.
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TECHNICKE UDAJE

2502807
46 cm

Sekacka travy

Sitka frézovani

25 mm - 80 mm
2800 ot./min.

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Hladina akustického tlaku

Namérena hladina
akustického vykonu

Uroven vibraci <2.5m/s? K=1.5

Kapacita sbérného vaku 55 L
Cista hmotnost 54.0 Ibs (24.5 kg)
Nahradni ntz 2920407

Baterie Lithium-iontova
Cislo modelu 2918307 / 2918407
Nabijecka akumulatort

Cislo modelu 2918507

Dvojité izolovana
konstrukce

=

. Paka napajeni

. Ridici kabel motoru
. Startovaci tlacitko

. Horni rukojet

. Spodni rukojet’
Paka sefizeni vysky
. Dvitka pro baterie

© N O oA WN

. Predni kolo
Zadni kolo
. Sbérny vak

- a ©
2 o

. Baterie (nepfibaleno)

12. Sroub rukojeti

13. Knoflik

14. Sroub

15. Rukojet sbérného vaku

16. Zadni dvitka

17. Zadni vyprazdnovani otvor
18. Ty¢ dvifek

19. Hacky

20. Nuz

21. Hridel motoru

22.Ventilator

23. Sroub noze

24. Koliky noze

25. Uvolfiovaci tlacitko akumulatoru
26. MulCovaci zasuvka

27. Boéni vyhazovaci vodici lista
28. Dvitka bo¢niho vyhazovani

29. Blok dfeva (nepfibaleno)

30. Servisni utahovaci kli¢ (nepfibaleno)
31. Bezpecnostni kli¢ baterie

A UPOZORNENI

Pouziti jakéhokoliv jiného akumulatoru muze zpusobit
nebezpeci poranéni, Urazu elektfinou a pozaru.

POZNEJTE SVOU SEKACKU TRAVY

Viz obrazek 1.

Bezpecné pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje pochopeni
informaci na vyrobku a v tomto navodu k pouziti jako i
znalost Ukolu, ktery budete provadét. Pred pouzitim tohoto
vyrobku se seznamte se vSemi vlastnostmi obsluhy a
bezpecénostnimi pravidly.

MERIDLO BATERIE

Méfidlo baterie méfi zbyvajici nabiti baterie.

SBERNY VAK

Sbérny vak sbira travni fezanku a zabranuje jejimu
vyhazovani na posec¢eny travnik.

PAKA SERIZENi VYSKY

Pakou sefizeni vy$ky se provadi sefizeni vysky seceni.
RiDICi KABEL MOTORU

Ridici kabel motoru, umistény na horni rukojeti sekacky,
aktivuje a deaktivuje motor a nGz.

KLiCOVY SPINAC

Klicovy spinac je tfeba vlozit pred spusténim sekacky.
MULCOVACI ZASUVKA

Sekacka je vybavena mulovaci zasuvkou, ktera zakryva
zadni vyhazovaci otvor, ktery umoznuje nozi sekacky
sekat a pfesekavat travu na jemnou fezanku.
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Cestina (Pfeklad z originalnich pokynti)

BOCNI VYHAZOVACI VODICI LISTA

Pouzivejte boéni vyhazovaci vodici listu na vasi sekacce,
kdyz je trdva na vasi sekacce pfili§ vysoka pro mul€ovani
nebo kdyz preferujete bo€ni vyhazovani. Travni fezanka
vyrdbéna pfi pouziti boéni vyhazovaci vodici listy je
znatelné delSi, nez fezanka vytvafena pomoci mul€ovaci
zasuvky a boéni mulovaci desky.

DVIiRKA BOCNIHO VYHAZOVANI

Sekacka je vybavena dvirky, ktera zakryvaji boc¢ni
vyhazovaci otvor, ktery umoznuje nozi sekacky sekat a
presekavat travu na jemnou fezanku, pokud je aktivovana
muléovaci zasuvka nebo jinak odvadi Fezanku do
sbérného vaku.

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyZaduje slozZeni.

m Vyndejte vyrobek a veSkeré pfisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny polozky
uvedené v seznamu soucasti.

A UPOZORNENI

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré
dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na
vas vyrobek, kdyZ jej vybalujete. Dily na seznamu
nejsou namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery muze byt
nespravné smontovan, muze zpusobit vazné poranéni
osob.

Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.

Obal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli
a pfimérené neodzkouseli.

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, kontaktujte ihned autorizovanou servisni
opravnu Greenworks tools.

OBSAH BALENi

Sekacka travy

Bezpecnostni kli¢ baterie
Sbérny vak

Mul€ovaci zasuvka

Bo¢ni vyhazovaci vodici lista
Navod k obsluze

Knofliky

Srouby
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A UPOZORNENI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevymeéni. Obsluha vyrobku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ¢astmi mize zpusobit vazné zranéni.

A UPOZORNENI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
pfisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaznym osobnim poranénim.

A UPOZORNENI

Bezpecnostni klic baterie nevkladejte, dokud neni
dokon&eno sestaveni a dokud nejste pfipraveni sekat.
Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k nahodnému
spusténi a hrozi pfipadné vazné fyzické zranéni.

A UPOZORNENI
Abyste zabranili nadhodnému zapnuti, které muze
zpUsobit vazné poranéni osob, vzdy odpojujte
akumulator pfi montazi dild.

A UPOZORNENI

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafizeni. Sekacku nikdy nepouzivejte,
pokud jsou poskozena ochranna zafizeni. Obsluha
tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi
muze zpUsobit vazné zranéni.

ROZTAZENI A SERIZENi SPODNIHO RAMU RUKOJETI
Viz obrézek 2.

Vytahnéte a otocte Srouby rukojeti o 90° na obou
stranach, aby se uvolnil spodni rdm rukojeti na obou
stranach.

Umistéte obé ¢asti spodniho ramu rukojeti do provozni
polohy. Muzete zvysit nebo snizit ram rukojeti do pro
vas pohodiné polohy. K dispozici jsou 3 polohy, ze
kterych si mGzete vybrat. Uvolnéte Srouby rukojeti pro
uzamknuti spodniho ramu rukojeti v poloze.

POZNAMKA: Zajistéte pro spravnou montaZ, aby obé
strany byly nastaveny na stejné pozici.

INSTALACE HORNIHO UCHYTU

Viz obrazek 3.

m Prekryjte montazni otvory na hornim ramu rukojeti a
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Cestina (Pfeklad z originalnich pokynti)

spodnim rdmu rukojeti. Vlozte Srouby voziku a pomoci
Sroubd s plastovou hlavou je utahnéte. Operaci
opakuijte i na druhé strané.

INSTALACE SBERNEHO VAKU
Viz obrazek 4.
Nadzvednéte zadni dvitka pro vyprazdnéni.

Zvednéte sbérny ko$ za rukojet a umistéte pod dvirky
zadniho vyhozu tak, aby hacky na sbérném kosi byly
usazeny na tyckach dvirek.

Uvolnéte dvifka zadniho vyhozu. Pfi spravné instalaci

zUstanou hacky na sbérném ko$i zasunuty do otvor(
na dvitkach zadniho vyhozu.

INSTALACE MULCOVACIi ZASUVKY
Viz obrézek 5.

m Nadzvednéte a drzte nahofe zadni dvifka pro
vyprazdnéni.

m  Uchopte mul€ovaci zasuvku za jeji rukojet a viozte ji
pod mensim Uhlem, viz obrazek.

m Bezpecéné zasunte mulovaci zasuvku do jeji polohy.

m Davejte dolli zadni dvitka pro vyprazdnéni.

INSTALACE BOCNi VYHAZOVACI VODICI LISTY
Viz obrézek 6.

POZNAMKA: KdyZ pouzivate boéni vyhazovaci vodici
listu, neinstalujte sbérny vak. Mulovaci musi zUstat
nainstalovana.

Nadzvednéte dvirka bo¢niho vyhazovani.

Srovnejte haky na chranici se zavésnou ty¢i na spodni
strané dvifek.

Davejte doll vodici listu, az se hacky zajisti na
zavésné ty¢i mulCovacich dvifek.

m Uvolnéte vodici listu a dvifka bo¢niho vyhazovani.

SERIZENI VYSKY NOZE
Viz obrazek 7.

uroven. Pfed prvnim pouzitim sekacky nastavte sekaci
polohu na vysku nejvhodnéjsi pro vas travnik. Primérny
travnik by mél mit 38 mm az 51 mm v chladnych mésicich
amezi 51 mm az 70 mm v teplych mésicich.

Pro sefizeni vysky noze

m  Pro zvednuti vySky noZe uchopte paku sefizeni vysky

a posurite ji smérem k zadni ¢asti sekacky.

Pro snizeni vy$ky noze uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k predni ¢asti sekacky.
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POUZITI

A VAROVANI

| kdyz se dobfe seznamite s pfistrojem, nikdy
neprestavejte byt opatrni. Nezapomerite, Ze i pouhy
okamzik nepozornosti mize byt pfi¢inou zavazného
Urazu.

A VAROVANI
Vzdy noste ochranu o¢i. NedodrZzeni tohoto
bezpecnostniho pokynu muze zplsobit vniknuti cizich
téles do oci a vazné poskozeni zraku.

A VAROVANI

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporu¢ené  vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporucenych dilt a pfislusenstvi mGze byt pFic¢inou
zavazného zranéni.

A VAROVANI

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na
poskozeni ¢&i chybéjici dily a nidz na poskozeni,
nerovnomeérnost nebo nadmeérné opotiebeni. Obsluha
vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi mize
zpUsobit vazné zranéni.

Nenaklapéjte sekacku travy pfi spousténi zafizeni
nebo zapinani motoru, pokud neni nutné pro
nastartovani sekacku naklopit. V tomto pripadé
nenaklapéjte vice, nez je nutné a zvedejte pouze ¢ast,
ktera je smérem od obsluhy.

Nestartujte motor, kdyZz stojite pfed vysypnym Zlabem.
Neméjte své ruce nebo nohy v blizkosti nebo pod
rotujicimi dily. Vzdy se drzte opodal od vyhazovacich
dvifek.

Pro uplné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro vase

akumulatorové moduly a modely nabije¢ek uvedenych v
Casti technicka data.

PRO INSTALACI AKUMULATOROVEHO MODULU
Viz obrazek 8.
m Nadzvednéte a drzte nahore kryt pro baterii.

m Vlozte akumulator do pozice pro akumulator v

sekacce.

Ujistéte se, Ze uvolfiovaci tlacitko akumulatoru
zaklapne na misté a Ze je akumulator pIné usazen a
zajistén v sekacce pred zahajenim provozu sekacky.
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Zasurite bezpecnostni kli¢ baterie.

Pokud nehodlate  stroj okamzité  pouzivat,
bezpecnostni kli¢ baterie nevkladejte.

Zavrete dvitka.

PRO VYJMUTi AKUMULATORU
Viz obrazek 8.

Uvolnéte paku napajeni pro zastaveni stroje.
Otevrete dvifka pro pfistup k pfihradce pro baterii.
Vyjméte bezpecnostni kli¢ baterie.

Stisknéte tlacitko uvolnéni akumulatoru na sekacce.
To zplsobi, Zze bude akumulator mirné vy¢nivat ven
z nastroje.

Vyjméte ze sekacky akumulator.

STARTOVANI/ZASTAVENiI SEKACKY
Viz obrazek 9.

Podrzte stisknuté bezpecnostni aretovaci tlacitko.

Jestlize chcete nastartovat sekacku, vytahnéte
packu ovladani napajeni smérem nahoru k rukojeti a
uvolnéte bezpecnostni aretovaci tlacitko.

Pro zastaveni sekacky uvolnéte ovladaci paku
spinace.

POZNAMKA: Pronikavy zvuk a jiskfeni se mize objevit
pfi zastavovani elektromotoru. To je normaini.

TIPY K SECENI

Ujistéte se, Ze je travnik bez kamen(, dfivi, dratd a
jinych predmétl, které by mohly poskodit niz sekacky
nebo motor. Nesecte nad hrani¢nimi sloupky nebo
jinymi kovovymi tyCemi. Takové predméty mohou
byt vyhozeny sekackou v jakémkoliv sméru a mohou
zpUsobit vazna poranéni obsluze nebo jinym.

Pro zdravy travnik vzdy posekejte tfetinu nebo méné
celkové vysky travy.

Nesekejte mokrou travu, ta se lepi na spodni stranu
dna a brani spravnému shromazdovani nebo
vysypavani odfezku travy.

Mlada nebo silna trava vyzaduje vyssi vySku seceni
nebo uzsi sekaci cestu.

Cistéte spodni stranu dna sekadky po kaZdém
pouziti, abyste odstranily zbytky travy, listi, necistot a
nasbiranych zbytku.

Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chize pro
zefektivnéni seCeni a spravné vysypavani odfezku.

POZNAMKA: Vzdy pred ¢isténim sekacku zastavte,
aby se noZe Uplné zastavily a vyjméte bezpecnostni kli¢
baterie.

OBSLUHA NA SVAHU

A UPOZORNENI

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s
uklouznutim a padem, ktery muze mit za nasledek
vazné poranéni. Obsluha na svazich vyzaduje zvlastni
opatrnost. Pokud se na svazich citite nejisti, nesecte.
Pro vasi bezpecnost se nepokousejte séct na svazich
vétSich nez 15 stupid.

m Na strmych svazich secéte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dold. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite
smér na svahu.

m Vyhledavejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo vyvySeniny, které mohou zpUsobit
zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoka trava mize skryvat
prekazky. Odstrarite vSechny predméty, napfiklad
kameny, vétve, atd., které se mohou vymrstit od
sekaciho noze.

m VzZdy zabezpecte své pevné postaveni. Uklouznuti a
pad muze mit za nasledek tézké ublizeni na zdravi.
Pokud citite nejistotu v rovnovaze, okamzité uvolnéte
paku napajeni.

m Nesecte v blizkosti prudkych svaht, pfikopt nebo
hrazi; mohly byste ztratit pevné postaveni a rovnovahu.

VYPRAZDNENiI SBERNEHO VAKU
Viz obrazek 10.

m Zastavte sekacku a nechte nlz, aby se zcela zastavil,
pak vyjméte bezpeénostni kli¢ baterie.

m Nadzvednéte zadni dvitka.

Uchopte sbérny vak za jeho rukojet’ a vytahnéte jej ze
sekacky.

Vyprazdnéte lapac travy.

Nadzvednéte zadni dvitka a znovu nainstalujte sbérny
vak dle popisu vySe v navodu.

UDRZBA

A VAROVANI

PFed provadénim jakékoliv udrzby se ujistéte, Ze baterie
sekaCky a bezpecnostni kli€ baterie jsou vyjmuty,
aby nedoSlo k nechténému spusténi a pfipadnému
vaznému zranéni.
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A VAROVANi

Chcete-li  zabranit nahodnému spusténi nebo
neopravnénému pouziti, akumulatorovd sekacka
je vybavena vyjimatelnym bezpecnostnim kli¢em
baterie. Jestlize chcete sekacku zcela vyfadit z
provozu, bezpecnostni kli¢ baterie by mély byt vyjmut
a ponechan na misté vzdaleném od sekacky a mimo
dosah déti.

A VAROVANI

Pokud opravujete, pouzivejte pouze predepsané
nahradni dily. Pouziti jakychkoliv jinych soucasti muze
vytvofit nebezpeci nebo pficinu poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Udrzujte motor a pfihradku pro baterii bez nadmérné
mastnoty, travy &i listi. toto pomaha snizovat nebezpeci
pozaru.

OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na
poskozeni, chybgjici ¢i uvolnéné dily, napfiklad Srouby,
Cepy, vika, atd.

Bezpe¢né utdhnéte vSechny upevnovadla a kryty,
pokud nékteré dily chybi nebo jsou viditelné poskozeny,
nepracujte s timto vyrobkem, dokud se soucasti
nevyméni. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis
Greenworks tools. Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel,
kdyz cistite dily. Mnoho plastt je citlivych na poskozeni
rznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt
jimi poskozeny. Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni
necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A VAROVANI

Nastroj necistéte tlakovou vodou nebo pod tekouci
vodou, snizite tak riziko nebezpeci a pripadného
poskozeni.

A VAROVANI

Skladujte pouze v interiéru. Pfi ¢iSténi nebo pfi
skladovani nastroje vzdy nejprve vyjméte baterii ze
sekacky a nabijecky.

A VAROVANi
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Nikdy nenechte prijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi sou¢astmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo zni¢it plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob..

Casto kontrolujte v8echny matice a $rouby na spravné
utazeni, zajisti se tak bezpecny provoz sekacky.

Sekacku obcas utirejte suchou utérkou. Nepouzivejte
vodu.

MAZANI

Veskera loziska naradi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozstvim vysoce G¢inného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti naradi pfi normalnich
podminkach pouZivani. Zadné dal$i mazani loZisek neni
nutné.

A VAROVANI

Vzdy ochranujte své ruce no$enim rukavic a/nebo
obalujte ostfi noZe hadry a jinymi materialy, kdyz
provadite udrzbu noze. Kontakt s nozem muze zpusobit
vazné osobni poranéni.

A VAROVANI

Nemazte zadné ¢asti kol. Mazivo mulzZe zpusobit
selhani dili kola bé&hem pouzivani, které by mohlo
vést k poskozeni sekacky a/nebo vaznému poranéni
obsluhy.

VYMENA SEKACIHO NOZE
Viz obrazek 11-12.

POZNAMKA: Vzdy pouZivejte pouze pfipustné nahradni
noze. Vymérujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Zastavte motor a vyjméte bezpecnostni kli¢ baterie.
Nechejte nuz zcela zastavit.

Vyjméte akumulatorovy modul.
Otocte sekacku na jeji bok.

Drevény klin vioZzte mezi niz a dno sekacky pro
zabranéni otaceni noze.

Uvolnéte Sroub noze otacenim proti smyslu chodu
hodinovych ruci¢ek (vidéno zespodu sekacky) pomoci
27 mm kli¢e nebo nastavce (nepfibaleno).

Sundejte $roub noze a ndz.

Viozte na hfidel novy nuz. Zajistéte, aby byl n(z
spravné usazen na hfideli prochazejici sttedem otvoru
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pro ndZ a aby dva koliky noZe na ventilatoru byly
vloZeny do svych pfislusnych otvor(i na nozi. Ujistéte
se, Ze je nainstalovan tvarovanymi konci ukazujicimi
nahoru smérem ke dnu sekacky a ne doli k zemi. P¥i
spravném osazeni musi byt niz plochou k ventilatoru.

m  Nasroubujte Sroub nozZe na hfidel a utahnéte rukou.

m Utahnéte matici noZze pomoci momentového klice
(nedodan), aby se zajistilo, Ze bude matice spravné
utazen. Doporuéeny moment pro matici noze
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

m Ochrana Zivotniho prostfedi musi predstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouZiti stroje ve prospéch
obc¢anského spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme.
Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve
vztahu s vasimi sousedy.

m Dukladné dodrZujte mistni normy pro likvidaci obald,
oleji, benzinu, filtrd, opotfebenych soucéasti nebo
jakéhokoli prvku se silnym dopadem na Zivotni
prostfedi; tyto odpadky nesmi byt odhozeny do
bézného odpadu, ale musi byt oddéleny a odevzdany
do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci material(.

m Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace materialu vzniklého sekanim.

m P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na shérné stredisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.
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Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Rukojet neni v poloze.

Srouby  voziku

usazeny.

nejsou  spravné

Sefidte vysku rukojeti a ujistéte
se, ze Srouby voziku jsou pevné
usazeny.

Sekacka neni nastartovana.

Akumulator je témér vybit.

Nabijte baterie.

Akumulator neni funkéni nebo je
vybity.

Vyménte baterii.

Bezpecnostni kli¢ baterie neni
vlozen.

Zasunte bezpec¢nostni kli¢ baterie.

Sekacka seka travu nerovhomeérné.

Sekacka je hrubé ovladana nebo je
nevyrovnana nebo secete nespravné
nastavenou vysku.

Nastavte kola do vy$Si urovné.
V8echna kola musi byt umisténa ve
stejné vysce seceni pro rovhomérné
seceni.

Sekacka spravné nemulcuje.

VIhké odfezky travy se lepi na spodni
stranu stropu.

Pred sekanim pockejte, dokud trava
neoschne.

Sekacka se obtiznéji tlaci.

Vysoka trava, zadni ¢&ast krytu
sekacky a ndz uvizly v tézké traveé
nebo je vyska seceni pfili§ nizka.

ZvétSete sekaci vysku.

Sekacka spravné neshrabuje.

Sekaci vyska je prili§ nizka.

ZvétSete sekaci vySku.

Sekacka pfi vysokeé rychlosti vibruje.

NUZ je nevyvazen, nerovnomérné &i
nadmérné opotfeben.

Vymérite nlz.

HFidel motoru je zkfivena.

Zastavte motor, vytahnéte odpojovaci
kli¢ a baterii, odpojte zdroj napajeni
a prohlédnéte na poskozeni. Pred

opétovnym  spusténim  nechejte
opravit povéfenym servisnim
centrem.

Motor se pfi se€eni zastavil.

Sekaci vyska je pfilis nizka.

ZvétSete sekaci vysku.

Baterie vybita.

Nabijte baterie.

Pokud tyto rady nevyfesi vas problém, kontaktujte povéfeného servisniho prodejce.
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SPECIFIKACIE

2502807
46 cm

Kosacka travy

Sirka rezu

25 mm - 80 mm
2800 ot./min.

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Vyska strihania

Rychlost naprazdno

Hladina akustického tlaku

Namerana hladina
akustického vykonu

Uroven vibracii <2.5m/s? K=1.5

Kapacita zberaca travy 55L
Netto hmotnost 54.0 Ibs (24.5 kg)
Nahradna cepel 2920407

Batéria Litium-iénové
Cislo modelu 2918307 / 2918407
Nabijacka akumulatorov

Cislo modelu 2918507

Konstrukcia s dvojitou
izolaciou

=

. Packa vykonu

. Ovladaci kabel motora

. Spustaci gombik

. Horna rukovat

Spodna rukovat

. Paka nastavenia vysky

. Dvierka priecinka na akumulator

© N O oA WN

. Predné koleso

©

Zadné koleso

-
o

. Zberacg travy

-
a

. Batéria (nedodava sa)

-
N

. Gumb na rocaju
Tlacidlo
14. Maticova skrutka

N
g

15. Rukovat zberaca travy

16. Zadné dvierka

17. Zadny vyprazdrnovaci otvor
18. Ty¢ dvierok

19. Haciky

20. Ostrie

21. Hriadel motora

22. Ventilator

23. Vijak rezila

24. Stipiky ostria

25. Gumb za sprostitev akumulatorja
26. Mul€ovacia pripojka

27. Odchylova¢ bo¢ného vyprazdriovania
28. Bo¢né vyprazdiovacie dvierka
29. Dreveny klat (nedodava sa)

30. KIu¢ (nedodava sa)

31. Akumulatorovy kra¢

A VAROVANIE

Pri pouziti akychkolvek inych jednotiek akumulatorov
vznika riziko poziaru, uderu elektrickym prudom alebo
poranenia osob.

OBOZNAMTE SA S VASOU KOSACKOU TRAVY
Pozrite si obrazok 1.

Na bezpecné pouzivanie tohto zariadenia je potrebné
pochopenie informacii o produkte a informacii v tomto
navode na obsluhu, ako aj znalosti Ulohy, ktoru planujete
vykonat. Pred pouzitim tohto zariadenia sa oboznamte
so vSetkymi prevadzkovymi funkciami a bezpe¢nostnymi
pravidlami.

POCITADLO AKUMULATORA

Pocitadlo  akumulatora  meria
zostavajuceho v akumulatore.

mnozstvo  naboja
ZBERAC TRAVY

Zberac travy zhromazduje odstrizky travy a zabraruje ich
vyhadzovaniu na travnik po¢as kosenia.

PAKA NASTAVENIA VYSKY

Packa nastavenia vysky umozfuje nastavenie reznej
vysky.

OVLADACI KABEL MOTORA

Ovladaci kabel motora umiestnené na hornej rukovati
kosacky zapina a vypina motor a ostrie.

SPINACI KLUC

Aby bolo mozné kosacku nastartovat, musite vlozit
spinaci klag.



EEDEENEAEFIAES P SK)SDEB H)EE EE REDWED

Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

MULCOVACIA PRIPOJKA

Tato kosacka je vybavena mulGovacou pripojkou, ktora
zakryva otvor bo¢ného vyprazdnovania, ktory umoznuje
ostriu kosacky rezat a opatovne rezat travu a dosiahnut
tak jemnejsi strih.

ODCHYLOVAC BOCNEHO VYPRAZDNOVANIA

Ked je trava prili§ vysokda na mulCovanie alebo ak
preferujete bo¢né vyprazdiovanie, pouzite odchylovac
bo¢ného vyprazdrovania. Odstrizky travy vytvorené
pri pouziti boéného vyprazdfiovacieho odchylovaca su
znatelne vacsSie ako odstrizky pri pouziti mulCovacej
pripojky a bo¢nej mul€ovacej dosky.

BOCNE VYPRAZDNOVACIE DVIERKA

Tato kosacka je vybavena dvierkami, ktoré zakryvaju otvor
bo¢ného vyprazdfovania, ktory umozriuje ostriu kosacky
rezat a opatovne rezat travu a dosiahnut tak jemnejsi
strih, ak je namontovana mul€ovacia pripojka alebo inak
posuva odstrizky travy do zberného vrecka.

MONTAZ

ROZBALOVANIE

Tento produkt vyZaduje montaz.
m  Opatrne vyberte zariadenie a vSetko prislusenstvo z
balenia. Skontrolujte, ¢i sa v baleni nachadzaju vSetky
polozky uvedené v zasielkovom zozname.

A VAROVANIE

Nepouzivajte tento produkt, ak su nejaké diely
zo zasielkového zoznamu uz namontované na
produkte pri rozbaleni. Diely v tomto zozname nie
sU namontované na zariadeni vyrobcom a vyzaduju
inStalaciu zakaznikom. Pouzivanie produktu, ktory
mohol byt nespravne zmontovany, méze zapricinit
vazne osobné poranenie.

Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i po€as prepravy
nedoslo k Ziadnemu poruseniu alebo poskodeniu.

Baliaci material nevyhadzujte, kym zariadenie
dokladne neskontrolujete a Uspe$ne nevyskusate.

m V pripade, Ze su niektoré diely poskodené alebo

chybaju, poziadajte o pomoc servis zakaznikom
spolo¢nosti Greenworks tools.

ZASIELKOVY ZOZNAM

Kosacka travy
Akumulatorovy klu¢
Zberac travy
Mul€ovacia pripojka
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Odchylova¢ boéného vyprazdiovania
Navod na obsluhu

Tlacidla

Maticové skrutky

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri pouzivani produktu s poskodenymi
alebo chybajucimi dielmi by mohlo déjst k vaznemu
osobnému poraneniu.

A VAROVANIE

Nepokusajte sa modifi kovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie s
tymto produktom. Akékolvek Upravy alebo prestavby
mdzu mat' za nasledok nebezpeéné podmienky veduce
k védznym osobnym poraneniam.

A VAROVANIE

Nevkladajte akumulatorovy kIG¢, kym nedokonéite
montaz a nie ste pripraveni na kosenie. V opa¢nom
pripade by mohlo déjst k neimyselnému spusteniu a
zavaznému osobnému poraneniu.

A VAROVANIE
Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu a naslednému
zavaznému poraneniu osbb, pri montazi dielov vzdy
odstrarite jednotku akumulatora zo zariadenia.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial nema nasadené
a funkéné prislu§né bezpec¢nostné zariadenia. Kosacku
nikdy nepouzivajte, ak s ochranné prvky a zariadenia
poskodené. Obsluha stroja s chybajucimi alebo
vadnymi suciastkami méze spdsobit vazne poranenia.

NAMESTITEV
ROCAJA
Pozrite si obrazok 2.

m Povlecite gumba na ro€aju in ju obrnite za 90° na obeh
straneh, da spustite roCaja na obeh straneh.

m Spodnja roCaja premaknite v delovni polozaj. Rocaj
lahko dvignete ali spustite do poloZaja, ki vam ustreza.
Izbirate lahko med 3 polozaji. Sprostite gumba na
ro¢aju, da se spodnji ro¢aj zasko¢i na mestu.

IN  PRILAGAJANJE SPODNJEGA

OPOMBA: Za pravilno montazo preverite, ali sta obe
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Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

strani na istem polozaju.

INSTALACIA HORNEJ RUKOVATE

Pozrite si obrazok 3.

Poravnajte luknje za montazo na zgornjem in
spodnjem rocaju. Vstavite vijake z nizko polokroglo
glavo in jih privijte z gumbi. Postopek ponovite na
drugi strani.

INSTALACIA ZBERACA TRAVY
Pozrite si obrazok 4.
Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdiovanie

Lovilnik trave dvignite za ro¢aj in ga namestite pod
zadnja vrata za izmet, tako da se kljukice na lovilniku
trave usedejo v palico na vratih.

Spustite zadnja vrata za izmet. Pri pravilni namestitvi

kljukice na lovilniku trave segajo iz odprtin na zadnjih
vratih za izmet.

INSTALACIA MULCOVACEJ PRIPOJKY
Pozrite si obrazok 5.
m Nadvihnite a pridrzte zadné vyprazdrnovacie dvierka.

m  Uchopte mulCovaciu pripojku za jej rukovat a zasurite

pod miernym uhlom podla vyobrazenia.
Zatlacte mul€ovaciu pripojku bezpeéne na miesto.
Spustite zadné vyprazdrovacie dvierka.

INSTALACIA ODCHYLLOVACA VYPRAZDNOVANIA
Pozrite si obrazok 6.

POZNAMKA: Pri pouziti odchylovaéa boéného
vyprazdnovania nein$talujte zbera¢ travy. MulCovacia
pripojka by mala ostat namontovana.

Nadvihnite zadné dvierka bo¢né vyprazdiovacie
dvierka.

Zarovnajte haciky na odchylovaci s ty¢kou pantu na
rube dvierok.

Spustajte odchylova¢, kym sa haciky nezaistia na
ty¢ke pantu mulovacich dvierok.

m Uvolnite odchylova¢ a boéné vyprazdrovacie dvierka.

NASTAVENIE VYSKY NOZA
Pozrite si obrazok 7.

Pri preprave nastavte kolesa kosacky na najnizsiu sekaciu
uroven. Pred prvym pouzitim kosacky nastavte sekaciu
polohu na vysku ktora je najvhodnejSia pre vas travnik.
Priemerny travnik by mal v studenych mesiacoch mat 38
mm az 51 mm a v teplych mesiacoch 51 mm az 70 mm.
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Nastavenie vysky ostria

m  Pre zdvihnutie vySky noza uchopte paku nastavenia
vysky a posurite ju smerom k zadnej ¢asti kosacky.
Pre zniZenie vySky noza uchopte packu nastavenia
vysky a posurite ju smerom k prednej asti kosacky.

PREVADZKA

A VAROVANIE

Nedovolte, aby rutina oslabila vasu opatrnost.
Zapamatajte si, Ze aj v [ahostajnosti aj zliomok sekundy
moze viest k vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

VZzdy pouzivajte chrani€e zraku. Ak tak neurobite, méze
to sposobit, Ze Ulomky odletia do vasich oci, ¢o méze
spoOsobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Nepouzivajte nastavce, alebo prisluSenstvo, ktoré nie
je odporucené pre pouzitie s tymto produktom. Takéto
konanie moéze viest k nebezpeé¢nym podmienkam a
naslednym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Pred pouzitim vzdy skontrolujte kosacku — chybajice
alebo poskodené diely a poskodené ostrie,
nerovhomerné alebo nadmerné opotrebenie. Pri
pouzivani produktu s poSkodenymi alebo chybajtcimi
dielmi by mohlo déjst k vaZnemu osobnému poraneniu.

Nenaklanajte kosacku travy pri Startovani alebo
zapinani motora, pokial kosacka travy nema byt
pri Startovani naklonena. V takom pripade ho
nenaklanajte viac ako je absolitne nevyhnutné a
zdvihajte len ¢ast, ktora dalej od obsluhujucej osoby.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyvrhavacim
otvorom.

Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich
dielov ani pod ne. Nikdy neblokujte vyprazdrovaci
otvor.

Kompletné pokyny na nabijanie najdete v Navode na
obsluhu pre jednotky akumulatorov a nabijacky uvedené
v Casti so Specifi kaciami.

INSTALACIA JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite si obrazok 8.
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m Nadvihnite a pridrzte kryt priecinka na akumulatory.

m  Akumulator poravnajte z nosilcem akumulatorja na
kosilnice.

m  Pred uporabo preverite, ali se je gumb za sprostitev
akumulatorja zaskoCil na mestu in ali je akumulator
povsem vstavljen in pritrjen v kosilnico.

m  VloZte akumulatorovy kIUE.

m Ak sa zariadenie nebude bezprostredne pouzivat,
nevkladajte akumulatorovy kluc.

m Zatvorte dvierka.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite si obrazok 8.
m  Uvolnite packu vykonu a zariadenie sa zastavi.

m  Otvorte dvierka prie¢inku na akumulator, dostanete sa
k prie¢inku na akumulator.

m Vyberte akumulatorovy kluc.

m Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja na kosilnici.
Pri tem bo baterija nekoliko pogledala iz orodja.

m  Vyberte jednotku akumulatora zo zariadenia.

STARTOVANIE A ZASTAVENIE KOSACKY
Pozrite si obrazok 9.
m Stlacte a podrzte poistné uvolfiovacie tlacidlo.

m Potiahnutim packu nahor k rukovati spustite kosacku a
uvolnite poistné uvolfiovacie tlacidlo.

m  Kosacku zastavite uvolnenim riadiacej packy spinaca.

POZNAMKA: Ako elektricky motor spomaluje, mdze byt
pocutelny vysoky zvuk a dojst’ k iskreniu. Ide o normalny
jav.

TIPY NA KOSENIE

m Skontrolujte, ¢i sa v kosacke nenachadzaju kamene,
palicky, droty i iné predmety, ktoré by mohli poskodit
ostria alebo motor kosacky travy. Nekoste nad
vymeriavacim kolikmi ¢&i inymi kovovymi stipikmi.
Takéto predmety mdzu byt vymrstené kosackou
ktorymkolvek smerom a moézu spoésobit vazne
poranenia obsluhe alebo okolostojacim osobam,
alebo mbézu spdsobit’ materialne Skody.

m Ak chcete mat zdravy travnik, vzdy strihajte maximaine
jednu tretinu celkovej dizky travy.

m  Nekoste mokru travu, td sa lepi na spodnu stranu
dna a brani spravnemu zberaniu alebo vysypavaniu
odrezkov travy.

m Nova alebo husta trdva moéze vyzadovat uzsi rez
alebo vysSiu reznu vysku.

m Po kazdom pouziti vycCistite spodnu stranu dna

kosacky aby ste odstranili zbytky travy,listia,necistot a
nazbieranych zvyskov.

m Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chodze
pre zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie
odrezkov.

POZNAMKA: Pred &istenim pod kosacékou vzdy zastavte
kosacku, pockajte, kym sa Cepele Uplne nezastavia a
vyberte akumulatorovy kIU¢.

OBSLUHA NA SVAHU

A VAROVANIE

Svahy su hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch,
ktoré m6zu mat’ za nasledok velmi vazne poranenia.
Obsluha na svahoch si vyZzaduje zvySenu opatrnost.
Ak sa na svahu citite neisto, nekoste tam. Nikdy sa
nesnazte kosit na svahoch so sklonom vaésim ako 15
stupriov.

m  Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

m Vyhladavajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene,
skryté predmety alebo vyvySeniny, ktoré mozu
sposobit zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite sa
im. Vysoka trava méze skryvat prekazky. Odstrarite
vSetky predmety, napriklad kamene, konare apod.,
ktoré mozu byt vymrstené sekacim nozom.

= Vzdy majte pevnl oporu ndh. Ukiznutie a pad moézu
mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak citite,
Ze stracate rovnovahu, ihned uvolnite packu vykonu.

m  Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop
alebo hradzi, mohli by ste stratit pevny postoj a
rovnovahu.

VYPRAZDNOVANIE ZBERACA TRAVY

Pozrite si obrazok 10.

m Zastavte kosacku, pockajte, kym sa Cepele Uplne
nezastavia a vyberte akumulatorovy klug.

Nadvihnite zadné dvierka.

Nadvihnite zbera¢ travy za jeho rukovat a vyberte ho
z kosacky.

Vyprazdnite zberny kos.

Nadvihnite zadné dvierka a znova namontujte zbera¢
travy podla popisu uvedeného vyssie v tejto prirucke.
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Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

UDRZBA

A VAROVANIE

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, vzdy vyberte
akumulator kosacky a akumulatorovy klu¢, aby nedoslo
k neumyselnému spusteniu a moznym zavaznym
poraneniam os0b.

A VAROVANIE

Aby nedoSlo k neumyselnému spusteniu alebo
neopravnenému pouzivaniu, akumulatorova kosacka
je vybaveny odoberatelnym bezpecnostnym klGEom.
Ak chcete kosacku Uplne deaktivovat, vyberte
bezpecnostny kli¢ a odlozte ho dalej od kosacky a
mimo dosahu deti.

A VAROVANIE

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, vzdy
odstrante akumulator kosacky a rozpojovaci kIug,
aby nedo$lo k neumyselnému spusteniu a moznym
zavaznym poraneniam osoéb.

A VAROVANIE

Dbajte na to, aby v prieinku na motor a akumulator
neostavala trava, listy alebo nadmerné mnozstvo
mastnoty. Znizite tak riziko poziaru.

VSEOBECNA UDRZBA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely produkt, i nie je
poskodeny, nie€o nechyba a ¢i nema uvolnené diely ako
skrutky, matice, maticové skrutky, viecka a pod.

Bezpecne utiahnite vSetky upinadla a vieCka a nepracujte
s produktom, kym vSetky chybajlice alebo poskodené
diely nevymenite. O pomoc poziadajte servis zakaznikom
spolo¢nosti Greenworks tools. Pri Cisteni plastovych
dielov nepouzivajte rozpustadla. Vela plastov je citlivych
na poskodenie réznymi typmi komerénych rozpustadiel a
moézu byt nimi poSkodené. Na odstranenie Spiny, prachu,
oleja, maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Aby sa znizilo riziko poSkodenia a nebezpecenstva,
nikdy nedistite nastroj s tlakovou umyvackou alebo pod
te€ucou vodou.

A VAROVANIE

Skladujte len v interiéri. Pri Cisteni alebo ukladani
naradia vzdy vyberte batériu z kosacky a nabijacky.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mbézu
poskodit, oslabit &i znicit plast, ¢o mdze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

Pravidelne a €asto kontrolujte vSetky matice a skrutky na
ich spravne utiahnutie, zaisti sa tak bezpecna prevadzka
kosacky.

Obcas kosacku vyutierajte suchou utierkou. Nepouzivajte
vodu.

MAZANIE

V8etky loziskd naradia boli vyrobcom namazané
dostatoénym mnoZstvom vysokoucinného maziva, ktoré
vystaci na celd dobu Zivotnosti kosacky pri normalnych
podmienkach pouZivania. Ziadne dal$ie mazanie loZisiek
nie je potrebné.

A VAROVANIE

Vzdy chrante svoje ruky nosenim rukavic a/alebo
obalujte ostrie noza handrami a inymi materialmi, ak
prevadzate udrzbu noza. Pri kontakte s ostrim by mohlo
dojst k zavaznému poraneniu oséb.

A VAROVANIE

Nemazte Ziadne Casti kolies. Mazanie mdze spdsobit,
Ze komponenty kolesa pri pouzivani prestanut fungovat,
¢o by mohlo viest k zavaznému poraneniu oséb a
poskodeniu kosacky alebo majetku.

VYMENA SEKACIEHO NOZA
Pozrite si obrazok 11-12.

POZNAMKA: PouZivajte len autorizované nahradné
ostria. Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v sUpravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.
m Zastavte motor a vyberte akumulatorovy klug.
Pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi.
Vyberte jednotku akumulatora.
Otocte kosacku na bok karburatorom smerom hore.

Medzi néz a dno kosacky vlozte dreveny klin aby ste
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zabranili ota¢aniu noza.

m  Odvijte vijak rezila, tako da ga zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca (¢e gledate z dna kosilnice)
s 27-milimetrskim klju¢em ali natiénim kljuéem (ni
prilozen).

m  Odstranite vijak rezila in rezilo.

m  Novo rezilo polozZite na os. Prepri¢ajte se, da je rezilo
ustrezno namesceno, tako da se os pomika skozi
luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za rezila
na ventilatorju, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu.
Preverite, ali je nameS¢en tako, da zaobljena konca
kazeta navzgor proti vrhu kosilnice in ne navzdol
proti tlom. Ce je rezilo pravilno name$¢eno, mora biti
vzporedno z ventilatorjem.

m Vijak rezila navijte na os in ga ro¢no privijte.

m Utiahnite maticu ostria v smere pohybu hodinovych
rugiCiek pomocou momentového klu¢a (nie je
sucastou balenia), aby bola maticova skrutka spravne
utiahnuta. Odporu¢any moment pre maticu ostria je
62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib).

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

m Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouZzitia stroja, v prospech
civilného obc&ianskeho spolunazivania a prostredia, v
ktorom Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja
nerusili vaSich susedov.

m Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebovanych
sucasti alebo akychkolvek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené
do bezného odpadu, ale musia byt separované a
odovzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpecia recyklaciu materialov.

m Ddsledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa
materialu vzniknutého kosenim.

m Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Rukovat nie ja na svojom mieste.

Maticové skrutky vozika nie su
spravne nasadené.

Nastavte vySku rukovate a
skontrolujte, ¢i su maticové skrutky
vozika spravne nasadané.

Kosacka sa nenastartuje.

Akumulator je takmer vybity.

Nabite akumulator.

Akumulator je bud' nefunkény alebo
sa neda nabit.

Vymerite akumulator.

Nie je vloZzeny akumulatorovy kIG¢.

Vlozte akumulatorovy kIGE.

Kosacka kosi travu nerovhomerne.

Travnik je divoky alebo nevyrovnany
alebo nie je spravne nastavena
vyska strihania.

Posunte kolieska do vy$sej polohy.
Aby sa kosatka pohybovala
rovhomerne, vSetky kolesd musia
byt v rovnakej reznej vyske.

Kosacka spravne nemulcuje.

Mokré odstrizky travy sa lepia na
spodnu stranu dosky.

Predtym, ako zacnete kosit,

pockajte, kym trava neuschne.

Kosacka sa tazko tlaci.

Vysoka trava, zadna cast krytu
kosacky a n6z uviazli v tazkej trave
alebo je vySka kosenia prili§ nizka

Zdvihnite reznu vysku.

Kosacka spravne nevreckuje.

Rezna vyska je prili§ nizka.

Zdvihnite reznu vysku.

Kosacka pri vyskoej rychlosti vibruje

Ostrie je nevyvazené, nadmerne
alebo nerovnomerne opotrebované.

Znova nasadte ostrie.

Hriadel motora je ohnuty.

Zastavte motor, vyberte rozpojovaci
klu¢ a akumulator, odpojte zdroj
napajania a skontrolujte poSkodenie.
Pred opatovnym spustenim nechajte
opravit v autorizovanom servise.

Motor sa pri koseni zastavi.

Rezna vyska je prili§ nizka.

Zdvihnite reznu vysku.

Akumulator je Uplne vybity.

Nabite akumulator.

Ak tieto rieSenia nepomdzu odstranit problém, obratte sa na vasho autorizovaného predajcu.

103



EEEDEEIEAEFODE PDE SL (EBH)EEEEREDOED

TEHNICNI PODATKI

Kosilnica

2502807

Sirina reza

46 cm

Visina rezanja

25 mm - 80 mm

Hitrost Mneobremenjenega
motorja

2800 vrt/min

Raven zvoc¢nega pritiska

LpA :73 dB(A), K=3.0

Izmerjena raven zvo¢ne
moci

LwA :84.8 dB(A)

Nivo vibracij

<2.5m/s?, K=1.5

Kapaciteta posode za travo

55L

Neto teza 54.0 Ibs (24.5 kg)
Rezervno rezilo 2920407
Akumulator Litij-ionski

Stevilka modela 2918307 / 2918407
Polnilnik baterij

Stevilka modela 2918507

Dvojno izolirana
konstrukcija

o]

. Vzvod za vklop/izklop

. Kabel za nadzor motorja
. Gumb za zagon

. Zgornji ro¢aj

. Spodniji ro¢aj

. Vrata baterije

. Sprednje kolo

9. Zadnje kolo

10. Posoda za travo

0 N O O WN =

11. Akumulator (ni prilozena)
12. Gumb na ro¢aju

13. Gumb

14. Vijak

15. Roc¢aj posode za travo
16. Zadnja vrata

17. Zadnja odprtina za izmet
18. Palica vrat

. Rocica za prilagoditev viSine

19. Kljukice

20. Rezilo

21. Motorna gred

22. Ventilator

23. Vijak rezila

24.Nastavki za rezilo

25. Gumb za sprostitev akumulatorja
26. Drobilni nastavek

27. Stranski defl ektor za izmet
28. Stranska vrata za izmet
29. Kos lesa (ni prilozena)

30. Klju¢ (ni priloZzena)

31. Kljug baterije

A OPOZORILO

Uporaba drugih baterij lahko povzroci pozar, elektri¢ni
udar ali telesne poskodbe.

SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO
Glejte sliko 1.

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje
podatkov in informacij na orodju in v tem priro€niku za
uporabo, poleg tega pa morate poznati tudi delo, ki se ga
lotevate. Pred uporabo tega izdelka se seznanite z vsemi
funkcijami delovanja in varnostnimi pravili.

MERILNIK BATERIJE

Merilnik baterije meri koli¢ino napolnjenosti baterije.

POSODA ZA TRAVO

Posoda za travo zbira ostanke trave in preprecuje, da bi jih
med kos$njo raztresilo prek trate.

ROCICA ZA PRILAGODITEV VISINE

Vzvod za nastavitev viS§ine omogo¢a nastavitev viSine
rezanja.

KABEL ZA NADZOR MOTORJA

Kabel za nadzor motorja na zgornjem rocaju kosilnice
vklopi in izklopi motor in rezilo.

KLJUC

Najprej morate vstaviti klju¢, preden lahko zazenete
kosilnico.

DROBILNI NASTAVEK

Kosilnica je opremljena z drobilnim nastavkom, ki pokriva
zadnjo odprtino za izmet, ki rezilu kosilnice omogoc¢a
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

rezanje in ponovno rezanje za bolj f i ne odrezke.

STRANSKI DEFLEKTOR ZA IZMET

Stranski de ektor za izmet na kosilnici uporabite, ¢e je
trava previsoka za drobljenje ali e je stranski izmet bolj$a
izbira. Ostanki trave, ki nastanejo pri uporabi stranskega
de ektorja za izmet, so vidno vediji kot tisti, ki nastanejo pri
uporabi drobilnega nastavka ali stranske drobilne plosce.

STRANSKA VRATA ZA IZMET

Kosilnica je opremljena z vrati, ki pokrivajo stransko
odprtino za izmet, ki rezilu za kosilnico omogo¢a rezanje
in ponovno rezanje trave za bolj ne odrezke, ¢e je
namescéen drobilni nastavek, ali pa odrezke trave usmeri
v zbiralno vreco.

MONTAZA

ODPAKIRANJE
I1zdelek je treba sestaviti.

m lzdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZzeni vsi deli, navedeni na
pakirnem seznamu.

A OPOZORILO

lzdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem
opazite, da je kakrSen koli del s pakirnega seznama
Ze sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso
namesceni s strani proizvajalca in jih mora namestiti
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno
sestavljen, lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

m lzdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med
prevozom ni poskodoval ali zlomil.

m Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka temeljito
ne pregledate in ga ne zacnete uporabljati zadovoljivo.

m  Ce so katerikoli deli poskodovani ali manjkajo, pokligite
servisni center Greenworks tools.

PAKIRNI SEZNAM

Kosilnica

Klju¢ baterije

Posoda za travo

Drobilni nastavek

Stranski defl ektor za izmet
Uporabniski priro¢nik
Gumbi

Vijaki

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek
uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajoc¢imi deli, se
lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO

Ne skusajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Klju¢a baterije ne vstavljajte, dokler montaza ni
zaklju€ena in preden ste pripravijeni na kosnjo. V
nasprotnem primeru se naprava lahko po nesreci
vkljuéi in povzro¢i hude osebne poskodbe.

A OPOZORILO

Za preprecitev neZelenega zagona, ki lahko povzroci
resne telesne poskodbe, pri sestavljanju delov vedno
najprej odstranite baterijo.

A OPOZORILO

Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez namescenih
ustreznih zas¢itnih naprav, ki delujejo. Nikoli ne
uporabljajte kosilnice s poskodovanimi varnostnimi
napravami. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko
pride do hudih osebnih po$kodb.

NAMESTITEV

ROCAJA

Glejte sliko 2.

m Povlecite gumba na ro€aju in ju obrnite za 90° na obeh
straneh, da spustite roCaja na obeh straneh.

m Spodnja ro¢aja premaknite v delovni polozaj. Rocaj
lahko dvignete ali spustite do poloZaja, ki vam ustreza.
Izbirate lahko med 3 polozaji. Sprostite gumba na
ro¢aju, da se spodnji ro¢aj zasko¢i na mestu.

OPOMBA: Za pravilno montazo preverite, ali sta obe
strani na istem polozaju.

IN  PRILAGAJANJE SPODNJEGA

NAMESCANJE ZGORNJEGA ROCAJA
Glejte sliko 3.

m Poravnajte luknje za montazo na zgornjem in
spodnjem rocaju. Vstavite vijake z nizko polokroglo
glavo in jih privijte z gumbi. Postopek ponovite na

105



EEEDEEIEAEFODE PDE SL (EBH)EEEEREDOED

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

drugi strani.

NAMESCANJE POSODE ZA TRAVO
Glejte sliko 4.
m Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.

m Lovilnik trave dvignite za ro¢aj in ga namestite pod
zadnja vrata za izmet, tako da se kljukice na lovilniku
trave usedejo v palico na vratih.

m Spustite zadnja vrata za izmet. Pri pravilni namestitvi
kljukice na lovilniku trave segajo iz odprtin na zadnjih
vratih za izmet.

NAMESCANJE DROBILNEGA NASTAVKA
Glejte sliko 5.

m Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.

m Drobilni nastavek primite za rocaj in ga pod rahlim
kotom vstavite, kot je prikazano.

m Drobilni nastavek potisnite tako, da se dobro zatakne.
m Spustite zadnja vrata za izmet.

NAMESCANJE STRANSKEGA DEFLEKTORJA ZA
IZMET

Glejte sliko 6.

OPOMBA: Ko uporabljate stranski defl ektor za izmet, ne
namestite posodo za travo. Drobilni nastavek naj ostane
namescen.

m Dvignite stranska vrata za izmet.

m Kljukice na de ektorju poravnajte z zgibno palico na
spodniji strani vrat.

m Spustite deflektor, da se kljukice zaskocijo na zgibni
palici vrat drobilnika.

m Spustite deflektor in stranska vrata za izmet.

NASTAVLJANJE VISINE REZILA
Glejte sliko 7.

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek
polozaj. Pred prvo uporabo kosilnice nastavite polozaj
rezila tako, da kar najbolje ustreza vasi travi. Obi¢ajno
naj bi bila dolZina trave med 38 mm in 51 mm v hladnih
mesecih ter med 51 mm in 70 mm v vro¢ih mesecih.

Prilagajanje visine rezila

m Za dvig viSine rezila primite ro¢ico za prilagajanje
viSine in jo premaknite proti zadnjemu delu kosilnice.

m Za spust viSine rezila primite rocico za prilagajanje
viSine in jo premaknite proti sprednjemu delu kosilnice.

A OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko Ze trenutek
nepazljivosti povzroci resno poskodbo.

A OPOZORILO

Vedno nosite za$gito za o¢i. Ce tega ne storite, vam
lahko v oko prileti predmet in povzro¢i resno poskodbo.

A WARNING

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporo¢a proizvajalec te naprave. Uporaba
nepriporo¢enih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroéi resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Vedno se prepri¢ajte, da so deli kosilnice in rezilo
neposkodovani, ne manjkajo, so ravni in niso
prekomerno obrabljeni. Ce ta izdelek uporabljate s
poskodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

m  Pri zagonu ali vklopu motorja kosilnice ne nagibajte,
razen Ce jo je za zagon treba nagniti. V tem primeru je
ne nagnite bolj kot je nujno potrebno in dvignite samo
del, ki je odmaknjen od upravljavca.

Ne zaganjajte motorja, ko stojite pred odprtino za
praznjenje.

Roke in stopala drzite stran od vrtecih se delov. Nikoli
se ne priblizujte odprtini za izmet.

Za popolna navodila za polnjenje glejte Navodila za
uporabo baterije in polnilcev, ki so nasteti v poglavju
Tehni¢ni podatki.

NAMESCANJE BATERIJE

Glejte sliko 8.

m Dvignite in drzZite pokrov baterije privzdignjen.

m  Akumulator poravnajte z nosilcem akumulatorja na

kosilnice.

m Pred uporabo preverite, ali se je gumb za sprostitev
akumulatorja zaskocil na mestu in ali je akumulator
povsem vstavljen in pritrjen v kosilnico.

m Vstavite klju¢ baterije.

m Ce naprave ne nameravate uporabiti takoj, ne

vstavljajte klju¢a baterije.
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m Zaprite vrata. UPORABA NA POBOCJIH

ODSTRANJEVANJE BATERIJE A OPOZORILO
Glejte sliko 8.

Poboc¢ja so pomembna predvsem zaradi tega, ker vam
m  Spustite vzvod za vklop/izklop, da se izdelek zaustavi. na njih lahko spodrsne, zaradi esar se lahko hudo
m  Odprite vrata, da odprete prostor za baterijo. poskodujete. Uporaba na pobogjih zahteva $e posebno
previdnost. Ce se na pobocjih ne pocutite dobro, jih
ne kosite. Zaradi vase varnosti ne posku$ajte kositi

m  Odstranite klju¢ baterije.

m Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja na kosilnici. pobogij, ki imajo naklon, vegji od 15 stopinj.
Pri tem bo baterija nekoliko pogledala iz orodja.
m Riz izdelka odstranite baterijo. = Vedno kosite pre¢no po pobogjih, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite $e posebej
ZAGON /ZAUSTAVITEV KOSILNICE previdni.
Glejte sliko 9. m Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite
m Pritisnite in drZite varnostni zaklepni gumb. predmete ali izbokline, zaradi katerih vam lahko

spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava lahko
skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so
kamni, veje ipd., ob katere se lahko spotaknete oz.

m  Povlecite rogico za lin navzgor do ro¢aja, da zazenete
kosilnico, in spustite varnostni zaklepni gumb.

m Vzvod za vklop/izklop povlecite navzgor proti ro¢aju, katere lahko rezilo nevarno izvrze.

da zaZenete kosilnico, nato pa izpustite gumb. = Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzrogi hude
m Za zaustavitev kosilnice krmilno rogico spustite. telesne poskodbe. Ce vam zmanjkuje ravnotezja,
OPOMBA: Visok zvok in iskrenje se lahko pojavita, ko takoj spustite vzvod za vklop/izklop.

elektri¢ni motor zmanjsuje obrate. To je obigajno. = Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih
pobocij; lahko izgubite ravnotezje.

NAMIGI ZA KOSNJO
m Prepricajte se, da na trati ni kamnov, palic, Zic ali drugih PRAZNJENJE POSODE ZA TRAVO
predmetov, ki bi lahko poskodovali rezila kosilnice ali Glejte sliko 10.
motor. Ne kosite prek kolickov, ki oznacujejo posest, g Ustavite kosilnico, pocakajte, da se rezilo popolnoma
ali drugih kovinskih kolickov. Take predmete lahko ustavi, in odstranite kljué baterije.
kosilnica izvrze v katero koli smer, s tem pa lahko
upravitelju in ostalim povzroc€i resne telesne poskodbe.
m Za zdravo trato vedno odrezite eno tretjino ali manj
celotne dolzine trave. i
. . . . Odstranite odrezke trave.
m  Ne kosite mokre trave, slednja se prime na spodnjo . . ) )
stran kosilnice in prepredi pravino izstopanje ™ DVignite zadnja vrata in ponovno namestite posodo za
odrezkov. travo, kot je opisano v tem priro¢niku.

m Za koSenje nove ali goste trave boste morda morali "
zozati rezanje ali zviati viino rezanja. VZDRZEVANJE
m Po vsaki uporabi spodnjo stran kosilnice odistite

odrezkov, listov, umazanije in ostalih nakopicenih A OPOZORILO
Snovi.

m Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje in s
tem dovolite ucinkovitejSo ko$njo in ustrezen izmet
odrezkov.

OPOMBA: Pred ¢is¢enjem pod kosilnico, kosilnico vedno
ustavite, pocakajte, da se rezila popolnoma ustavijo, in
odstranite klju¢ baterije.

Dvignite zadnja vrata.

Posodo za travo dvignite za ro¢aj, da jo odstranite iz
kosilnice.

Preden se lotite vzdrzevanja, se prepri¢ajte, da ste
odstranili baterijo kosilnice in klju¢ baterije ter se
izognite nenamernemu zagonu kosilnice in morebitnim
hudim telesnim poskodbam.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

A OPOZORILO

Za preprecitev nenamernega zagona ali nepooblaséene
uporabe je brezzicna kosilnica opremliena z
odstranljivim varnostnim klju¢em. Da popolnoma
onemogocite kosilnico, morate varnostni klju¢ odstraniti
in hraniti stran od kosilnice ter izven dosega otrok.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le odobrene nadomestne
dele. Uporaba drugih delov lahko povzroci nevarnost
ali Skodo na izdelku.

A OPOZORILO

V motorju in prostoru baterije ne sme biti trave, listja ali
odvecénih mas€ob. To bo zmanjSalo nevarnost pozara.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da ni poSkodovan,
da ni manjkajocih ali slabo pritrjenih delov (vijaki, matice,
pokroveki, itn.).

Varno pritrdite vsa pritrdila in pokrovcke in izdelka ne
uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh manjkajocih
ali poskodovanih delov. Za pomoc¢ poklicite servisni
center Greenworks tools. Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov
se izogibajte topilom. Ve ¢ina plasti¢nih delov je zelo
dovzetna za poSkodbe s strani razli¢nih vrst raztopil. Za
odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd. uporabite
Ciste krpe.

A OPOZORILO

Za ¢im manjSe tveganje Skode in nevarnosti, orodja
nikoli ne Cistite s tlaénim Eistilnikom ali pod tekoco vodo.

A OPOZORILO

Shranjujte samo v notranjih prostorih. Vedno odstranite
baterijo iz kosilnice in polnilnika, e boste orodje ogistili
ali shranili.

A OPOZORILO

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako
zagotovite varno uporabo kosilnice.

—_

Obcasno obrisite kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte
vode. Ne uporabljajte vode.

MAZANJE

Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli¢ino
visokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih
pogojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje izdelka. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

A OPOZORILO

Kadar izvajate vzdrzevalna dela na rezilu, si vedno
roke zasc¢itite z moc¢nimi rokavicami, lahko pa robove
rezil prekrijete s krpo oz. podobnim materialom. Ce
se dotaknete rezila, lahko to povzroci hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO

Ne mazite delov kolesa. Mazanje lahko povzroi
odpoved kolesnih sestavnih delov med uporabo, kar
lahko povzro¢i hude telesne po$kodbe upravljavca in/
ali poskodbe kosilnice ali lastnine.

MENJAVA REZILA
Glejte sliko 11-12.

OPOMBA: Uporabite samo pooblaséena nadomestna
rezila. Obrablijena ali poskodovana rezila in vijake
zamenjajte v kompletih, da ohranite uravnotezZenost
naprave.

m  Ustavite motor in odstranite klju¢ baterije. Naj se rezilo
popolnoma ustavi.

m Odstranite baterijo.
Obrnite kosilnico na stran.

Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter
tako preprecite, da bi se rezilo vrtelo.

m Odvijte vijak rezila, tako da ga zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca (e gledate z dna kosilnice)
s 27-milimetrskim klju¢em ali nati¢nim klju¢em (ni
prilozen).

Odstranite vijak rezila in rezilo.

Novo rezilo polozite na os. Prepri€ajte se, da je rezilo
ustrezno namesceno, tako da se os pomika skozi
luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za rezila
na ventilatorju, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu.
Preverite, ali je names¢en tako, da zaobljena konca
kazeta navzgor proti vrhu kosilnice in ne navzdol
proti tlom. Ce je rezilo pravilno nameséeno, mora biti
vzporedno z ventilatorjem.

Vijak rezila navijte na os in ga ro¢no privijte.

Matico rezila zavrtite navzdol v smeri urinega kazalca
z navornim kljuéem (ni prilozen) in poskrbite, da je
vijak ustrezno privit. Priporo¢eni navor za matico rezila
je 62,5~71,5 kgf cm.
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VAROVANJE OKOLJA

m Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist civiinega sozitja in okolja, v
katerem Zivimo. Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

Natan¢éno upostevaijte lokalne predpise za odlaganje embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali katerega
koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreci v smeti, ampak jih morate lo€iti in jih izrogiti
posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

Natan¢éno upostevajte lokalne predpise za odlaganje odpadnega materiala po kos$nji.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem Mozen vzrok Resitev
- Lo . . Nastavite viSino ro¢aja in se
U . Nosilni vijaki niso pravilno . S
Rocaj ni v ustreznem poloZaju. - prepricajte, da so nosilni vijaki
namesceni. ) -
pravilno namesceni.
Baterija je slabo napolnjena. Napolnite baterijo.

Baterija ne deluje ali pa se je ne da

. Zamenjajte baterijo.
napolniti.

Kosilnica se ne zaZene.

Baterijski klju¢ ni vstavljen. Vstavite baterijski kljuc.

Trata je neobdelana ali neravna | Kolesa pomaknite v vi§ji polozaj. Za
Kosilnica travo kosi neenakomerno. | ali pa viSina rezanja ni ustrezno | enakomerno kosnjo morajo biti vsa
nastavljena. kolesa naravnana na isto visino.

Drobci mokre trave so se nalepili na | Pred koSnjo pocakajte, da se trava

Kosilnica ne drobi pravilno. . -
spodnjo stran pokrova. posusi.

Visoka trava, zadnji del ohi§ja in
Kosilnico je tezko potiskati. rezila se vle€e po tezki travi, ali pa je | Dvignite viSino koSnje.
visina kosnje prenizka.

Kosilnica ne polni pravilno lovilnika

Visina kosenja je prenizka. Dvignite vi§ino kosnje.
trave.

Rezilo ni uravnotezeno, pretirano ali

) Zamenjajte rezilo.
neenakomerno obrabljeno.

Ustavite motor, odstranite izolacijski
klju¢ in baterijo, kosilnico izkljucite
iz vira napajanja in jo preglejte, ¢e
je poskodovana. Pred ponovnim
zagonom naj napako popravi
pooblasceni serviser.

Kosilnica vibrira pri vi§ji hitrosti.
Motorna gred je ukrivljena.

Visina ko$enja je prenizka. Dvignite vi§ino kosnje.

Med rezanjem se motor ustavi.
Baterija je prazna. Napolnite baterijo.

Ce te resitve ne odpravijo teZave, se posvetujte s pooblag&enim serviserjem.
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TEHNI»KE KARAKTERISTIKE

2502807
46 cm

Kosilica

Sirina glodanja

25 mm - 80 mm
2800 o/min

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Visina rezanja

Brzina bez optereaeenja

Razina zvuénog tlaka

Izmjerena razina zvuéne
snage

Razina vibracija <2.5m/s? K=1.5

Kapacitet kutije za 55L

travu

Neto tezina 54.0 Ibs (24.5 kg)
Rezervna ostrica 2920407

Baterija Litij-ionski

Broj modela 2918307 / 2918407
Punjaé za baterije

Broj modela 2918507

Dvostruko izolirana
konstrukcija

o]

. Mogueei uzrok

. Kabel upravljanja motorom

. Gumb za pokretanje

. Gornja rueka

. Spustanje ruéke

. Ruéica za podesavanije visine
. Vrata$ca za bateriju

. Prednji kotae

Straznji kotae

. Kutija za travu

0 N O O WN =

o a4 ©
S o

. Baterija (nije ukljueeno)

-
N

. Gumb za rucku
Gumb

. Vijak

. Ruéka kutije za travu
. Straznja vrata

4o s oo
No o s w

. Otvor za straznje praznjenje
18. Sipka vrata

19. Kuke

20. Oétrica

21. Osovina motora

22. Ventilator

23. Vijak ostrice

24. Mjesta za ostricu

25. Gumb za otpustanje baterije
26. Usitnjivaé

27. Boeni deflektor za praznjenje
28. Boéna vrata za praznjenje
29. Blok drva (nije ukljuéeno)
30. I$éasenje (nije ukljuéeno)
31. Kljug baterije

A UPOZORENJE

Koristenje bilo kojih drugih baterija moze dovesti do
opasnosti od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

Pogledajte sliku 1.

Sigurno koristenje ovog uredaja zahtjeva razumijevanje
informacija na alatu i u ovih uputa za uporabu kao i
poznavanje posla koji namjeravate obaviti. Prije koriStenja
ovog uredaja upoznajte se sa svim radnim svojstvima i
sigurnosnim pravilima.

MJERAE NAPUNJENOSTI BATERIJE

Mijeraé napunjenosti
preostalog u bateriji.

baterije mijeri koliéinu punjenja
KUTIJA ZA TRAVU

Kutija za travu prikuplja isjeéke trave i spreéava da se
razbacuju preko travnjaka kako se pomieete.

RUEICA ZA PODESAVANJE VISINE

Poluga za podeSavanje visine omogueeuje podeSavanje
visine rezanja.

KABEL UPRAVLJANJA MOTOROM

Kabel za upravljanje motorom, smjesten na gornjoj ruéki
kosilice, ukljuéuje i iskljuéuje motor i ostricu.

KLJUE ZA KONTAKT

Kljué za kontakt mora biti umetnut prije nego se kosilica
moze pokrenuti.

USITNJIVAE

Vas$a kosilica opremljena je s usitnjivaéem koji pokriva
straZznje otvore za praznjenje, koji omogueeuju ostrici
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kosilice da reze i ponovno reze travu za f i nije isjeéke.

BOENI DEFLEKTOR ZA PRAZNJENJE

Koristite boéni de ektor za praznjenje na kosilici kad je
trava previsoka za usitnjavanje ili je pozZeljan boéni de
ektor za praznjenje. Isjeeci trave proizvedeni kad se Koriti
boeni de ektor za praznjenje su zamjetno veeei od onih
proizvedenih kad se koristi usitnjivae i boéna ploéa za
usitnjavanje.

BOENA VRATA ZA PRAZNJENJE

Vas$a kosilica opremljena je s vratasScima koja pokrivaju
boene otvore za praznjenje, koji ako je prikljueen usitnjivae
omoguaeuju kosilici da reze i ponovno reze travu za nije
isjeeke ili Salje isjeéke trave u vreaeu za prikupljanje.

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

m Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljuéene.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja veae sastavljeni na va$ uredaj kada ste ga
raspakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodaé i potrebno je da ih sastavi korisnik.
Rad s uredajem koji je prethodno mozda nepravilno
sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije do$lo do puknuaea ili oSteseenja.

m Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuzee radili s uredajem.

m  Ako su neki od dijelova oStezeeni ili nedostaju, molimo
vas da se za pomoae obratite servisnom centru tvrtke
Greenworks tools.

POPIS PAKIRANJA

Kosilica

Klju¢ baterije

Posoda za travo

Drobilni nastavek

Stranski defl ektor za izmet
Upute za uporabu

Gumbi

Vijci

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio osteaeen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomijeste.
Koristenje uredaja s dijelovima koji su osteaeeni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne poku$avaijte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporuéa za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogresno koristenje
i moze imati za posljedicu ozbilijne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Nemojte umetati klju¢ baterije sve dok sastavljanje nije
dovrSeno i ne budete spremni kositi. Nepridrzavanje
sliede¢ih uputa moze izazvati slucajno pokretanje i
moguce ozbiljne osobne ozljede.

A UPOZORENJE

Za spreéavanje slueajnog pokretanja koje moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda, uvijek uklonite bateriju iz
uredaja prilikom sastavljanja dijelova.

A UPOZORENJE

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih
i funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite
kosilicu s o$teaeenim sigurnosnim uredajima. Rad ovog
proizvoda s oSteaeenim ili nedostajuaeim dijelom moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

RASKLAPANJE | PODESAVANJE DONJE RUCKE
Pogledajte sliku 2.

m  Povucite i okrenite gumb za ru¢ku 90° na obje strane
kako biste olabavili donje rucke.

Pomaknite donje ru¢ke u radni polozaj. Mozete
podignuti ili spustiti ru¢ku u poloZaj koji vam je udoban.
Postoje 3 polozaja za odabir. Otpustite gumbe za
rucku kako biste zakljucali donju ru¢ku u polozaj.

NAPOMENA: Provjerite jesu obje strane postavljene na
isti polozaj radi pravilnog sklapanja.

UGRADNJA GORNJE RUEKE

Pogledajte sliku 3.

m Poravnajte otvore za montazu na gornjoj rucki i donjoj
rucki. Umetnite nosace vijke i koristite gumbe za
njihovo pritezanje. Ponovite radnju na drugoj strani.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

UGRADNJA KUTIJE ZA TRAVU
Pogledajte sliku 4.
m Podignite zadnja vrata za praznjenje.

m Podignite hvata¢ trave za njegovu ru¢ku i postavite
pod straznja vrata za praznjenje tako da kuke na
hvatacu trave nasjednu u utore na osovini vrata.

m Oslobodite straznja vrata za praznjenje. Kada se
pravilno instalira, kuke na hvatacu trave prolaze kroz
otvore na straznjim vratima za praznjenje.

NAMESCANJE DROBILNEGA NASTAVKA
Pogledajte sliku 5.
m Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.

m Drobilni nastavek primite za ro€aj in ga pod rahlim
kotom vstavite, kot je prikazano.

m Drobilni nastavek potisnite tako, da se dobro zatakne.
m  Spustite zadnja vrata za izmet.

NAMESCANJE STRANSKEGA DEFLEKTORJA ZA
IZMET

Pogledajte sliku 6.

OPOMBA: Ko uporabljate stranski defl ektor za izmet, ne

namestite posodo za travo. Drobilni nastavek naj ostane

namescen.

m Dvignite stranska vrata za izmet.

m  Kljukice na de ektorju poravnajte z zgibno palico na
spodniji strani vrat.

m Spustite defl ektor, da se kljukice zaskocijo na zgibni
palici vrat drobilnika.

m Spustite defl ektor in stranska vrata za izmet.

PODESAVANJE VISINE NOZA
Pogledajte sliku 7.

Prilikom isporuke, kotaéi na kosilici su postavljeni u nizak
polozaj. Prije uporabe kosilice po prvi put, podesite visinu
ko$enja na najbolju visinu koja odgovara vasem travnjaku.
Prosjek trave treba biti izmedu 38 mm do 51 mm tijekom
hladnih mjeseci i izmedu 51 mm i 70 mm tijekom toplih
mjeseci.

Za podesavanje visine ostrice

m Da se podigne visina noZa uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema straznjem dijelu kosilice.

m Da se spusti visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema prednjem dijelu kosilice.

UPORABA

A UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
upoznate kako radi va$ aparat. Uvijek imajte na umu da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste
se teSko ozlijedili.

A UPOZORENJE

Uvijek nosite zastitna sredstva za oei. Nepostivanje
ovog upozorenja moze dovesti do prskanja stranih tijela
u vase oéi i prouzroeiti teSke ozljede oka.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove ili dodatnu opremu koje je
za ovaj aparat preporueio proizvodaé. Uporaba dijelova
i dodatne opreme koje nije preporuéio proizvodaé moze
dovesti do teskih ozljeda.

A UPOZORENJE

Uvijek prije koriStenja provjerite kosilicu radi dijelova
koji nedostaju ili su oSteaeeni i oStricu na oSteaeenje,
neravnine ili prekomjernu istrosenost. KoriStenje
uredaja s dijelovima koji su oStezeeni ili nedostaju moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m  Nemojte naginjati kosilicu prilikom pokretanja motora
ili ukljuéivanja motora, osim ako kosilica ne treba biti
nagnuta radi pokretanja. U tom sluéaju, nemojte ga
naginjati viSe nego $to je potrebno i podignite samo
dio koji je od rukovatelja.

Na palite motor ako stojite ispred otvora za praznjenje.

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod
rotirajuzeih dijelova. Otvore za praznjenje uvijek drzite
eistim.

Za sve upute o punjenju pogledajte Upute za uporabu za
bateriju i punjaée navedene u poglavlju specifi kacija.

ZA UGRADNJU BATERIJE
Pogledajte sliku 8.
m Podignite i drzite poklopac baterije.

m Postavite bateriju na alat. Poravnajte poviSene rubove
na bateriji s utorima na ulazu za bateriju.

Poravnajte bateriju s lazom za bateriju kosilice.
Umetnite klju¢ baterije..

Ako se uredaj neée odmah Koristiti, nemojte umetati
klju¢ baterije.

Zatvorite vratasca.
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ZA UKLANJANJE BATERIJE
Pogledajte sliku 8.

Za zaustavljanje uredaja otpustite polugu za pogon.
Otvorite vrataSca baterije za pristup odjeljku baterije.
Uklonite klju¢ baterije.

Pritisnite gumba za oslobadanje baterije (3) na kosilici.
Ovo uzrokuje da se baterija lagano podigne iz alata.

Uklonite bateriju iz uredaja.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE
Pogledajte sliku 9.

Pritisnite i drzite gumb za zaklju¢avanje.

Povucite polugu za pogon prema gore na rucki i
otpustite gumb za zaklju¢avanje kako biste pokrenuli
kosilicu.

Za zaustavljanje kosilice, otpustite polugu za kontrolu.

NAPOMENA: MozZe doezi do Suma i iskrenja kako se
elektromotor usporava. To je sasvim normailno.

SAVJETI ZA KOSENJE

Osigurajte da je travnjak bez kamenja, $tapova, Zica
i drugih objekata koji mogu ostetiti oStricu kosilice ili
motor. Nemojte kositi preko kolaca ili drugih metalnih
klinova. Te predmete moZe odbaciti kosilica u bilo kom
mjeru i nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju i
drugima.

Za zdrav travnjak uvijek rezite treseinu ili manje od
ukupne duljine trave.

Ne kosite mokru travu, lijepit aee se na donjoj strani
kosilice i onemoguzeit see pravilno spremanje u vreaeu
ili izbacivanje pokoSene trave.

Nova ili debela trava mogu zahtijevati uzu ili viSu visinu
rezanja.

Oeistite donji dio kosilice nakon svake uporabe kako
biste uklonili dijelove trave, liSaee, prljavstinu i sve
druge nagomilane nanose.

Kada kosite visoku travu, smanijite brzinu kretanja
kako bi koSenje bilo uéinkovitije i pravilno izbacivanje
pokos$ene trave.

NAPOMENA: Prije ¢iS¢enja podvozja kosilice uvijek
zaustavite kosilicu, omogucite ostricama da se potpuno
zaustave i uklonite klju¢ baterije.

RAD NA KOSINI

A UPOZORENJE

Kosine su najvazniji eimbenik u svezi s nezgodama
izazvanim klizanjem i padom $§to moze imati za
posljedicu ozbiline povrede. Rad na kosini iziskuje
posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno osjeseate
na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
poku$avaijte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

Vodite raeuna o rupama, kolotrazima, kamenju,
skrivenim predmetima ili ispupéenjima koja mogu
izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao $to je
kamenije, grane drveta itd., na koje se moZete spotazei
ili koje noz moze odbaciti.

Uvijek imajte évrsto uporiSte. Klizanje i pad mogu
nanijeti ozbiljne osobne povrede. Ako osjeseate da
gubite ravnotezu, odmah otpustite polugu za pogon.

Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete
izgubiti oslonac ili ravnotezu.

PRAZNJENJE KUTIJE ZA TRAVU
Pogledajte sliku 10.
m Zaustavite kosilicu, omogucite ostrici da se potpuno

zaustavi i uklonite klju¢ baterije. omoguzeite oStricama
da se potpuno zaustave i uklonite kljué za kontakt.

Podignite straznja vrata.

Podignite kutiju za travu za njezinu ruéku kako biste je
uklonili s kosilice.

Ispraznite poko$enu travu.

Podignite straznja vrata i ponovno umetnite kutiju za
travu kao $to je ranije opisano u ovom priruéniku.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje i moguce
osobne ozljede, prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja,
osigurajte da su baterija kosilice i klju¢ baterije uklonjeni.

A UPOZORENJE

Za sprje¢avanje slu¢ajnog pokretanja ili neovlastenog
kori$tenja, bezi¢na kosilica je opremljena s uklonjivim
sigurnosnim kljuéem. Za potpuno onemogucavanje
kosilice, sigurnosni klju¢ treba ukloniti i drzati dalje od
kosilice i izvan dohvata djece.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranja  koristite samo odobrene
zamjenske dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela
mozZe izazvati opasnost ili oSteaeenje proizvoda.

A UPOZORENJE

Motor i pretince baterija odrzavajte éistim od trave,
liSea i prekomjerne masnoze. Ovo aee pomozei
smanjiti opasnost od pozara.

OP/AE ODRZAVANJE

Prije svakog koristenja provjerite cijeli proizvod radi
oSteaeenja, dijelova koji nedostaju ili labavih dijelova kao
Sto su vijci, matice, svornjaci, kapice itd.

Evrsto pritegnite sve uévrsne elemente i pokrove, te ne
radite s ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji nedostaju
ili su oSteseeni nisu zamijenjeni. Za pomosge pozovite
Sluzbu za korisnike tvrtke Greenworks tools. Prilikom
eiSaeenja plastienih dijelova izbjegavajte koristiti kemijska
sredstva. Veaina plastiénih dijelova osjetliiva je na
osteaeenje razlieitim vrstama komercijalnih vrsta otapala
i mogu se odstetiti njihovom uporabom. Za uklanjanje
prljavstine, prasine, ulja, masnosee itd., koristite éistu
krpu.

A UPOZORENJE

Radi smanjenja rizika od oSteéenja i opasnosti alat
nikad ne Cistite tlacnim CistaCem ili pod teku¢om vodom.

A UPOZORENJE

Skladistite samo u zatvorenom prostoru. Kad Ccistite
ili skladistite alat, bateriju uvijek izvadite iz kosilice i
punjaca.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s
tekuaeinom za koenice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasaeivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su pritegnuti
kako biste osigurali siguran rad kosilice.

Povremeno obriSite kosilicu éistom suhom krpom. Ne
koristite vodu.

-

PODMAZIVANJE

Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom
koliéinom visokokvalitetne masti za éitav radni vijek
uredaja za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga,
nikakvo dalje podmazivanje nije potrebno.

A WARNING

Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeeiva
noZa krpama ili drugim materijalom kada vrSite
odrzavanje noza. Dodir s o$tricom moZe dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A WARNING

Ne podmazujte ni jednu od komponenti kotaéa.
Podmazivanje mozZe uzrokovati da komponente kotaéa
budu u kvaru tijekom koristenja, Sto moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda rukovatelja i/ili oSteseenja
kosilice ili vlasni$tva.

ZAMJENA NOZA
Pogledajte sliku 11-12.

NAPOMENA: Koristite samo odobrene zamjenske
ostrice. Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene
ili oSteaeene ostrice i svornjake u sklopovima.

m Zaustavite motor i uklonite klju¢ baterije.Omoguzeite
ostrici da se potpuno zaustavi.

Uklonite bateriju.
Okrenite kosilicu na stranu.

Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako
biste sprijeéili okretanje noza.

Olabavite vijak oStrice zakreéu¢i ga u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu (kao $to je
vidljivo s donjeg dijela kosilice) koriStenjem 27 mm
kljuca ili utikaca (nije isporuc¢eno).

Uklonite vijak oStrice i ostricu.

Postavite novu ostricu na osovinu. Osigurajte da je
ostrica pravilno nasjela s osovinom prolazec¢i kroz
srediSte otvora za oStricu i da su dva mjesta za ostricu
na ventilatoru umetnuta u njihove odgovarajuce
otvore na ostrici. Provjerite je li instalirana tako da
su zakrivljeni krajevi usmjereni prema gornjoj strani
kosilice, a ne prema tlu. Kad je nasjela pravilno,
ostrica treba biti ravna prema ventilatora.

Navrnite vijak oStrice na osovinu i pritegnite prstom.

Zategnite maticu ostrice u smjeru kretanja kazaljki
na satu koristenjem momet-kljuéa (nije isporueen)
kako biste osigurali da je svornjak pravilno pritegnut.
Preporuéeni zakretni moment za maticu ostrice je
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).
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ZASTITA OKOLISA

m Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoli§a u
kojem Zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

m Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ambalaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

m Strogo se pridrzavaijte lokalnih propisa o odlaganju otpadnog materijala od koSnje.

U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokalnim

propisima na snazi.force.

OTKLANJANJE SMETNJI

Problem

Lo$a obuaea moze izazvati
klizanje ili pad.

Rjesenje

Ruéka nije u polozaju.

Nosezei svornjaci nisu pravilno
nasjeli.

Podesite visinu ruéke i osigurajte da
su noseeei svornjaci pravilno nasjeli.

Kosilica se ne pokrezee.

Napunjenost baterije je niska.

Napunite bateriju.

Baterija nije u radnom stanju ili se
vise neaee puniti.

Zamijenite bateriju.

Klju¢ baterije nije umetnut.

Umetnite klju¢ baterije.

Kosilica neravnojmerno reze travu.

Travnjak je pretvrd ili neravan,
ili visina rezanja nije praviino
postavljena.

Pomaknite kotaée u visi polozaj.
Svi kotaéi moraju biti postavljeni na
istu visinu rezanja kako bi kosilica
ravnomjerno rezala.

Kosilica ne usitnjava pravilno.

Mokri komadiisjeéene trave slijepljeni
su na donjoj strani povrsine.

Prije usitnjavanja priéekajte da se
trava osusi.

Kosilica se tesko gura.

Visoka trava, zadnji dio kueeiSta i
noz vuku se po gustoj travi ili visina
SiSanja preniska.

Podignite visinu rezanja.

Kosilica ne ubacuje u vreaeu pravilno.

Visina
prenisko.

rezanja postavijena je

Raise the cutting height.

Kosilica vibrira pri veaeoj brzini.

Oéstrica je neuravnotezena, previse ili
neravnomjerno istroSena.

Zamijenite ostricu.

Osovina motora je uvijena.

Zaustavite motor, izvadite kljue za
kontakt i bateriju, odspojite izvor
napajanja i provjerite za oSteaeenja.
Neka ovaj kvar opravi ovlasteni
servisni centar prije pokretanja.

Tijekom rezanja motor se zaustavio.

Visina
prenisko.

rezanja  postavljena je

Podignite visinu rezanja.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Ako ova rjeSenja ne dovedu do rjeSenja problema, obratite se ovlaStenom davatelju servisa.
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MUSZAKI ADATOK

2502807
46 cm

Flnyiré

Marasi szélesség

25 mm - 80 mm
2800 ford./perc.
LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)
<2.5m/s?, K=1.5

Vagasmagassag

Uresjarati fordulatszam

Hangnyomasszint

Mért hangteljesitményszint

Vibracios szint

Flgy(ijté térfogata 55L

Nettd tomeg 54.0 Ibs (24.5 kg)
Potkés 2920407
Akkumulator Litiumion
Tipusszam 2918307 / 2918407
Akkumulatortéltd

Tipusszam 2918507

Kettds szigetelési felépités

A KESZULEK RESZEI

. Teljesitményszabalyozé kar

. Motor vezérlékabele
. Inditégomb

. Fels6 fogantyu

. Als¢ fogantyu

. Magassagallité kar
. Akkumulatorfedél

. Ellils6 kerék

9. Hatso kerék

10. Flgyuijté

0 N O O A~ WN =

11. Akkumulator (nincs a készletben)
12. Fogantyu gombja

13. Gomb

14. Csavar

15. FlgyUjté fogantyuja

16. Hatso ajtd

17. Hatso Uritényilas

18. Ajtorud

19. Kampok

20. Kés

21. Motortengely

22. Ventilator

23. Késrogzité csavar

24. Késrogziték

25. Akkumulator kioldégomb

26. Mulcsozé csatlakozo

27. Oldalso kilrit6 terel6je

28. Oldalsé kilrité ajtaja

29. Egy darab fa (nincs a készletben)
30. Szoritdkulcs (nincs a készletben)
31. Akkumulator kulcs

Mas akkumulatorok hasznalata tlizveszélyt, aramitést
vagy személyi sériiléseket eredményezhet.

ISMERJE MEG A FUNYIROT

Lasd 1. abra.

A szerszam biztonsagos hasznalatdhoz sziikség van
a terméken 1év6 és a hasznalati utmutatoban talalhato
informaciok megértésére, és az elvégezni kivant feladat
ismeretére. A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg
az 6sszes mikddeési jellemzével és biztonsagi el6irassal.
AKKUMULATOR-MERO

Az akkumulator-méré méri az akkumulatorban maradt
toltés mennyiségét.

FUGYUJTO

Afligyljté 6sszegydijtia flinyesedéket, és megakadalyozza,
hogy flinyiras kézben az a pazsitra trit6djon ki.
MAGASSAGALLITO KAR

A magassagallitd kar lehetévé teszi a vagasmagassag
beallitasat.

MOTOR VEZERLOKABELE

A motornak a flinyir6 fels6 fogantyujan talalhatd
vezérl6kabele kapcsolja 6ssze és szét a motort és a kést.
KULCSKAPCSOLO

A kulcskapcsoldt be kell helyezni a flinyiré beinditasa
elétt.
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MULCS0ZO0 CSATLAKOZO

A flnyiré fel van szerelve mulcsozdval, amely lefedi a
hatsé kilrité nyilast, igy lehetévé teszi a flnyiré kése
szamara, hogy levagja és tovabb apritsa a flvet finomabb
nyesedékké.

OLDALSO KIURITO TERELOJE

Haszndlja az oldalsé kilrités terel6lemezét a flnyirdn,
ha a fi tul magas a mulcsozashoz vagy amikor az
oldalsé kilritést preferalja. Az oldalsé kilirité terel6jének
hasznalataval kapott flinyesedék sokkal nagyobb méretd,
mint a mulcsozé csatlakozé és az oldalsé mulcsozé lemez
hasznalatakor kapott.

OLDALSO KIURITO AJTAJA

A flnyiré fel van szerelve egy az oldalsé kilrité nyilast
lefed6 ajtéval, ami lehetévé teszi, hogy a fiinyiré levagja
és tovabb apritsa a fluvet nomabb nyesedékké, ha a
mulcsozo fel van szerelve, vagy a gyUjtézsakba kildje azt,
ha az fel van szerelve.

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Osszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitéket a
dobozbdl. Ellendrizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor
a rakjegyzékben szerepl6 valamelyik alkatrész mar
fel van szerelve a termékre. A jegyzékben szerepld
alkatrészeket a gyarté6 nem szerelte a termékre, azok
a vasarlo altali 6sszeszerelést igényelnek. A nemn
megfeleléen Osszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sérliléshez vezethet.

m  Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérilt meg semmi.

m  Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikodtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.

m Ha barmelyik alkatrész megsérilt vagy hianyzik,
segitségért hivja a Greenworks tools szervizkdzpontot

Flnyiré
Akkumulator kulcs
Flgyjté

Mulcsozo6 csatlakozo

Oldalsé kilrité terel6je
Kezel6i kézikdnyv
Gombok

Csavarok

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsértlt vagy hianyzik, addig
ne mikddtesse a terméket, amig nem potolta azokat. A
termék sérilt vagy hianyzo alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sérliléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja mddositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket elballitani, amelyeknek a termékkel valo
hasznalata nem javasolt. Az ilyen modositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak minésil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Ne helyezze be az akkumulator kulcsot addig, amig be
nem fejezte a szerelést és fel nem készilt a flnyirasra.
Abefejezetlen 6sszeszerelés véletlen inditast és sulyos
személyi sérllést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Az akar sulyos sériléseket is eredményezd véletlen
beinditas elkerilése érdekében mindig vegye ki az
akkumulatort a termékbdl, ha alkatrészeket szerel fel.

A FIGYELMEZTETES

Tilos a flnyiré6t ugy mikodtetni, ha a biztonsagi
berendezések nincsenek felszerelve vagy nem
mikodnek. Ne hasznalja a flinyirét sérilt biztonsagi
eszkdzokkel. A termék sérlilt vagy hianyzo alkatrésszel
valé hasznalata komoly személyi sérliléshez vezethet.

AZ ALSO FOGANTYU KIHAJTASA ES BEALLITASA
Lasd 2. abra.

m Huzza meg és forgassa el a fogantyl gombokat 90°-
kal mindkét oldalon az als6 fogantyuk kioldasahoz.

Allitsa az alsé fogantytkat hasznalati pozicidba. A
fogantyat felemelheti vagy leeresztheti egy Onnek
kényelmes helyzetbe. 3 pozicid kézll valaszthat.
Engedje el a fogantyd gombokat az alsé fogantyu
rogzitéséhez a beallitott helyzetben.
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MEGJEGYZES: A megfelelé régzitéshez ligyeljen arra,
hogy mindkét oldalon ugyanabba a pozicidba allitsa a
fogantyut.

A FELSO FOGANTYU FELSZERELESE

Léasd 3. abra.

m lgazitsa egybe a fels¢ fogantyuban és az also
fogantyuban talalhaté rogzit6furatokat. Helyezze be
a kapupantcsavarokat, és a gombokkal hizza meg
azokat. Ismételje meg az eljarast a masik oldalon.

AFUGYUJTO FELSZERELESE
Lasd 4. abra.
m  Emelje fel a hatso kiurité ajtajat.

m  Emelje fel a fifogét a fogantyujanal fogva, és helyezze
a hatsé kilrité ajté ala, ugy, hogy a fiifogon lévé
kampok beiiljenek az ajtérudba.

m Oldja ki a hatso kilrité ajtét. Megfelelé6 beszerelés
esetén a flifogon lévé kampok tulnyulnak a hatséd
kilrité ajtd nyilasain.

A MULCSOZO FELSZERELESE

Léasd 5. abra.

m  Emelje fel és tartsa Ugy a hatso kiurité ajtajat.

m Fogja meg a mulcsozoét a fogantydjanal, és helyezze
be az abran lathaté modon, kissé megdontve.

m Nyomja a helyére a mulcsozé csatlakozd, hogy
biztonsagosan régzuljon.

m  Engedje le a hatsé kilrité ajtajat.

AZ OLDALSO KIUR ité TERELOJENEK
FELSZERELESE

Lasd 6. abra.

MEGJEGYZES: Az oldalsé kilrits terelslemez

hasznalatakor ne szerelje fel a fligyQjt6t. A mulcsozé
csatlakozot felszerelve kell hagyni.

m  Emelje fel az oldalso kiurité ajtajat.

m Aterelén 1év6 kampdkat igazitsa az ajté aljan talalhato
csuklérudhoz.

m Engedje a le terellemezt, amig a kampdk nem
rogzllnek a mulcsozé ajtajanak csuklérudjan.

m  Oldja ki a fUterel6t és az oldalso kilirit6 ajtajat.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA
Lasd 7. abra.

Szallitaskor a flinyiré kerekei a legalacsonyabb vagasi
poziciéba van allitva. A flinyiré elsé haszndlata elétt a
gyepnek megfeleléen allitsa be a vagasi poziciot. A hideg
hénapokban a gyep atlagos magassaga 38 — 51 mm
kozotti kell legyen, a melegebb hénapokban pedig 51 - 70

mm kozotti.

A kés magassaganak beallitasa

m A késmagassag noveléséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flinyiré hatulja felé.

m A késmagassag csokkentéséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flnyiré eleje felé.

HASZNALAT
A FIGYELMEZTETES

A késziilék kiismerése ne késztesse fi gyelmének
csOkkentésére. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi
fi gyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy sulyosan
megseéruljon.

A FIGYELMEZTETES

Mindig viseljen védészemiveget. Ennek az eldirasnak
a be nem tartasa altal a felhasznalé szemébe idegen
test kerlilhet és ez sulyos szemsérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Kizarolag a gyarté altal ezen készilékhez el8irt
alkatelemeket és tartozékokat haszndljon. A nem
el6irt alkatelemek és tartozékok hasznalata sulyos
sérilésekkel jaro baleseteket idézhet eld.

A FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt mindig vizsgalja at a flnyirét hianyzé
vagy sérilt alkatrészeket keresve, valamint a kést
is sérllések, egyenetlen vagy tulzott elhasznalédas
tekintetében. A termék sérilt vagy hianyzé alkatrésszel
valé hasznalata sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Ne dontse meg a filinyir6t a motor beinditasa
vagy bekapcsolasa kdzben, hacsak nem pont a
beinditashoz kell megddnteni a flinyirét. Ebben az
esetben, ne dontse meg a szlikségesnél jobban, és
csak a kezel6tdl tavolabb esé részt emelje fel.

Ne inditsa be a motort, amikor az Uritécsuszda el&tt
all.

Ne helyezze kezét vagy labat a forgo részek ala vagy
koézelébe. Mindig tartsa tisztan a kidrité nyilast

A feltoltésre vonatkozo teljes Utmutatét a miiszaki adatok
fejezetben megadott akkumulatorok és tolték Hasznalati
utasitdsaban olvashatja el.
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AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE
Léasd 8. abra.

Emelje fel és tartsa ugy az akkumulator fedelét.

lgazitsa egybe az akkumulatort a flnyird
akkumulatornyilasaval.
Ugyelien ra, hogy az akkumulator kioldégomb

bepattanjon a helyére, és az akkumulator teljesen be
legyen Ulve a helyére és rogzitve legyen a termékben
a hasznalat megkezdése el6tt.

Helyezze be az akkumulator kulcsot.

Ha a gépet nem fogja azonnal hasznalni, akkor ne
helyezze be az akkumulator kulcsot.

Zarja be az ajtot.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA
Lasd 8. abra.

Engedje fel a teljesitményszabalyozé kart a termék
ledllitasahoz.

Nyissa ki az akkumulator  fedelet az
akkumulatortartéhoz valé hozzaféréshez.

Tavolitsa el az akkumulator kulcsot.

Nyomja meg az akkumulator kioldbgombot a flinyirén.
Ezaltal az akkumulator egy kicsit kiemelkedik a gépbdl.

Vegye ki az akkumulatort a termékbdl.

A FUNYIRO BEINDITASA/LEALLITASA

Lasd 9. abra.

m  Nyomja meg és tartsa a biztonsagi kireteszel gombot.

m Huzza a teljesitményszabdlyozd kart felfelé a
fogantyuhoz, és engedje fel a biztonsagi kireteszeld
gombot a flinyiro elinditasahoz.

m A flnyiro ledllitaséhoz engedje fel a kapcsolo

vezérlbkart.

MEGJEGYZES : Eles zaj és szikrazas lehet tapasztalhatd
az elektromos motor lelassulasakor. Ez normalis, nem
jelez meghibasodast.

FUNYIRASI TIPPEK

Ugyelien ra, hogy a péazsiton ne legyenek koévek,
fadarabok, vezetékek és mas targyak, amik
karosithatjak a flinyiré késeit vagy a motort. Ne tolja at
a flinyirot jelzé- vagy mas fémbdl készllt oszlopokon.
Az ilyen targyakat a flnyiré varatlanul barmelyik
iranyba kivetheti, és ezzel sulyos személyi sérilést
okozhat a kezel6nek vagy mas személyeknek.

Ha egészséges pazsitot szeretne, mindig csak

a fU telles magassaganak az egyharmadat vagy
kevesebbet nyirja le.

Ne vagjon nedves flivet, ratapad a burkolat aljara, és
akadalyozza a levagott fii zsakba tovabbitasat vagy
kiuritését.
Friss vagy magas fii esetében kisebb vagasszélesség
vagy nagyobb vagasmagassag beallitasara lehet
szlkség.

Minden haszndlat utan tisztitsa meg a flnyiré
burkolatanak aljat, hogy eltavolitsa a flinyesedéket,
leveleket, koszt és mas 6sszegylilt lerakodast.

Magas fi vagasakor csOkkentse a haladasi
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni
és a levagott fi kilritse megfeleld legyen.

MEGJEGYZES: A flinyiré aljanak tisztitasa elétt mindig
dallitsa le a flinyirot, hagyja teljesen megalini a késeket, és
vegye ki az akkumulator kulcsot.

HASZNALAT LEJTON

A lejték komoly személyi sériiléssel jardé csuszassal
és eséssel kapcsolatos balesetek f6 okozoi. A lejtékon
valé haszndlat kilonleges fi gyelmet igényel. Ha
nem érzi magabiztosnak magat a lejtébn, ne nyirja
azt. A biztonsaga érdekében ne probaljon 15 foknal
meredekebb lejtékon flvet nyirni.

A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén vald iranyvaltas kézben legyen
kilondsen dvatos.

Figyelien oda a lyukakra, keréknyomokra, kovekre,
rejtett targyakra vagy hirtelen emelkeddkre, amelyek
az elcsUszasat vagy elesését okozhatjak. A magas
fli elrejtheti az akadalyokat. Tavolitsa el az 6sszes
targyat, ugymint a koveket, fakat, agakat, stb.,
amelyeket a kés atfordithat vagy kivethet.

Mindig biztosan alljon. A csuszas és esés sulyos
személyi sérlléseket okozhat. Ha ugy érzi, hogy
elvesziti az egyensulyat, azonnal engedje el a
teljesitményszabalyozd kart.

Ne nyirjon mélyedések, arkok vagy toltések kdzelében;
elvesztheti az egyensulyat vagy stabil testtartasat.

AFUGYUJTO KIURITESE
Lasd 10. abra.
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Allitsa le a flinyirét, hagyja teljesen megalini a kést, és
vegye ki az akkumulator kulcsot.

Emelje fel a hatso ajtot.

Emelje fel a flgydijtét a fogantydjanal fogva a flinyirordl
valo eltavolitashoz.

Uritse ki a flinyesedéket.
Emelje fel a hatsé ajtot, és helyezze vissza a flgyUjtét
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a kézikdnyvben korabban leirtak szerint.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Miel6tt barmilyen karbantartast végez a gépen,
ellendrizze, hogy a flnyir6 akkumulatora és az
akkumulator kulcs el lettek tavolitva, hogy elkerilje
a véletlen elinditast és az esetleges sulyos személyi
sériléseket.

A FIGYELMEZTETES

A véletlen beinditds vagy jogosulatlan hasznalat
megakadalyozasahoz az akkumulatoros flinyiré el van
latva egy kivehet6 biztonsagi kulccsal. A flinyiré teljes
letiltdsahoz a biztonsagi kulcsot el kell tavolitani, és
egy a flnyirétdl tavoli és gyerekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni.

A FIGYELMEZTETES

Szervizeléskor csak engedélyezett cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

A motort és az akkumulator fedelét tartsa fitdl,
hulladéktol és tulzott mennyiségl kendzsirtdl mentesen.
Ezzel segit cs6kkenteni a tlizveszélyt.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt vizsgdlja at az egész terméket
sérilt, hianyzé vagy laza alkatrészeket, példaul

csavarokat, csavaranyakat, fedeleket stb. keresve.

Erésen huzza be az 0Osszes rogzitét és fedelet, és
addig ne haszndlja a terméket, amig nem potolta az
Osszes hianyzd vagy sérilt alkatrészt. Segitségért hivja
a Greenworks tools vevészolgalatat. A mianyag részek
tisztitasakor tartdzkodjon a tisztitészerek hasznalatatol.
A legtébb mianyag érzékeny a kilénb6z6 tipusu
kereskedelmi olddszerekre és azok hasznéalata esetén
karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj,
kendzsir, stb. eltavolitasara.

A sériilés vagy veszély kockazatanak csokkentése

érdekében soha ne tisztitsa a szerszamot
magasnyomasu mosoval vagy foly6 viz alatt.

A FIGYELMEZTETES

Kizarélag beltéren tarolja. Mindig vegye ki az
akkumulatort a flinyirébdl és a toltébdl, amikor a
szerszamot tisztitja vagy tarolja.

A FIGYELMEZTETES

A mianyag részek semmilyen korilmények kdzott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. A vegyszerek

karosithatjak,  gyengithetik ~ vagy  tdnkretehetik
a mianyagot, ami sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

Aflinyiré biztonsagos hasznalata érdekében rendszeresen
vizsgdlja at az 0sszes csavar és csavaranya megfelel
meghuzasat.

Esetenként szaraz ruhaval tordlje le a flnyirét. Ne
hasznaljon vizet.

KENES

A termékben |év6 Osszes csapagy a gép teljes
élettartamara elegendd ken6anyaggal van feltdltve,
normal kérilmények kdzotti hasznalat esetén. Ezért nem
igényel tovabbi csapagykenést.

A FIGYELMEZTETES

A kés karbantartasakor mindig védje a kezét nehéz
igénybevételhez tervezett kesztylivel, és/ vagy a
kés vagodéleinek ronggyal és mas anyaggal vald
korbetekerésével. A késsel vald érintkezés sulyos
személyi sériilést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne kenje meg a kerék alkatrészeit. A kenés a kerék
alkatrészeinek meghibasodasat okozhatja hasznalat
kdzben, ami a flinyiré karosodasat és/vagy a kezeld
sulyos sérllését okozhatja.

A VAGOKES CSEREJE
Léasd 11-12. abra.

MEGJEGYZES Csak engedélyezett cserekéseket
hasznaljon. Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalodott vagy sériilt késeket és csavarokat teljes
készletben cserélje ki.

m Allitsa le a motort, és vegye ki az akkumulator kulcsot.
Hagyja teljesen megallni a kést.

Vegye ki az akkumulatort.
A flinyirot forditsa az oldalara.
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m Ekeljen egy fadarabot a kés és a flinyiré burkolata
koézé, hogy megelézze a kés elfordulasat.

m Lazitsa meg a késrogzité csavart az déramutatod
jarasaval ellentétes iranyba forgatva azt (a flnyiro
aljarol nézve) egy 27 mm-es kulcs vagy villaskulcs
segitségével (nem tartozék).

m  Tavolitsa el a késrdgzitd csavart és a kést.

m Helyezzen egy Uj kést a tengelyre. Ellenérizze, hogy a
kés megfelel6en raiilt a tengelyre, amely atmegy a kés
kézponti furatan, valamint a két késrogzité atmegy a
késen lévé furatokon. Ellendrizze, hogy a felhelyezett
kés gorbitett végei a flinyiré burkolata felé néznek,
és nem a talaj felé. Ha megfelel6en van a helyén, a
késnek fel kell fekiidnie a ventilatorra.

m Csavarja a késrogzitd csavart a tengelyre, és huzza
meg kézzel.

m Egy nyomatékkulccsal (nem tartozék) hizza meg a
kés csavaranyajat az éramutatd jarasanak iranyaba,
hogy biztositsa a csavar megfelel6 meghuzasat. A
kés csavaranyajanak ajanlott meghuzasi nyomatéka
62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib.).

KORNYEZETVEDELEM

m A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell figyelembe
venni, mivel ez a békés egymas mellett élés és
kérnyezetlink érdeke. Ne zavarjon masokat a
szomszédsagaban.

m Szigorlan tartsa be a  helyi el6irasokat a
csomagoléanyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb, kornyezetszennyezd
elem  selejtezésére  vonatkozdan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa
a megfeleld gyijtételepekre, ahol gondoskodnak azok
Ujrahasznositasarol.

m Szigortan tartsa be a helyi elirasokat a levagott
névényzet megsemmisitését illetéen.

m Az Uzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok
értelmében adja le egy gyUjtételepen.
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HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A fogantyu nincs a helyén.

A kapupantcsavarok nem linek a
helyikon.

Allitsa be a fogantyl magassagat,
és ellendrizze, hogy a
kapupantcsavarok megfelel6en
beliltek a helylikre.

A flnyiré nem indul be.

Az akkumulator toltottségi szintje
alacsony.

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator mikodésképtelen
vagy nem veszi fel a toltést.

Helyezze vissza az akkumulatort.

Az akkumulatorkulcs nincs
behelyezve.

Helyezze be az akkumulatorkulcsot.

A flinyiré egyenetlenil vagja a flivet.

A pazsit rogds vagy egyenetlen, vagy
a vagasmagassag nem megfeleléen
lett bedllitva.

Allitsa a kerekeket a legmagasabb
allasba. Egyenletes vagashoz mind
a négy kereket ugyanarra a vagasi
magassagra kell beallitani.

A flinyiré6 nem mulcsoz megfeleléen.

A levagott nedves fii darabkai
feltapadnak a burkolat aljara.

Varjon a nyirassal, amig a fl
megszarad.

A flinyirét nehéz tolni.

Maga fii, a flinyiréhaz hatulja és a
kés beleragad a nehéz flibe vagy a
vagasi magassag tul alacsony.

Novelje a vagasmagassagot.

A flinyiré nem gydijti a fuvet
megfeleléen.

Tul alacsonyra van dllitva a vagasi
magassag.

Novelje a vagasmagassagot.

A kés nincs kiegyensulyozva,
tulzottan vagy egyenetlendl
elhasznalédott.

Helyezze fel a kést.

A flinyiré nagy fordulatszamon vibral.

A motor tengelye gorbe.

Allitsa le a motort, vegye ki

az dramtalanité kulcsot és az
akkumulatort, valassza le az
aramforrast, és vizsgalja at
sériiléseket keresve. Ujrainditas el6tt
egy hivatalos szervizben javitassa
meg.

A motor vagas kézben megall.

Tul alacsonyra van allitva a vagasi
magassag.

Novelje a vagasmagassagot.

Az akkumulator lemertilt.

Toltse fel az akkumulatort.

Ha az alabbi megoldasok nem sziintetik meg a problémat, forduljon a hivatalos szervizhez.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

CARACTERISTICI TEHNICE

2502807
46 cm

Masina de tuns gazon

Latime de frezare

25 mm - 80 mm
2800 rpm

LpA:73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Tnaltimea de taiere

Viteza fara sarcina

Nivel de presiune acustica

Nivelul de putere acustica
masurat

<2.5 m/s? K=1.5
55L

Nivelul vibratiilor

Capacitate colector
de iarba

Greutate neta 54.0 Ibs (24.5 kg)

Lama de schimb 2920407
Acumulator Litiu ion

Numar model 2918307 / 2918407
incarcétor de acumulator

Numar model 2918507

Constructie dublu izolata

DESCRIERE

. Nivel putere

. Cablu de control motor

. Buton de pornire

. Maner superior

. Manerul inferior

. Maneta de reglare a inaltimii
. Usa acumulator

0 N O O A WN =

. Roata fata

9. Roata spate

10. Colector de iarba

11. Acumulator (nu este inclus)

12. Maner rotativ

13. Buton rotativ

14. Surub

15. Maner colector de iarba

16. Usa din spate

17. Deschidere de evacuare posterioara

18. Tija usa

19. Carlige

20. Lama

21. Arbore motor

22. Ventilator

23. Surub lama

24. Suporturi lama

25. Buton de eliberare a bateriei
26. Duza pentru mulcire
27.Deflector evacuare laterala
28. Usa evacuare laterala

29. Bloc de lemn (nu este inclus)
30. Cheie de serviciu (nu este inclus)
31. Cheie baterie

A AVERTISMENT

Utilizarea unui alt acumulator poate produce un risc
de incendiu, de electrocutare sau de vatamare a
persoanelor.

FAMILIARIZATI-VA CU MASINA DVS. DE TUNS
GAZONUL
A se vedea figura 1.

Utilizarea Tn siguranta a produsului necesita intelegerea
informatjilor cu privire la unealta si din manualul de operare,
precum si o cunoastere a proiectului pe care il realizati.
Inainte de utilizarea acestui produs, familiarizativa cu
toate caracteristicile de operare si cu regulile de siguranta.

INDICATOR INCARCARE ACUMULATOR
Indicatorul bateriei masoara incarcarea ramasa a bateriei.

COLECTOR DE IARBA

Colectorul de iarba colecteaza f ir ele de iarba taiate si
le impiedica sa fi e evacuate peste gazon dvs. in timp ce
tundeti.

MANETA DE REGLARE A INALTIMII

Maneta de reglare a inaltimii de prevede reglaje pentru
Tnaltimea de taiere.

CABLU DE CONTROL MOTOR

Cablul de control al motorului, situat pe manerul superior
al masinii de tuns, cupleaza si decupleaza motorul si lama.
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CHEIE COMUTATOR

Cheia comutator trebuie sa fie introdusa inainte ca sa
poata fi pornitd masina de tuns iarba.

DUZA PENTRU MULCIRE

Masina dvs. de tuns este echipata cu o duza de mulcire
care acopera deschiderea de evacuare posterioara, care
permite lamei masinii de tuns sa taie in mod repetat pentru
fire mai scurte.

DEFLECTOR EVACUARE LATERALA

Utilizati defl ectorul pentru evacuare laterala la masina
dvs. de tuns atunci cand iarba este prea Tnalta pentru
mulcire sau atunci cand preferati evacuarea laterala.
Firele de iarba taiate produse atunci cand se utilizeaza
defl ectorul de evacuare laterald sunt considerabil mai
mari decat cele obtinute atunci cand se utilizeaza duza de
mulcire si placa de mulcire laterala.

USA EVACUARE LATERALA

Masina dvs. de tuns este echipata cu o usa care acopera
deschiderea de evacuare laterald, care permite lamei
masinii de tuns sa taie in mod repetat iarba pentru fire mai
scurte daca duza pentru muicire este cuplata, altfel trimite
firele de iarba taiate la sacul de colectare.

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesita asamblare.

m Indepértati cu grija produsul si orice accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate elementele enumerate in
lista de ambalare sunt incluse.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs in cazul in care orice piese de
pe lista de expediere sunt deja asamblate la produsul
dvs. cand il despachetati. Piesele de pe aceasta lista
nu sunt asamblate la produs de catre producator si
necesitd instalarea de catre client. Utilizarea unui
produs asamblat gresit ar putea duce la vatamari
corporale grave.

m Inspectati produsul cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

m  Nu aruncati ambalajul pana cand nu inspectati cu
atentie si nu utilizati in mod satisfacator produsul.
m in cazul in care orice piesele sunt deteriorate sau

lipsesc, va rugam sa sunati la centrul de service
Greenworks tools pentru asistenta.

LISTA DE EXPEDIERE
Masina de tuns gazon
Cheie baterie

Colector de iarba

Duza pentru mulcire
Deflector evacuare laterala
Manualul operatorului
Butoane rotative

Suruburi

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deterioratd sau lipsad nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt finlocuite.
Utilizarea unui produs cu piese deteriorate sau lipsa ar
putea duce la vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu Tncercati sa modifi cati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modifi care inseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta in conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Nu introduceti cheia bateriei pand cand asamblarea
nu este finalizatd si nu sunteti gata sa tundeti iarba.
Neurmarea acestei avertizari poate rezulta in pornire
accidental si posibild vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Pentru a preveni pornirea accidentala care ar putea
cauza vatamari corporale grave, scoateti intotdeauna
acumulatorul din produs atunci cand asamblati piesele.

A AVERTISMENT

Nu utiliati masina de tuns iarba fara dispozitivele de
sigurantd adecvate montate si in stare de functionare.
Nu operati niciodatd masina cu dispozitivele de
sigurantd deteriorate. Neurmarea acestei avertizari
poate rezulta in vatamare personala grava.

DESFACEREA S| REGLAREA MANERULUI INFERIOR
A se vedea figura 2.

m  Trageti si rotiti manerele rotative la 90° pe ambele parti
pentru a slabi manerele inferioare de pe ambele partj.

m  Mutati manerele inferioare in pozitia de lucru. Puteti
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ridica sau cobori manerul la o pozitie confortabila
pentru Dvs. Existd 3 poziti din care sa alegeti.
Eliberati manerele rotative pentru a bloca in pozitie
manerul inferior.

NOTA: Asigurati-vd ca4 ambele parti sunt reglate in
aceeasi pozitie pentru o asamblare corespunzatoare.
INSTALAREA MANERULUI SUPERIOR

A se vedea figura 3.

m Aliniati gaurile de montare de pe manerul superior
si de pe manerul inferior. Introduceti suruburile de
fixare si folositi butoanele rotative pentru a le strange.
Repetati operatia si pe cealalta parte.

INSTALAREA COLECTORULUI DE IARBA

A se vedea figura 4.

m Ridicati usa de golire posterioara.

m Ridicati masina de tuns iarba de manerele sale si
asezati-o sub usa din spate de evacuare in asa fel
incat carligele masinii de tuns iarba sunt asezate pe
tija usii.

m Eliberati usa din spate de evacuare. Cand sunt
instalate corect, carligele masinii de tuns iarba se vor
prelungi prin deschizatura usii din spate de evacuare.

INSTALAREA DUZEI PENTRU MULCIRE
A se vedea figura 5.
m Ridicati si tineti sus usa de evacuare posterioara.

m  Apucati duza pentru mulcire de maner si introduceti-o
la un unghi mic, dupa cum este indicat.

» Impingeti duza de mulcire fix in pozitie.
m  Coborati usa de evacuare posterioara.

INSTALAREA DEFLECTORULUI DE DESCARCARE
LATERALA

A se vedea figura 6.

OBSERVATIE: Cand utilizati de ector de evacuare
laterala, nu instalati colectorul de iarba. Duza de mulcire
trebuie sa ramana instalata.

m Ridicati usa de evacuare laterala.

m Aliniati carligele de pe de ector cu tija balamalei de pe
partea inferioara a usii.

m Coborati de ectorul pana cand carligele xate pe tija
balamalei usii de mulcire.

m Eliberati de ector si usa laterala de evacuare laterala.

REGLAREA INALTIMII LAMEI
A se vedea figura 7.

Atunci cand e livrata, rotile masinii de tuns sunt reglate
la pozitia de tundere joasa. Inainte de folosirea maginii

pentru prima oara, reglati pozitia de tundere la inal{imea
optima. Gazonul mediu ar trebui sa fi e intre 38 mm si 51
mm in timpul lunilor reci si intre 51 mm si 70 mm in timpul
lunilor calde.

Pentru a ajusta inal{imea lamei

m Pentru a ridica inaltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a inalfimii si mutati-o Tnainte spre spatele
masinii de tuns.

Pentru a micsora indltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a inaltimii si mutati-o inainte inspre partea din
fata a masinii de tuns.

A AVERTISMENT

Nu slabiti vigilenta odata ce va simtiti familiarizat cu
aparatul. Nu uitati niciodatd ca o secunda de neatentie
este sufi cienta pentru a va rani foarte grav.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Nerespectarea
acestei reguli poate antrena proiectarea de corpuri
straine Tn ochi si poate provoca raniri oculare grave.

A AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producatorul acestui aparat.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate
prezenta riscuri de raniri grave.

A AVERTISMENT

Verifi cati intotdeauna masina de tuns pentru piese lipsa
sau deteriorate si lama pentru deteriorare, asperitati
sau uzura excesiva inainte de utilizare. Utilizarea unui
produs cu piese deteriorate sau lipsa ar putea duce la
vatamari corporale grave.

Nu inclinati masina de tuns gazonul cand porniti
motorul, cu exceptia cazului in care masina de tuns
jarba trebuie sa fie inclinata pentru pornire. in acest
caz, nu 1l inclinati mai mult decat este absolut necesar
si ridicati numai partea care este departe de operator.
Nu porniti motorul cand stati in fata jgheabului de
golire.

Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea sau
sub piesele in rotatie. Stati intotdeauna la distanta de
deschidere de evacuare.

Pentru instructiuni complete de incarcare, consultati
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de operare cu privire la acumulatori si

incarcatoare, prezentate in sectiunea de specifi catii.

PENTRU A INSTALA ACUMULATORUL
A se vedea figura 8.

Ridicati si {ineti sus capacul acumulatorului.
Alinati bateria cu portul bateriei masinii de tuns iarba.

Asigurati-va ca butonul de eliberare a bateriei face un
clic la fixare si ca bateria este complet asezata si fixa
in masina de tuns iarba, Tnainte de a incepe operarea
ei.

Introduceti cheia bateriei.

Dacéa aparatul nu este folosit imediat nu introduceti
cheia bateriei.

inchideti usa.

PENTRU A SCOATE ACUMULATORUL
A se vedea figura 8.

Eliberati maneta de alimentare electrica pentru a opri
produsul.

Deschideti  usita  bateriei
compartimentul bateriei.

pentru a accesa

Scoateti cheia bateriei.

Apasati butonul de eliberare a bateriei de pe masina
de tuns iarba. Acest lucru va face ca bateria sa se
ridice usor din aparat.

Scoateti acumulatorul din produs.

PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GAZON
A se vedea figura 9.

Apasati si tineti apasat butonul de blocare de siguranta.

Trageti de maneta de alimentare in sus catre maner
pentru a porni masina de tuns iarba si eliberati butonul
de blocare de siguranta.

Pentru a opri masina de tuns iarba eliberati maneta de
control al comutatorului.

NOTA: Un zgomot strident si scanteie poate sa aiba loc
cand motorul decelereaza.

SFATURI DE TUNDERE

Asigurati-va ca in gazon nu se afla pietre, crengi,
cabluri si alte obiecte care ar putea deteriora lamele
sau motorul masinii de tuns iarba. Nu tundeti iarba
de deasupra tarusilor de hotar sau de deasupra altor
stalpi de metal. Astfel de obiecte pot fi accidental
aruncate de masina de tuns in orice directie si pot
cauza vatamare personala grava operatorului sau
altor persoane.

Pentru un gazon sanatos, taiati intotdeauna o treime

sau mai putin din lungimea totala a ierbii.

Nu taiati iarba uda, se va lipi de partea de jos a
masinii si va Tmpiedica incdrcarea sau golirea
corespunzatoare a ierbii taiate.

larba noua sau deasa poate necesita o tdiere mai
fngusta sau o inaltime mai mare de taiere.

Curatati partea de dedesubt a puntii masinii de tuns
dupa fiecare folosire, pentru a indeparta iarba taiata,
frunzele, mizeria sau orice resturi acumulate.

Atunci cand taiati iarba fnaltd, reduceti viteza de

fnaintare pentru a permite o taiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

NOTA: Opriti intotdeauna masina de tuns iarba, lasati
lamele sa se opreasca complet si scoateti cheia bateriei
fnainte de a curata partea de dedesubt a masinii de tuns
iarba.

OPERAREA PE PANTA

A AVERTISMENT

Pantele sunt un factor major legat de alunecare si alte
accidente prin cadere si pot cauza vatamare serioasa.
Operarea pe pante, necesitd atentie suplimentara.
Daca simtiti ca nu e usor sa operati pe panta nu operati.
Pentru siguranta dvs, nu incercati sa tundeti pe pante
mai mari de 15 grade.

Tundeti de-a latul pantei, niciodatd sus si in jos.
Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe panta.

Fiti atent la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse sau
dalme ce va pot cauza alunecarea sau derapati. larba
naltd poate ascunde obstacole. Indepértati toate
obiectele precum pietrele, bustenii de copac etc ce ar
putea sa alunece inspre dvs sau sa fie aruncate de
lama.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila. O
alunecare si cadere pot provoca accidente grave cu
caracter personal. Daca simtiti ca va pierdeti echilibrul,
eliberati maneta de alimentare electrica imediat.

Nu tundeti Ianga pante, santuri sau diguri; puteti pierde
sprijinul pe picioare sau echilibrul.

GOLIREA COLECTORULUI DE IARBA
A se vedea figura 10.
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Opriti aparatul, |dsati lama sa se opreasca complet si
scoateti cheia bateriei. |3sati lamele sa se opreasca
complet si scoateti cheia de contact.

Ridicati usa din spate.

Ridicati colectorul de iarba de maner pentru a-l scoate
de pe masina de tuns.
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Golitj iarba taiata.

Ridicati usa din spate si reinstalati colectorul de iarba
cum este descris mai inainte, in acest manual.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Tnainte de a efectua orice intretinere, asigurati-va ca
bacteria aparatului de tuns iarba si cheia bateriei sunt
scoase pentru a Evita pornirea accidental si posibila
vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Pentru a preveni pornirea accidentala sau folosirea
neautorizatd, masina farad cablu de tuns iarba este
echipatd cu o cheie de sigurantd detasabild. Pentru
a dezactiva complet masina de tuns iarba, cheia de
sigurantd trebuie scoasa si pastrata intr-un loc ferit de
masina de tuns iarba sau de copii.

A AVERTISMENT

In timpul lucrarilor de service, utilizati doar piese de
schimb autorizate. Folosirea oricaror altor piese poate
crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Feriti compartimentele motorului si al acumulatorului de
iarba, frunze sau de vaselina in exces. Acest lucru va
ajuta la reducerea riscului de incendiu.

INTRETINERE GENERALA

inainte de f ie care utilizare, verif icati intregul produs
pentru piese deteriorate, lipsa, sau care se desprind, cum
ar fi suruburi, piulite, bolturi, capace etc.

Strangeti bine toate elementele de f i xare si capacele si
nu utilizati acest produs pana cand nu montati la loc toate
piesele lipsa sau deteriorate. Va rugam sa sunati Serviciul
pentru clienti Greenworks tools pentru asisten ta. Evitati
sa folosi ti solventi pentru curatarea pieselor din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la tipurile diferite de solventi comerciali si
pot f i deteriorate. Utilizati carpe curate pentru a indeparta
praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de deteriorari si de pericol,
nu curatati niciodatd scula cu aparatul de curatat cu
presiune Tnaltd sau sub apa de la robinet.

A AVERTISMENT

A se depozita numai in interior. Intotdeauna indepértati
acumulatorul din masina de tuns si din incarcator cand
curatati sau depozitati scula.

A AVERTISMENT

Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc., sa intre in
contact cu piesele din plastic. Produsele chimice pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ceea ce poate
cauza vatamari grave.

Verifi cati periodic toate suruburile si piulitele daca sunt
stranse corespunzator pentru a asigura o operare in
siguranta a masinii de tuns.

Stergeti masina uneori cu o carpa uscata. Nu folositi apa.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din acest produs sunt lubrifi ati cu o cantitate
sufi cienta de lubrifi ant de calitate inalta pentru durata de
functionare a produsului in conditii de folosire normale. De
aceea, nu e necesara lubrifi ere suplimentara.

A AVERTISMENT

Protejati-va mereu mainile purtand manusi si/ sau
fnveliti marginile de taiere a lamei cu resturi de hartie
sau alte materiale atunci cand efectuati intretinerea
lamei. Contactul cu lama poate cauza vatamari
corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu lubrifi ati nicio componenta a rotii. Ungerea poate
provoca defectarea componentelor rotii in timpul
utilizarii, ceea ce ar putea cauza vatamarea corporala
grava a operatorului si / sau pagube materiale sau ale
masinii de tuns.

INLOCUIREA LAMEI DE TAIERE
A se vedea figura 11-12.

OBSERVATIE: Folositi doar lame de inlocuire autorizate.
Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate n seturi
pentru a mentine echilibrul.
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m  Opriti motorul si scoateti cheia bateriei. Lasati lama sa
se opreasca complet.

m  Scoateti acumulatorul.
» Intoarceti masina pe o partea.

m Fixati o pana de lemn intre lama si puntea masinii
pentru a preveni invartirea lamei.

m  Slabiti surubul lamei rotindu-l in sens invers acelor de
ceas (asa cum este vazut de la baza masinii de tuns
iarba) folosind o cheie de 27 mm (nefurnizata).

m Indepértati surubul lamei si lama.

m  Puneti noua lama pe coloana. Asigurati-va ca lama
este corespunzator agezata cu coloana mergand
prin centrul gaurii lamei si cei doi stalpi ai lamei pe
ventilatorul introdus in respectivele gauri ale lamei.
Asigurati-va ca este instalat cu capetele curbate
indreptate inspre corpul masinii de tuns iarba si
nu fndreptate inspre sol. Atunci cand este asezata
corespunzator, lama trebuie sa fie dreapta fata de
ventilator.

m Insurubati surubul lamei de pe coloana si strangeti cu
degetele.

m  Strangeti la cuplu piulita lamei in sens orar folosind
o cheie dinamometricd (nu este furnizata) pentru
a va asigura ca surubul este bine strans. Cuplul
recomandat pentru piulita de lama este de 62,5 ~ 71,5
cm kgf (350 - 400 inch Ib).

OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

m  Ocrotirea mediului Tnconjurator reprezintd un aspect
important si prioritar atunci cand utilizam masina, spre
beneficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care
traim. Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

m  Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element
ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste deseuri
nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate
si duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

m  Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru
eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

m  Cand masina nu mai este utilizabil&, nu o abandonati
in mediul inconjurator, ci contactati un centru de
colectare, conform normativelor in vigoare la nivel
local.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauza posibila

Solutie

Manerul nu este in pozitie.

Suruburile de sustinere nu sunt
pozitionate corect.

Reglati indltimea manerului si
asigurati-va ca suruburile de
sustinere sunt asezate corect.

Masina de tuns nu porneste.

Acumulatorul este descarcat.

Tncarcati acumulatorul.

Acumulatorul este fi e defect, fi e nu
se incarca.

Tnlocuiti la loc acumulatorul.

Cheia bateriei nu este introdusa.

Introduceti cheia bateriei.

Masina de tuns taie iarba neuniform.

Gazonul este dur, neuniform sau
indltimea de tdiere nu este setata
corect.

Mutati rotile intr-o pozitie mai inalta.
Toate rotile trebuie sa fi e plasate la
aceeasi inaltime de taiere pentru ca
masina sa tunda uniform.

Masina de tuns nu acopera cu strat
protector in mod corespunzator.

Firele de iarba taiate umede se lipesc
pe partea inferioara a mesei.

Asteptati pana cand se usuca iarba,
Tnainte de tundere.

Masina de tuns este greu de impins.

larba fnalté, carcasa din spate a
masinii sau lama se taraste in iarba
grea, ori naaltimea lamei de taiere
prea joasa.

Ridicati inaltimea de taiere.

Masina de tuns nu colecteaza in mod
corespunzator.

Inaltimea de taiere este setata prea
jos.

Ridicati inadltimea de taiere.

Masina vibreaza la viteza mai mare

Lama este dezechilibrata, uzata

excesiv sau inegal.

Tnlocuiti lama.

Arborele motorului este indoit.

Opriti  motorul, scoateti cheia de
contact si bateria, deconectati sursa
de alimentare si verifi cati daca exista
daune. Duceti la reparat la un centru
service autorizat Tnainte repornirii.

Motorul se opreste in timpul tunderii.

inaltimea de taiere este setata prea
jos.

Ridicati inaltimea de taiere.

Acumulatorul nu are nici o putere.

Incércati acumulatorul.

Daca aceste solutji nu rezolva problema contactati reprezentantul dvs. autorizat de service.
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CMELUNDPUKALIUXA HA NMPOOYKTA

2502807
46 cm

Kocauka 3a TpeBa

LnpwnHa Ha pasaHe

25 mm - 80 mm

2800 06./MUH

BucounHa Ha nogpsisaBaHe

CkopocT B
HeHaTOBapeH Pexunm

HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe | LpA:73 dB(A), K=3.0

LwA :84.8 dB(A)

I/IamepeHo HUBO Ha 3BYyKOBa
MOLLHOCT

HuBo Ha BMGpaumm <2.5m/s?, K=1.5

55L

BmectumocT Ha
KyTusiTa 3a Tpesa

HeTHo Terno 54.0 Ibs (24.5 kg)

2920407

PesepBHo ocTpue

17. 3apeH OTBOp 3a U3XBbpRsHE
18. JlocT Ha BpaTaTa

19. Kykn

20. Octpue

21. Ban Ha aBuratens

22. BeHTunartop

23. bonT Ha ocTpueto

24. Mognopwu Ha oCcTpueTo

25. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha akymynatopHaTa
6atepus

26. MNpucnocobnexune 3a MynympaHe

27. OTKNOH UTen 3a CTPaHWYHO U3XBbPIsHe
28. CTpaHunyHa BpaTa 3a U3XBbprsiHe

29. MNapye ObPBO (He e BKIoYEH)

30. MaeveH knioy (He e BKMoYeH)

31. Kntoy Ha akymynaTopHata 6atepus

[BONHO n3onupaHa
KOHCTPYKLWSI

. JlocT 3a 3axpaHBaHe

. Kaben 3a ynpaBneHue Ha asuratens
. ByToH 3a ctaptupaHne

[opHa pbkoxBaTka

[onHa pbkoxBaTka

. JlocT ¢ perynupyema B1ucouvHa

. Bpara 3a 6atepuute

© N O oA WN

. MpepHo koneno

©

3aaHo koneno

10. Kytusa 3a Tpesa

11. Batepus (He e BKMOYEH)

12. BpbTka Ha pbKOXBaTHUS NMPbLT
13. BpbTka

14. Bont

15. PbKkoxBaTka Ha KyTusita 3a TpeBa
16. 3agHa BpaTta

Batepusa JInTneBo-MoHHN

Homep Ha mogena 2918307 / 2918407 A NPEOYNPEXOEHUE

3apsigHO yCTpPOMCTBO 3a M3nons3saHeTo Ha Apyru 6atepun Moxe Aa aoseae A0
6atepunte pVCK OT NoXKap, TOKOB yAap Unu pruanyecko yBpexaaHe.
Homep Ha mogena 2918507

OMO3HAMNTE KOCAUKATA 3A TPEBA

Bux ®ueypa 1.

3a aa pabotute 6esonacHo ¢ npoaykTa, e Heobxoaumo Aa
pasbepeTe MHPOPMALMOHHUTE MapKepy No MalinHaTa u
VHCTPYKUMUTE B TOBA PbKOBOACTBO, KakTo 1 Aa cTe fobpe
3ano3HaTy CbC 3afjayaTta, ¢ KosiTo ce 3aemarte. [pean aa
n3nonssarte TO3u NPOAYKT, Ce 3ano3HanTe ¢ BCUYKUTE My
paboTHM pyHKUMM 1 NpaBuna no 6e3onacHoCT.

WHOUKATOP 3A HUBOTO HA BATEPUATA
WHovkaTopbT 3a GaTepusita M3MepBa KOSIMYECTBOTO
3apsig, ocTaBall B 6aTepusiTa.

KYTUA 3A TPEBA

Kytnsita 3a Tpesa cbbupa oTpsisaHaTa TpeBa U He
no3BonsiBa TS [a Ce pasnpbCcHe Mo TpesHaTa Mo,
[lokaTo KocuTe.

JNIOCT C PEIMYIIMPYEMA BUCOYMNHA
JlocTbT 3a perynupaHe Ha BMCOYMHATA CRYXKU 3a
perynupaHa He BUCOYVHaTa Ha psidaHe.

KABEJ 3A YNPABJIEHUE HA OBUTATENA

KabenbT 3a ynpaBneHue Ha pABuratensi, KOWTO ce
Hamupa B ropHaTa pbKkoxBaTka Ha kocaykaTta, akTuempa u
[eaKkTuBMpa ABuraTens u ocTpueTo.
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NPEBKNIOYBATEJIEH KoY

MpeBknioyBaTENHUAT KNtoY TpsibBa Aa ce nNocTaeu, 3a Aa

MOXe [a ce CTapTupa Koca4kaTa.

NPUCNOCOBNEHUE 3A MYNTYUPAHE

KocaukaTa e cHabaeHa ¢ npucrnocobneHne 3a mynuupatxe,
KOeTO NpUKpMBaA 3adHWS OTBOP 3@ WUXBbPrsiHE, KOETO
rno3BofisiBa OCTPUETO Ha kocadkaTta Ja pexe Mno-huHo

TpeBaTa.

OTKINOHUTEN 3A CTPAHUYHO U3XBBLPIAHE

M3non3Bante OTKMOHUTENS 3a CTPaAHUYHO WU3XBbPISHE
Ha KocaukaTa, koraTo TpeBaTa e TBbpAe BUCOKa 3a
MynuMpaHe WAM KoraTo ce npeanoynta  CTpaHUyHO
n3xBbprsiHe. Vi3psi3aHaTta TpeBa, KOsiTO ce HaTpynBea npu
M3nons3BaHe Ha OTKMOHWUTENS 3@ CTPAHUYHO U3XBBPMSHE,
€ 3HaYuTenHo Mo-rofisiMa OT Tasu, KOATO ce HaTpynsa
npy u3nonasaHe Ha NpUCNocoGeHNeTo 3a MynymMpaHe un

CTpaHn4yHaTa nnacTtuHa 3a MynyupaHe.

CTPAHUYHA BPATA 3A U3XBBPIIAHE

Kocaukata e cHabaeHa ¢ Bparta, KosiTo NpukpuBa oTBopa
33 CTPaHU4YHO W3XBbLPMSIHE, KOETO MO3BOSSBA OCTPUETO
Ha KocaukaTa [ja pexe TpeBaTa Ha no-huHU napyera, ako
Ce M3Mon3sa npucrnocobreHneTo 3a MynuvpaHe unu aa

n3npatla oTpsisaHata Tpesa B Topba 3a cmeT.

CITNOBABAHE

PA30OMNMAKOBAHE
To3n NpoayKT n3nckea crrobsisaHe.
m  BxumarenHo

n3BageTe npoaykra

npuvHaanexHocTuTe oT KyTusiTa. YBepeTe ce, Ye ca
HanuyHW BCWYKM €NEMEHTH, BKIIOYEHW B onuca Ha

naketa.

A NPEOYNPEXAEHUE

He nanonasaiTe TO31 NPOAYKT, aKo Npw pa3onakoBaHeTo
My HSIKOM YacTy, BKIIOYEHW B OMuUca Ha nakeTa, Beye
ca crnobeHun. Yactute, BKMIOYEHUM B TO3W OMUC, He
ca cabpuyHo crnobeHn, a Tpsibea KNMEHTLT cam Aa
r crnobu. VsnonssaHeTo Ha HenpaBuiHO criobeH
NpoayKT MOXe Aa [AOBeAe A0 CEepuo3HU (hUSUYECKU
HapaHsBaHusl.

m  OrneganTte BHUMaTENHO NPOAYKTa, 3a [4a ce yBepuTe,
Ye He Ca Bb3HVKHANM MoBpeau WnM CYynBaHWs Mo

BpeMe Ha TpaHcnopTa.

m  Ornepainte BHWMaTenHo npoaykta un ce yBsepeTe,
n3xsbpnuTte

Ye paboTn npaBuUHo,
onakoBbYHWSI MaTepuarn.

npean paa

m Ako uma nvnceawn wmnu noBpegeHu 4actu, ce

o6bpHeTe 3a nomoly kbM cepBu3 Ha Greenworks
tools.

UC HA MNMAKETA

Kocauka 3a TpeBa

Kntoy Ha akymynaTopHata 6atepus
KyTua 3a Tpesa

Mpucnocobnenve 3a MynuupaHe
OTKMNOHU TeN 3a CTPaHUYHO U3XBBLPIISHE
PbKoBoACTBO 3a onepaTopa

BpbTku

Bontose

A NPEOYNPEXOEHUE

AKO u“Ma nMNCBALLM WNWM  MOBPEdeHU 4YacTu, He
n3nonseanTe TO3W MNPOAYKT, Npeau Te pna Obaar
3aMeHeH. M3non3BaHeTo Ha NpoAyKT NpU Hanu4yneTo
Ha NoBpedeHn U NUNCBaLLY YacTu MoXe Aa AoBede
[10 Cep1o3HY PU3NYECKN HapaHSIBaHUS.

A NPEAYNPEXOEHWE

He onuTBaiiTe Aa npoMeHATe TO3u NPOAYKT Wnu
fJa cb3gaeaTte NpUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca
npenopbyaHn 3a ynotpeba c Hero. Bcska nopgobHa
rnonpaeka WnM MNpomsiHa € HeKopekTHa ynoTpeba
M MOXe [a Cb3fafe OnacHW YCroBust U [a HaHece
CEpUO3HN (hU3NYECKN HapaHsaBaHWs.

A NPEOYNPEXOEHUE

He nocrtassnTe knoya Ha akymynaTtopHara 6atepus,
A0KaTO He MPUKITIYU MOHTa)a 1 AOoKaTO He CTe roTtoBu
3a koceHe. HecnassaHeTo Ha ToBa npeaynpexaeHve
MOXe Aa Aosefe A0 CnyyvaviHo cTapTupaHe Ha ypega v
€BEeHTYyalHu Cepno3HnN HapaHaBaHUA.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a pa usberHete CrnyYalHoO cTapTupaHe, KOeTo Moxe
Aa [osefe [0 CepuosHU (PU3MYECKU HapaHsaBaHWs,
BMHarM oTCTpaHsBanTe OaTepusita OT npogykta no
BpeMe Ha crnobsiBaHe.
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A NPEOYNPEXOEHUE

Hukora He wu3non3BanTe Kocaykata, ako He ca
NnocTaBeHW MNOAXOASLIMTE MpeanasHu cpeactsa Unu
ako He pyHKUMoHUpaT. He nanonaeaiTe KocaykaTta, ako
MMa noBpefeHu npegnasHu yctpoicTBa. bopaBeHeTo
C TO3M MPOAYKT NMPU HanMUMeTO Ha TakvMBa, MOXe Aa
[oBefe 00 Cepuo3HU hUsnMyeckn HapaHsiBaHus.

PA3'bBAHE WU  PEMYJINPAHE
PBHKOXBATEH NPBbT

Bux ®ueypa 2.

HA  OONHUA

m M3Ternete u 3aBbpTeTe BPLTKUTE HA PLKOXBATHMUS
npbT Ha 90° OT ABeTe cTpaHu, 3a Aa ocsoboauTte
[BaTa pbKOXBaTHU NpbTa.

m [IpemecTeTe AONHUTE PbKOXBATHU NPbTOBE B paboTHa
nosuumsi. Moxe fda rv nosgurate wnu CHulaBaTe
no yoobHa 3a Bac nosvums. MoxeTe aa usbepete
namexgy 3 nosuuun. OcsobopeTe BpbTKMTE, 3a Aa
3acTornopuTe pbKOXBATHUTE MPbLTU BbB DUKCHMpPaHa
nosunuus.

3ABEJEXKA: 3a npaBunHO MOHTMpaHe e HeobXxoammo

fABaTa pbKOXBaTHW NpbTa Aa ca B e4Ha M Cblia No3nUms

1 OT ABEeTe CTpaHu.

WHCTANUPAHE HA TOPHATA OAPBXKATA
Bux @ueypa 3.

m HanacHeTe efHM KbM [OpYrM MOHTa@XHUTE OTBOPM
Ha [JOMHWS M TOpHUS pbKoxBaTeH NpbT. MocTaseTe
KpenexHuTe GONToBe W MM 3aTerHeTe C NoMoLUTa Ha
BpbTKUTE. [NOBTOPETE AENCTBUETO OT Apyrarta cTpaHa.

MNOCTABAHE HA KYTUATA 3A TPEBA

Bux @ueypa 4.

m [loBaurHeTe 3agHaTa BpaTa 3a M3XBBPISHE.

m [loBaurHeTe KonekTopa 3a TpeBa 3a pbkoxBaTkaTa
1 ro rnocTaeeTe Mof 3afgHaTa BpaTta 3a U3XBbpIisiHe,

Taka 4Ye KyKUTe Ha KONeKTopa fa 6baoat 3acTonopeHu
BbpXY NOoCTa Ha BpaTtaTa.

m OcBsobopaete 3agHaTa BpaTta 3a u3xsbprsiHe. Mpu
NPaBUHO MOHTMPAHE KYKUTE Ha KOofekTopa 3a Tpesa
Llie ce 3akavyaT npe3 OTBOpPWUTE Ha 3adHaTa BpaTta 3a
U3XBbPJISHE.

NOCTABAHE HA
MYNYUPAHE

Bux @ueypa 5.

NMPUCNOCOBJIEHUETO  3A

m [loBourHete u
N3XBbPNSHE.

m XBaHeTe npucrnocobneHneTo 3a MynyupaHe 3a
pbKOXBaTKaTa My W ro noctaBeTe MoA MambK brbf,

3apbXTe 3afdHaTa Bpata 3a

KaKTO € MnokasaHo.

m HatucHete ro, 3a pa ce 3acTonopu cTtabunHo Ha
MACTO.

m  CmbkHeTe 3agHaTa BpaTa 3a U3XBbprisdHe.

NOCTABAH E HA CTPAHUYHUA OTKIOHWUTEN 3A
N3XBBLPIAHE

Bux ®ueypa 6.

3ABENEXKA: [Mpyu u3nonsBaHe Ha OTKNOHMTENs 3a
CTPaHU4YHO W3XBbPIIsiHE, He TMoCTaBsnTe KyTusTa 3a
TpeBa. MNpricnocobneHneTo 3a MynyupaHe TpsibBa Aa e
nocTaBeHo.

m [loBaurHeTe cTpaHuWyHaTa BpaTa 3a U3XBbpIIsHE.

m [logpaBHeTe KykUTe Ha OTKIOHUTENS C LUapPHUPHUS
1I0CT B AONHATa 4acT Ha BpaTaTa.

m HakroHeTe OTKMOHUTENS!, OKaTO KykuTe ce chukempat
3a LIapHUPHUS NOCT Ha BpaTaTa 3a Myn4upaHe.

] OTI'IyCHeTe OTKIIOHUTENA U CTpaHuW4HaTa BpaTa 3a
N3XBbpIsHe.

PEFYNUPAHE HA BUCOYMHATA HAOCTPUETO
Bux @ueypa 7.

Mo Bpeme Ha TpaHcropTa Korenata Ha kocadkata ca
nocTaBeHn B Mo3vumsi 3a Hucko pssaHe. lMpegu pna
n3nonseate 3a MbpBM MbT KocaykaTta, perynvpanTe
OCTPMETO B MO3UUMSI 33 psid3aHe Ha Hal-nopxoasiiata
3a Bawarta nonsiHa BucounHa. CpegHata BUCOYMHA
Ha TpeBaTa Tpsibea Aa e mexay 38 mm u 51 mm npes
ctygeHute meceum n mexagy 51 mm un 70 mm npe3s
Tonnure.

PerynupaHe BUCOUYMHATa HA OCTPUETO

[ ] )leaneTe nocrta 3a HaCTpOﬁKa Ha BUCO4YMHATaA KbM
3agHaTa 4acCT Ha Koca4kaTa, 3a Aa 4 ysenuymte.

m HatucHeTe nocTa 3a HacTpoiika Ha BUCOYMHATA KbM
npeaHaTa 4acT Ha Kocadkara, 3a Aa a8 Hamanure.

PABOTA

A NPEAYNPEXAEHWE

He nossonsiBaiite 4OGPOTO No3HaBaHe Ha NPoayKTUTE
na orcnabu 6autenHocTTa BW. 3arnoMHeTe, 4Ye Mur
HEBHVMMaHWe e [ocTaTbyeH 3a HaHacsHeTo Ha
CepUO3HN HapaHsBaHUS.
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A NPEOYNPEXOEHVE m 3aTBOpeTe BpaTata.

BuHaru HoceTe 3awutHy ouuna. HecbobpassiBaHeTo ¢
TOBa npeaynpexaeHne Moxe Aa fOBeAe A0 rnornajaHe
Ha YyXau YacTuLUM B O4WTE BU Y EBEHTYasHN CEPUO3HU
HapaHsiBaHusI.

A NPEOYNPEXOEHUE

He n3nonseante HVKaKBM npucTaBsku "
NPUHaAANEeXHOCTU, KOWTO He ca MpenopbyYyaHn oT
NPOM3BOAMUTENS HA TO3U MpPOAYKT. WM3non3sBaHeTo Ha
HenpenopbYyaHu NPUCTaBKM U NPUHAATIEKHOCTU MOXe
[a aosefe A0 CepuosHU r3NYecky HapaHsiBaHusl.

A NPEAYNPEXAEHWE

Mpeaun ynotpeba BuHarm npoBepsiBanTe kocaykarta 3a
JIMNCBALLM UNW NMOBPEAEHN YaCTW, KaKTO U OCTPMETO 3a
nospena, HepaBHOMEPHO MM NPEKOMEPHO U3HOCBaHe.
M3non3eaHeTo Ha NpodykT npuv HanMuueTo Ha
NoBpedeHN Unu NUNCBaLLM YacTu Moxe fa AoBeae A0
Cepuo3HN PU3NYECKV HapaHSIBaHNS.

3
P

He HaknaHsaiTe kocaykaTa 3a TpeBa npu cTapTupaHe
Ha ABuraTtensi Unu BKIOYBAHETO Ha MOTOpa, OCBEH
ako ToBa He e HamnoxutenHo. B TakbB cnydyaw He
HaknaHsnTe noBeye OT abCOMTHO Heob6XoAMMOTO
1 noBAuraiiTe camo Ta3u 4acT, KOsSITO e ganey ot
oneparopa.

He CTapTI/IpaIZTe ABuraTtens, OoKaTo CTe npen yned 3a
N3XBBbPJidHE Ha TpeBa.

He nocraesiite pbLeTe unu kpakata cv 6nmnso o unm
noA BbPTAWMTE ce YacTu. BuHaru ctonte ganey ot
OoTBOpa 3a U3XBbPIISIHE.

a  MbfHUTE yKasaHus 32  3apexaaHe  BUXKTe
'bKOBOZCTBOTO 3a onepartopa 3a 6atepunTe v 3apsaHUTe

yCTpOI;ICTBa, Nnoco4eHu B pasaena CbC CI'IeLlVICbI/IKaLlI/IMTe.

NOCTABAHE HA BATEPUA
Bux @ueypa 8.

MoBaurHeTe v 3aapbXTe Kanaka Ha 6aTepusiTa.
HanacHete akymynatopHata ©Gatepus  cnpsmo
oTAeneHneTo 3a baTepusTa Ha kocaykara.

ByToHbT 3a ocBoboxpaBaHe Ha GaTepusita TpsibBa
0a LipakHe Ha MACTOTO CW, a camaTta akymyrnaTtopHa
batepuss TpsibBa Oa e mnocTaBeHa cTabunHo B
KocaukaTta, npeau Aa 3anoyHeTe paboTa c ypeaa.
MocTaBeTe kntoya Ha akymynaTtopHaTa 6atepus.

AKO MalMHaTa HSMa fa ce u3nonasa HesabasHO, He
nocTaBsifiTe Kro4a Ha akymynaTopHata 6atepus.

N3BAXOAHE HA BATEPUATA
Bux @ueypa 8.

] OTI'IyCHeTe 10CTa 3a 3axpaHBaHe, 3a [a cnpete
npoykra.

m  OtBoOpeTe BpaTuuykaTa 3a akymynatopHata GaTtepus,
3a fa CTUrHeTe [0 HeiHOTO OTAENeHue.

m  OTcTpaHeTe kIo4a Ha akymynaTtopHata 6atepusi.

m HatucHete ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha baTepuaTa
OT kocaykaTta. AkymynaTopHaTa 6atepusi neko Lie ce
nopaae HaBbH OT ypeaa.

m  M3BageTe GaTepusTa OT NpoaykTa.

CTAPTUPAHE CMUPAHE HA KOCAYKATA
Bux ®ueypa 9.
m HaTtucHeTe v 3agpbxTe chukcaTopa Ha cnycbka.

m  [IpbrHeTe ApOCeNHUA NIOCT Harope KbM pbKoxBaTkaTa,
3a f[a cTapTupate Kocadkata M aa  ocBoboauTe
¢hukcaTopa Ha cnycbka.

m 3a fga cnpeTe Kkocaykata, OTMYCHETE KOHTPOMHWS
NPEBKMOYBATENEH NOCT.

3ABEJEXKA: Tlpu cnupaHeTo Ha enektpomoTtopa €
Bb3MOXHO [a Ce Yye CUIeH LWyM 1 [ja ce NOSIBSAT UCKPY.
ToBa e HopmarHo.

CBbBETU NMPU KOCEHE

m  YBepeTe ce, ye Mo MomnsiHaTa HAMa KaMbHU, KIEYKH,
Ten v Opyru npegMeTy, KOUTO mMoraT Ada noBpeasT
OCTPUETO WNn asuratens. He koceTe Hag CTONaHcku
orpagu unu Apyrm metanHu cTbnbose. Kocaukata
MOXe [Ja 3axBbp/v MpeaMeTu, Besfn B KOHTaKT C
Hes, B Criy4aiiHa nocoka v ia HapaHu onepartopa uiu
ApYrv nuua, CToswm Habnuso.

m 3a noagbpkaHe Ha Aobpa TpeBHa NIoW, BUHAarM
noapssgaiiTe egHa Tpeta UM no-mManko ot obuiarta
[ObIDKMHA Ha Tpesarta.

m He pexeTe BnaxHa TpeBa, Ts LLe 3anenHe oT JonHaTta
CTpaHa Ha koprnyca W e MonpeyYn Ha NpaBuUIHOTO
cbbupaHe Unu U3XBbPIsHE Ha MaTtepuarn.

m 3a mnaga wnu pgebena TpeBa MOXe Oa Ce Harioxwu
noTeceH NbT UK No-rofiaMa BUCO4YNHA Ha pA3aHe.

m [louncTBalTe [onHaTa cTpaHa Ha kopryca oOT
n3pssaHa TpeBa, NnuCTa, kan W Apyrn HacbbpaHu
oTnagbLm crieq Besika ynotpeba.

m [lpu KoceHe Ha BUCOKa TpeBa 3abaBeTe xoAa cu 3a
no-ronsiMa eheKTMBHOCT U NPaBUITHO U3XBBPIISHE Ha
oTpsizaHaTa Tpesa.

3ABEJEXKA: Mpean noynucTeaHe Ha fonHaTta vacT Ha
KocaykaTa BMHArM s cnupainTe, u3yakBanTe octpueTaTa
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[a crpaT HambHO ¥ CBansiTe KNoya Ha akymynaTopHaTa noaaoPBXKA

6aTtepus.

PABOTA NoA HAKITOH

HaknoHeHuTe

A NPEOYNPEXAEHUE

TEPEHM YecTo ca npuyvMHa 3a
noaxnb3BaHe W nagaHe, KOMTO MoraT da AoBeaaT [o
TEXKN pU3nyecku HapaHsBaHus. KoceHeTo nopa HakmnoH
M3NCKBa MOBMLLEHO BHUMaHWe. AKo He ce YyBCTBaTe
CUTYPHW, HE KOCeTe TEepPEHW, KOUTO ca MOA HaKIOoH.
OT cbobpaxeHusi 3a GesonacHOCT He KkoceTe, ako
HaKMoHbT e no-ronsim ot 15 rpapyca.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeou npocdunaktuka ce yBepeTe, Ye GaTepusita Ha
KocaykaTa W KMoYbT Ha akymynatopHaTta Gatepus ca
cBaneHu, 3a Aa usberHeTe CnyyalHO cTapTupaHe u
Bb3MOXHOCTTa 3a (OU3NYECKO HapaHsIBaHe.

KoceTe HaknoHEHWTE NMOBBPXHOCTW HaMpsiko, HWUKOra
Harope n Hagony. bbaete ocobeHo 6autenHu npu
CMsiHa Ha nocokaTta Ha HakrioHa.

BHumaBaiiTe 3a paynku, Gpas3gn, KamMbHU, CKPUTK
npeamMeTn WUn U3QYTUHW, KOUTO MoraT Aa MpUHUHAT
noaxnb3BaHe UM npenbBaHe. BbB BucokaTa Tpesa
MOXe f[a ce KpusT npenstcTeus. [pouncTBaiite
TepeHa OT KaMbHU, KIIOHW ¥ ApYrv NPEAMETH, B KOUTO
MOXe [ia ce CMbHeTe Unn Aa 6baaT OTXBbPIIeHU Npuy
KOHTaKT C OCTPMETO.

BuHaru cTbnBante BHUMATENHO W CTABUMHO.
Mooxnb3BaHe unM najaHe Moxe fda AoBede A0
Cepvo3HM hu3nyeckn HapaHsiBaHusl. AKo yceTuTe,
Ye rybuTte paBHoBecue, He3abaBHO NycHeTe focTa 3a
3axpaHBaHe.

He koceTe B 6nn30CT A0 HAcUnK, KaHaBKW UNn Ouru;
MoXe fia 3arybute pasHosecue.

M3MNPA3BAHE HA KYTUSTA 3A TPEBA
Bux ®ueypa 10.

CnpeTe KocaukaTa, W34akanTe, [OKaTO OCTPUETO
crpe HanmbHO U M3BafeTe KIoya Ha akymynaTopHata
baTtepus.

MoBavrHeTe 3agHata Bparta.

MoBaurHeTe KyTMsATa 3a TpeBa 3a pbKkoxBaTkaTta U s
OTCTpaHeTe OT KocaykaTa.

MaxsbpneTe oTpsidaHaTa Tpesa.

MoBavrHeTe 3agHaTa BpaTta M nocTaBeTe OTHOBO
KyTusiTa 3a TpeBa, KaKTo e ONM1CaHo MNo-Harope B ToBa
PBKOBOACTBO.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a [fJa ce npefoTBpaTU CryvaiiHO cTapTupaHe Wiu
ynotpe6a OT HeynbiHOMOLWIEHW nuua, GedkuyHaTa

Kocauka 3a TpeBa e obopyaBaHa ¢ noaswkeH ByToH 3a
cUrypHOCT. 3a Aa [eakTvBupare kocadykara HambIlHO,
TpsibBa fga ceanuTe GyToHa 3a CUrypHocT M da ro
CbXpaHsiBaTe Ha pyro, HEAOCTBLIHO 3a AeLa MSCTO.

A NPEAYNPEXAEHUE

Mpn pemoOHT wu3non3BanTe camMoO OTOpPU3MPaHU
pesepBHY YacTu. VI3nonsBaHeTo Ha ApYrn YacT Moxe
[a B/ NOCTaBW B OMACHOCT UMW a NoBpeau NpoaykTa.

A NPEOYNPEXOEHUE

MoogbpkanTe oOTAENeHWsiTa Ha ABuratens W Ha
GaTepusiTa YMCTV OT TpeBa, NUCTa U U3NULLIHA cMa3ska.
ToBa le MOMOrHe 3a HamasnsBaHETO Ha pucka ot
noxap.

OCHOBHA NOAAPBXKA

Mpeaon Bcsika ynotpeba npoBepsiBanTe Uenusi NPOAYKT
3a NOBpeAeHW, NMNCBaLLM Unn pasxnabeHn yacTu, kato
BUHTOBe, raiiku, 6onToBe, kanayku v ap.

3aTterHete 34paBO BCWUYKM CBPB3KM M Kanaykm u He
n3nonssainTe TO3M NPOAYKT, AOKATO He 6bAaT NocTaBeHn
ob6paTHO BCWUYKM NUMCBALM UMW NOBPEAEHU YacTu.
Ob6bpHeTe ce 3a cbaeicTBYE KbM O0TAeNa 3a obcnyxBaHe
Ha knveHTM Ha Greenworks tools. W3bsareante
M3Mon3BaHeTo Ha pas3TBOPUTENU MpPU  MOYUCTBAHETO
Ha nnacTmacoBute 4actu. [loBeyeTo nnacTmMacu ca
UYYBCTBUTENMHM KbM PasnuYHW B UAOBE P a3TBOPUTENMU U
MOXe [a ce NoBpeAs T Np U M3Mof3BaHeT O Ha TakuBa.
M3nonsgaiite 4icTM napuanu, 3a 4 a NnpemMaxHeTe kan,
npax, Macrno, rpec u T.H.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a fa HamanuTe pycka OT HapaHsiBaHe W OMacHOCTTa,
HUKOra He MoYUCTBaWTE MHCTPYMEHTa CbC CTPYS Noa
HandaraHe unu Ha Tevalla Boaa.
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A NPEOYNPEXOEHUE

CbxpaHsiBaiTe camo Ha 3akputo. BuHarm Bapgete -
baTepusTa OT KocaykaTta W 3apsAHOTO,  KoraTto ]
nouucrteate unu  npubupate UHCTpymMeHTa  3a -
CbXpaHeHue.

]

A NPEOYNPEXOEHUE

B HukakbB crnyyan He No3BonsiBaTe MracTMacoBuTe
YacTu [a Bru3aT B KOHTAKT CbC CMMPaYHU TEYHOCTH,
HeddTEHN NPOAYKTW, TPOHMKBALM Macrma W TH. -
Xumukanute MoraT Ja MoBpeasT, oTcrnabsTt wnm
YHULLOXAT nriactmacarta, KoeTo Moxe Aa [oBede Ao
Cepuo3HN OU3NYECKN HapaHSIBaHUS.

MepunoanyHo npoBepsiBaiTe BCUYKM OONTOBE W raviku,
fJanu ca 3aTerHaTty, 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
BU Mo BpeMe Ha paboTa ¢ kocaykara.

B3abbpcBanTe kocaukaTa OT BpeMe Ha BpeMe C nap4e cyx
nnaTt. He n3nonseainTte Boga.

CMA3BAHE

Bcuykn narepu B T031 NPOAYKT 3@ CMasaHu ¢ A0CTaTb4YHO
KOMMYECTBO BUCOKOKA4YeCTBEHO Macno, koeTo Tpsibsa
[a CTUrHE 3a Lenua eKcnnoaTauuoHeH >MUBOT Ha @
WHCTPYMeHTa Npu HopmarnHu paboTHW ycrosus. 3aToBa
He e HeoBX0AMMO AOMBIHUTENHO CMa3BaHe Ha narepuTe.

A NPEOYNPEXOEHUE

pexeLmTe pbGOBE HA OCTPUETO B Napuanu unu apyr
maTepwarn, 3a fa npeanasute pblUeTe CW, [0KaTo
13BbpLUBATE AENCTBUS NO nogapbxkata. KOHTakTbT
C OCTPUETO MOXe Aa [OBeAEe A0 CEPUO3HU (U3NHECKU
HapaHsiBaHus.

A NPEOYNPEXOEHUE

He cmasBaiite yactute Ha konenerata. CMasBaHeTo
MOXe [a [oBefe [0 M3rafaHe Ha HsKOsl OT YacTute
no BpeMe Ha paboTa M [a NPUYMHU HapaHsBaHe Ha
oreparopa unu fa foBede 4O NoBpefa Ha Kocadkara
UMW UMYLLLEECTBEHU LLETU.

CMAHA HA OCTPUETO
Bux @ueypa 11-12. .

3ABENEXKA: Vsnonssante camo  OTOpU3MpaHu
pesepBHM ocTpueta. 3ameHeTe W3HOCEHUTE UMK
noBpedeHuTe ocTpveTa u GonToBe 3aefHo, 3a Aa
3anasute 6anaHca.

m  CnpeTe MoTOpa v M3BageTe kMova Ha aKymynaTtopHaTta
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6atepusi. M3yakaiiTe ocTpmeTo Aa cnpe HambHo.
OtcTpaHeTe baTepusTa.
MocTaBeTe kocaykaTa nerHana Ha efHa cTpaHa.

BknvHeTe napye AbPBO MeXay OCTPMETO U noda, 3a
[a npefoTBpaTuTe 3aBbpTaHe Ha OCTPUETO.

OtBuitTe Gonta Ha OCTpUETO, KaTo o 3aBbpTUTE
obpaTHO Ha 4acoBHMKOBaTa CTpenka (mornegHaTto
OT [onHaTa CTpaHa Ha KocadkaTa) ¢ nomolita Ha 27
MM raeyeH Kmiod WM BbTPeLUeH LUecTocTeH (He ca
BKIMIOYEHN B fOCTaBKaTa).

[emoHTupaiTe 6onTa Ha OCTPMETO Y CAMOTO OCTpUE.

MocTaBeTe HOBOTO OCTpWE BbpXy OCTa. YBepeTe ce,
4e OCTPUETO € MOCTaBEeHO NPaBWIIHO, KaTo 3a LenTta
ocTa TpsibBa [a e Bns3na npea LeHTpanHus OTBOp
3a ocTpueTo, a [ABeTe MOAMopU Ha OCTPUETO MpU
BeHTUNaTopa TpsibBa fa ca BKapaHW B CbOTBETHUTE
um oTeopu. OcTpveTo TpsibBa Aa € MOHTMpaHO
CbC 3aKpuBEHUTe Kpaulia Harope KbM koprnyca
Ha KocaukaTta, a He kbM 3emsTa. lpu npaBuUNHO
NocTaBsiHE OCTPWETO TpsibBa [a € XOPU3OHTArHO
CMPsSIMO BEHTMNAaTOpA.

MocTtaBeTe o6paTHO BonTa 3a oCTPMETO BbpXy oCTa n
ro 3aterHeTe pb4yHO.

3aTerHete raiikaTa Ha OCTPUETO MO MOCOKa Ha
YacoBHMKOBaTa CTperika C AWHAMOMETPUYEH Koy
(He e BKIIOYeH B JocTaBkaTa), 3a ja ce yBepuTe, Ye e
npaBuIiHO HaTerHaTta. MNpenopbYNTENHUAT MOMEHT Ha
3aTaraHe 3a ravikata Ha ocTpueTo e 62.5~71.5 kgf cm
(350-400 in. Ib).

BuHarm HoceTe 3awuTHW pbKaBWUM WU yBUBaWTE OMA3BAHE HA OKONMHATA CPEOA

OnasBaHeTo Ha oOKonHaTa cpepa TpsibBa ga 6bae
NpvopuTET W BaXeH acrnekT npu ynotpebaTta Ha
MallMHaTa, B MON3a Ha rpaxZaHCKOTO 06LLecTBO
M Ha cpepata, B KosITO xuBeem. W3bsrsante na
npuTecHsiBaTe cbceauTe.

CneppaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3@ U3XBbPNsSHE
Ha onakoBkuTe, Macnarta, G6eHauHa, dunTpuTe,
W3HOCEHWTE YacTu WNW KOMTO M Aa € EeneMeHT,
KOMTO MOXe CUITHO [a 3aMbpcy OKOMHaTa Cpeaa;
Te3n oTnagbuy He MoraT Aa GbaaT M3XBLbPMsSHA B
6oknyka, a Tpsi6Ba Aa 6baaT oTAENsSHW U NpeAaBaHu
B CneumanHuTe LEeHTPOBE, KbAETO LLe Ce OCbLLECTBU
peumknpaHe Ha maTepuanuTe.

CnepgaiiTe CTPUKTHO MeCcTHUTe pasnopenbu 3a
V3XBBPISHE HA OTNAABbYHW MaTepuanu crnep KoceHe.

B MomeHTa Ha wu3BaxaaHe OT ynoTpeba, He
3axBbpnsTE MalwuHaTa B OKonHaTta cpepa, a
ce obbpHeTe KbM CbGWpaTeneH MyHKT, CbracHo
[encTBalyyTe MECTHU pa3nopeabu.
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OTCTPAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

Mpo6nem

Bb3moxHa npuumHa

PeweHune

PbkoxsaTtkaTa He e pa3nonoxeHa.

BonToBeTe Ha WwacuTo He ca
nocTtaBeHU NpaBuUITHO.

Perynuparite BucounHata Ha
pbKkoxBaTkaTa u ce yBepeTe, Ye
6onToBeTe Ha LIAacuTO ca NOCTaBEHN
npaBuIHo.

Kocaukara He ce craptupa.

EaTepI/IFITa € C HUCDBK 3apa.

3apepete batepusita.

BatepusaTa unun He moxe fa ce
13rona3Bea, Unu He Moxe Aa ce
3apeau.

CwmeHeTe GaTepusTa.

KroubT 3a 6atepusiTa He e
NOCTaBeH.

MocraBseTe krtoya 3a GarepusiTa.

Kocaukarta pexe Tpesa
HEpaBHOMEPHO.

TpeBHaTa nnow, e rpanasa Wwnn
HepaBHa Unn BUCOYMHATa Ha pA3aHe
He e 3ajajeHa npaBuIiHo.

lMpemecTeTe Konenarta Ha No-B1coka
nosvuusi. Bcuukm konmena TpsibBa
[a ca pasnofiokeHn Ha efHa u
Cblla BWCOYMHA Ha psi3aHe, 3a
[a Moxe Kkocadkata fa nogpsiaesa
paBHOMEPHO.

Kocauykata He Mynuupa npaBuIHO.

Mokpw KbcoBe TpeBa ca 3arnernHanv
3a florHara 4acT Ha nnarcopmara.

WavakaiiTe, [okato TpeBaTta
M3CbxHe, Npeau da npoabiikuTe C
KOCEHeTO.

Kocaukata ce 6yTta TpyaHo.

TpeBaTa e BUCOKa, 3agHarta 4acT Ha
KOCayKaTa 1 OCTPMETO 3aKadaT r.cta
TpeBa WM OCTpPMUETO € npekarneHo
HUCKO.

YBenuyerte B1covmHaTta Ha pAsaHe.

Kocaukata He cbbupa npaBunHo
TpeBa.

BucounHata 3a psizaHe e HacTpoeHa
npekaneHo HUCKO.

YBenuyerte B1covnHaTta Ha pA3aHe.

Kocaukarta BuGpupa npu mo-sucoka
CKOPOCT.

OcTtpueto e HeGanaHcupaHo,
NPEKOMEPHO UMM HEpPaBHOMEPHO
M3HOCEHO.

CwmeHeTe ocTpueTo.

BanbT Ha aBuratens e n3BuT.

Cnpete  ppuratensi,  w3Bagerte
Kroya Ha msonartopa u GarepusiTa,
u3kniovere U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe UM npoBepeTe  3a
nospena. 3aHeceTe MHCTPyMeHTa 3a
nonpaska B yMbIHOMOLLEH CepBU3eH
LEHTBP.

[Buratenat cnupa Mo Bpeme Ha
psisaHe.

BucounHata 3a psisaHe e HacTpoeHa
npekaneHo HUCKO.

YBenuyerte B1covnHaTta Ha pAsaHe.

EaTepvaa € natouleHa.

3apepete GatepusTa.

AKO criefjHUTe peLLeHns He oTcTpaHsiBaT Npobrnema, obbpHeTe ce KbM CBOS YNBNHOMOLLEH CEPBU3EH NpeacTaBuTern.
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MPOAIATPA®EZ

Mnxavr) KOUpEPaTog 2502807
ypaoidiol
MA&TOG KOTTAG 46 cm

“Yyog KOTTig

25 mm - 80 mm

TaxUtnTa Xwpig popTio

2800 rpm

Emitredo Tmieong rixou

LpA :73 dB(A), K=3.0

MeTpoupevn aTddun
QAKOUOTIKAG I0XU0G

LwA :84.8 dB(A)

MéyioTog KPadaTPOG

<2.5m/s?, K=1.5

XwpnTikdTNTO TTAQICiIOU
ypaaidiol

55L

KaBapd Bapog

54,0 NiBpeg (24,5 KIAd)

E@edpikn AetTida

2920407

Mrmratapia l6vTwv AiBiou
ApIBudG povTéAou 2918307 / 2918407
DopTIoTAG PTTaTapiag

ApIBudG povTéAou 2918507

Karaokeur] dITTARG
poévwong.

o]

MNEPIFPA®H

. MoxAd¢ 1oxU0g

. KoupTri évapéng
Avw Aapn
. Katw Aapn

. ©Upa pTratapiag

. M1rpoaTivég Tpoxdg
9. Niow Tpoxdg

10. MAaioio ypacidiou

© N oA WN

. KaAwdio gAéyxou kivntripa

. MoxA6¢g Trpocappoyng Uywoug

11. Mmarapia (dev TrepidapBaveTar)

12. KoupTri AaBng
13. KoupTri
14. MTTOUAGVI

15. AaBn Aaigiou ypacidiol

16. MNMiow Bupa

17. Avolypa Triow €§68ou

18. PaBdog BUpag

19. AykioTpa

20. AeTida

21. Afovag Kivntipa

22. MrepwTh

23. M1TouAdvI AeTTidag

24. Z10Ao1 AetTidag

25. KoupTri agaipeong ptratapiog
26. Buopa kdAuwng

27. EkTpoTtréag TTAEUPIKAG £66d0U
28. OUpa TTAEUPIKAG £§6d0U

29. Koppar §UAou (dev repiAapBaveTtar)
30. KAe18i (dev repiAapBaveran)
31. KAeidi ptratapiag

=

=

A NMPOEIAOMNOIHZH

H xprAon GA\wV JTTATopIwV WTTOPEl va TTPOKOAEDEI
KivOUVO QWTIAG, NAEKTPOTTANEIOG 1) TPAUUATIOPWV.

EZOIKEIQOEITE ME TH MHXANH KOYPEMATOZX
FPAZIAIOY

BA. oxnua 1.

H aopalnig xprion Tou TTpoidvtog, TTpoUTToBETEl KATAVONON
TWV TTANPOPOPIWV TTOU TTAPEXOVTAl OTO idI0 TO EPYOAEio
Kl OTO TTAPOV EYXEIPIOIO XPrONG, KABWG Kal yvwaon Tng
epyaaiag Tou TTpooTTaBeite va oAokAnpwaete. Mpiv Tn
XPAON TOU TTPOIOVTOG, ECOIKEIWOEITE PE OAEG TIG AeITOUPYiEG
KO TOUG KAVOVEG OOPAAEING.

METPHTHZ MNATAPIAZ

O peTPNTAG PTTaTapiag UTToAoYigel TNV TTO0OTNTA POPTICNG
TTOU OTTOHEVEI OTNV PTTATOPIA.

MNAAIZIO FPAZIAIOY

To TAaioio ypacidiol cUAAéyel TO KOUPEVO ypaaoidl Kal
ePTTOdICEl TNV ££006 TOU OTO YKAJOV OAG VW) TO KOUPEUETE.
MOXAOZ NPOZAPMOIHZ YWOYZ

O pOXAOG  TIpOCAPUOYAG  UWoug  €TITPETTEl TNV
TIPAYUATOTTIOINGN TTPOCAPHOYWY OTO UPOG KOTTAG.
KAAQAIO EAEMX0OY KINHTHPA

To kaAwdio eAéyxou KivnTApa, oTnv avw Aafh Tng
MNXAVAG KOUPEUATOG, EVEPYOTIOIEI KOl OTTEVEPYOTTOIE
KIVNTAPQ Kal AeTTida.

BYZMA KAAYWHZ

H pnxavr koupéuarog diabéTel éva BUopa KEAUYNG TToU
KOAUTITEl TO TTOW AGvolypa €§Od0U, EMITPETTOVTAG OTN
AeTTida TNG PNXAVAG Va eKTEAET ETTAVEIANPUEVES KOTTEG YIa
MIKPOTEPQ UTTOAEIMpATA.
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EKTPOIMEAZ NAEYPIKHZ EZ0OAQY

XpNOIYOTIOINCOTE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG €§GB0U OTn
pnxavA KoupéuaTtog, 6tav To ypaaoidl gival TToAU WwnAd yia
va KOTTE( 1) 6Tav TTPOTIPATE TTAEUPIKA €§000. Ta KOPdTIa
TOU ypao1dioU TToU TTapdyovTal JE Tn XPron TOU EKTPOTTEN
TIAEUPIKAG £5000U gival opatd peyaAUTepa aTTd QUTA TTOU
TTapayovTal 6Tav XPNOIPOTIOIEITaI TO BUCHA KAAUWNG KOl N
TTAGKETA TTAEUPIKAG KAAUWNG.

OYPA MAEYPIKHZ EZ0OAOQY

H pnxav koupépatog B1aBEéTel pia BUpa TTou KAAUTTTEl
TO Avolyha TTAEUPIKAG €€680U, ETTITPETTOVIAG OTN AETTida
NG MNXavAG va kéBel kal va {avakdBel To ypaaidl yia 1o
AETTTA UTTOAEIpATO AV XpnoIYoTToIEiTal TO BUOPA KAAUWNG
 UETOQOPG TWV UTTOAEIMPATWY YpaoidioU OTn CaKoUAd
OUAOYAG.

ZYNAPMOAOTI'HZH

ANOII'MA ZYZKEYAZIAZ
To Tpoidv atraitei cuvapuoAdynan.

m  AQaipéoTe pE  TIPOCOXH TO TIPOIGV  Kal  TUXOV
eCapTApaTa amd TN ouokeuacia. BeBaiwbeite OTI
TrepIAapBavovTal 6Aa Ta oToIxXEia TTOU avaypda@ovTal
oTn AioTa CUOKEUATIAG.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv xpnoigotroleite 10 TIPoidv  av  OTTOI0dNTIOTE
eCaptnua  amdé TN AioTa  ouokeuaoiag €xel AdN
ouvappoAoynBei 0To TTPOIdV Cag OTAV TO APAIPEITE ATTO
TN ouokeuaoia. Ta eCaptApata otn Aiota dev €xouv
ouvappoAoynBei oTo TTPOIdv atd Tov KATAOKEUQOTH
KOl aTraiTolv eykataoTacn amé Tov TeAGTN. H xprion
TIPOIOVTOG  TTOU  €XEI  OuvappoAoynBei  eo@aAuéva,
pTTOpEi va TTpoKaAéoel coBapd TPauPaTIONO.

m  EAéygre TpooekTIKG TO TTPOIdV yia va BeRaiwBeite OTI
dev TTPokARBNKav Bpaloeig f ¢NUIEG KATA TN YETAPOPA
Tou.

m  Mnv ammoppiTITETE TO UAIKO CUOKEUATIOG HEXPI VA EXETE
€NEYEEI TIPOOEKTIKA KAl XPNOIUOTIOINCE! IKAVOTTOINTIKA
TO TTPOIOV.

m  AvoTrolodiTIoTE EEAPTNHA £XEI UTTOOTEI POOPA I AgiTTel,
KOAéOTE TO KévIpo €gumnpétnong Tng Greenworks
Tools yia BonBeia.

AIZTA LYZKEYAZIAZ

m  Mnyxavr KoupéuaTog ypaacidiod
m  KAeldi prartapiog
m [lAaiogio ypaoidiou

BuUopa kdAuywng

EkTpotréag TTAEUpIKAG £66d0U
Eyxeipidio xeipioth

Koupmd

MTrouAdvia

A NPOEIAOMOIHZH

Av otroiodnTroTe  €§dpTnUa €xel uTToOTEl @BOPd 1
A€iTTEl, PNV XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV  PEXPI TNV
avTikatdoTaon Tou. H xpAon Tpoiévtog pe @Bapuéva
A amévTa €gapTApaTa, PTTopei va TTpokaAéoel coBapd
TPAUUATIOHO.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv TrpooTraBeite va TPOTIOTTOINCETE TO TIPOIOV | va
ONMIoUPYNOETE €EaPTAPOTA TTOU dEV TTPOTEiVOVTAl YIa
xpnon pe autd, Kabe Tétoia aAAayn ) Tpotrotroinon
aTroTeAei ea@alpévn XpAon Kal PTTOPEi va TTPOKAAETE]
€TMKIVOUVEG  KOTAOTAOEIG  kal  TOavé  cofapd
TPAUUATIONO.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Mnv eicdyete TO  KA€idi  pTTarapiag  péXPl  va
oAokANpwOEi N ocuvapuoAdynan Kai va €i0Te ETOIYOI VO
XPNOIPOTIOICETE TN MNXavr). AIGQOPETIKA WTTOPEi va
TIpoKUWEI Tuxaia €vapgn Tou PNYXavAPATog Kai oavog
ooBapdG TPAUNATIONOG.

A MPOEIAOMOIHZH

Ma Tnv amoguyr Tuxaiag évapéng Tou JTTopEi va
TIpoKaAéoel goBapd TPAUUOATIOPO, OQUIPEITE TTAVTA
TNV pTmaTapia amé To TIPOIGV TIPIV TIG EPYOTIES
OUVapPHOAGYNONG.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TIOTE TN WNXOVH KOUPEUATOG
XWPIiG va €xeTe TOTTOBETAOEI Kal va AeIToupyoUv ol
KOTAAANAEG ouOKeUEG ao@aAeiag. Mnv XpnGOIPOTIOIEITE
TIOTE TN PNXAVHA KOUPEPATOG UE POOPUEVEG OUOKEUEG
ao@dAeiag. O XeIpIOPOG ToUu TTPOIGVTOG PE @Bapuéva
A amévTa eapTApaTa, PTTopEi va TTpokaAéoel coBapd
TPAUUATIOHO.

ANOIrMA KAI MPOZAPMOIH KATQ AABHZ
BA. oxnua 2.
m  TpaBngte Kal TTEPIOTPEWTE TA KOUUTTIG AaBRG kaTtd 90°
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____________EMyvikd (Mpwrétumec odnyieg) |

EAAnvika (Mpwrtdtutreg 0dnyieg)

Kal OTIG U0 TTAEUPEG, Yia va EEOPICETE TIG KATW AABEG
Kal oTig dU0 TTAEUPEG.

MetokiviioTe  TIG  XaunAOTepeg  AaBég o€  Béon
Aeitoupyiag.  MTropeite  va  avaonkwoeTe R va
XopnAwoete TN AaBr) o€ pia Béon TTou gival Avetn yia
€0dg. Ymapyouv 3 Béoeig yia va eTTIAEEeTe. APraTE Ta
KOUPTTIA AOBAG yia va KAEIBWOETE TNV KATW Aafr oTn
Béon TnG.

THMEIQXZH: BeBaiwBeite o611 kai or 000 TTAEUpEG
BpiokovTal oTnv idla Béon yia owaTr cuvappoAdynon.

TOMOG®ETHZIH ANQ AABHZ
BA. oxniua 3.

EuBuypappioTe TIg 0TTég 0Uvdeong oTNV Avw Kal oTnv
KATW AaBr. Eiodyete T UTTOUAGVIA PE OTPOYYUAO
KEPAAI Kal XPNOIMOTIOINOTE TA KOUMTTIA yia va Ta
opitete. ETavaidBere Tn diadikacia Kar otnv GAAN
TIAEUPA.

TOMOGETHZH MAAIZIOY FPAZIAIOY
BA. oxiua 4.

AvaonkwaoTe TNV Tiow BUpa £§6dou.

Avaonkwate TNV Trayida ypacidiol ammd Tn Aafn Tng
Kal TOTTOBETAOTE TNV KATW a1 TNV THIow BUpa £§6d0U
WOTE Ta AYKIOTPa oTNnV Trayida va edpelouv aTn paRdo
6Upag.

Agprote Tnv Triow BUpa €§ddou. Av ToTroBETNOOUV
OwaTd, Ta AyKIOTPA TNG TTayidag eTTeKTEIVOVTAl HECW
TWV avolyhdaTwy oTnv Triow BUpa §6dou.

TOMOG®ETHZIH BYZMATOZ KAAYWHZ
BA. oxniua 5.

AvaonkwoTe Kal KPATAOTE TIGvw Tnv Triow Bupa
£¢o00U.

MaoTte 10 BUopa kdAuywng amméd TN Aafn Tou Kai
TOTTOBETAOTE TO PE EAAPPIA KAiON, OTTWG PaiveTal.

ZTTPWETE TO BUOUA KEAUWNG VIO VA KAEIDWOEIL.
XapnAwaoTe TNV Tiow Bupa £§6d0u.

TOMO®ETHZH EKTPOMEA MNAEYPIKHZ EZOAOY
BA. oxnua 6.

THMEIQZH: Otav XpnOIUOTIOIEITE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG
€¢0d0uU, unv ToTTOBETEITE TO TTACiTIO Ypaoidiou. To BUoua
KAAUWNG TTPETTEl VO TTAPAUEVEI TOTTOBETNHEVO.

AvaonkwaoTe TNV B0pa TTAEUPIKAG £§680U.

EuBuypappiote Ta AyKIOTPA OTOV EKTPOTTEQ ME TN
papdo pevTeat otV KATW TTAEUPAd TG BUpPaAG.

XapnAWwoTe TOV EKTPOTTED WEXPI T AYKIOTPA Vva
ao@alioTouv oTn paPdo pevreoé BUpag KAAUWNG.

AQNOTE TOV EKTPOTTEN Kal TNV BUpa TTAEUPIKAG EOS0U.

PYOMIZH YWOYZ AEMIAAZ
BA. oxnua 7.

Katd tnv atmmooToAr] TNG CUGKEURG, Ol TPOXOi OTNn Pnxavn
KoupépaTog gival puBpiopévol og Béon XauNnAAG KOTTAG.
Mpiv XPNOIPOTIOINGETE TN UNXAVI KOUPEPATOG VIO TIPWTN
@opd, pubpioTe TN B€on KOG oTo KATAAANAO UWoG yia To
ypaaidl oag. To yéoo ypaaoidl éxel Uwog peTagl 38 mm kai
51 mm TOUG XEINEPIVOUG PAVEG Kal peTagu 51 mm kai 70
mm Toug KaAOKaIPIVOUG.

INa va puBpioete To UYog TNG Aemridag

m o va avaonkwoete 10 UYog TNG AeTTidag, TAOTE ToV
HOXAO TTpocappoyrg UYoug Kal HETAKIVIAOTE TOV TTPOG
TO TTOW PEPOG TNG HNXAVAG KOUPEPATOG.

MNa va xapunAwoete 10 UWog TNG AeTTidAG, TAECTE TOV
HOXASG TTPOCAPUOYAG UYWOUG Kal METAKIVIAOTE TOV TTPOG
TO PTTPOOTIVO PEPOG TNG MNXAVIG KOUPEUATOG.

AEITOYPIIA
A NPOEIAOMOIHZH

KaBwg Ba €COIKEILVETTE PE TN XPrON TOU TTPOIOVTOG,
diatnpoTe Tnv Tpoooxn cag. Na BupdoTe 6T apkei
yia OTIyMR oTTpooediag yia va TTPokAnBei cofapdg
TPAUNATIONEG.

A MPOEIAOMNOIHZH

PopdTe TAVIA TTPOOTOTEUTIKA HATIWV. AIOPOPETIKG
UTTAPXEI KiVOUVOG EKTIVAENG QVTIKEINEVWY OTA PATIO OAG
Kal TTPOKANCNG coBapou TPAUPATIGHOU.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv xpnoipotroigite  €gaptApaTa  Ta  oTmoia  dev
TIpOTEIVOVTAl OTTO TOV KATAOKEUOOTH TOU TTpoiévTog. H
XpAon €gapTnudTwy TTou 8ev TTPOTEIVOVTAl, PTTOPEI va
TTpoKaAéoel coBapd TPAUNATIONO.

A MPOEIAOMNOIHZH

EANéyxeTte TAvVTO TN pnxav KOUPEPOTOG Yia aTTovTa
N @Bapuéva egaptAuaTa Kal eAEyxeTe TN AeTmida yia
@Bopég, avopoidpoppa onueia r utTepBoAIK @Bopd,
TpIv TN xpron. H xpron mpoidviog pe @Bapuéva n
amévTa eEaPTAPATA, WTTOPEI VO TTPOKOAéTEl coBapd
TPOAUMOTIONO.

m Mnv AuyiCete TN pnyxav KOUpPEPOTOG yPaoIdIioU
étav CeKIVATE TN pnNXavh ) Tov KIVNTAPQ, €KTOG av
XpelGeTal va éxel kKAion katd Tnv évapén. e authv
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TayuTnTa, JTTOpEi va akouaTei évag 86puog uwnAou Tévou
Kal va eggaviaTolv oTmvenpeg. Autd gival QUAIOAOYIKO.

MNa TAApelg  odnyieg  @opTIONG,

TNV TIEPITITWON, WN AUYIZETE TN UNXAvA KOUPEPATOG
TTEPICCOTEPO ATT' OTI XPEIAZETAI KAl AVOOTNKWVETE HOVO
TO YEPOG TTOU €ival € aTréOTOON ATTO TOV XEIPIOTH.

Mnv EekIvaTe TN pnxavr) 0Tav OTEKEOTE UTTPOOTA ATTO
Tov aywyo e¢6dou.

Mnv TotroBeTeiTe Xépla 1) TTOdIA KOVTA A KATW OTTO
TIEPIOTPEPOUEVA  €€apThpaTa.  Alatnpeite  TTavTa
améoTacn aTo 10 dvolyua e§6d0ou.

oupBouAeuTeite  TO

EYXEIPIOIO XEIPIOTA YIO TIG UTTOTAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG
TTOU avaypd@ovTal OTO THAKA TWV TTPOdIaYPAPWV.

TOMOGETHZH MMNATAPIAZ

BA. oxniua 8.

m  AvOonKWOoTE Kal KpaTAOTE TTavw Tn B0pa pTTaTapiag.

m  EuBuypappiote TNV ptrartapia pe tn B0pa ptrarapiag
NG UNXAVAG KOUPEUATOG.

m  BeBaiwbeite 6TI TO KOUPTT aTTOdECPEUONG PTTATOPIOG
KAeIdWvel oTn Béon Tou Kol OTI N pTTOTAPIO EXE
TOoTToBeTNOEl KOAG Kal pe ao@AAsia OTn  pnyavn
KOUPEPOTOG, TTPIV EEKIVAOETE TN XPron TnG.

m  Eiodyete 1o KA€I®i pTTaTapiog.

m Av n pnxavl dev Ba xpnolpotroin®ei dueoa, unv
€l0AyeTe TO KAEIOi PTTOTAPIOG

m  KAeioTte Tn B0pa.

AQAIPEZH MMATAPIAZ
BA. oxnua 8.

ApnoTe T Aafr) KouTIoU SIOKOTITWYV VIO VO OTAUATACETE
TO TTPOIOV.

Avoitte Tn BUpa pTTaTapiog yia va €xete TTPOoBaon
oTn Béon pTratapiog.

A@aipéaTe To KAEIDi pTTaTapiag.

MaTAOTE TO KOUPTI QTTOdECPEUONG WPTTATOPIOG OTN
unxavi koupépatog. Me autdv Tov TPATTO N pTTaTapia
Ba avaonkwBei eEAa@pd atrd To epyaAeio.

AQaIpETTE TNV PTTATOPIC ATTO TO TTPOIOV.

EKKINHZH/AIAKOMNH MHXANHZ KOYPEMATOZ

BA. oxnua 9.

m Kpatjote Tmotnpévo  TO  KOUMPTI  KAEIBWHATOG
aoQaAEiag.

m  TpaPngre Tov poxAd evepyoTroinong TIPOg Ta TTAVW

TTPOG TN AaBN yia va EEKIVAOETE TN PNXavr) KOUPEUATOG
KOl Q@rOTE TO KOUPTTI KAEIOWUATOG Ao@aAEiag.

MNa va oTapatAcETE TN PNXAvh KOUPEUATOG, a@rioTe
Tov pOXAG 10XU0G.

THMEIQZH: Kabwg o nAekTpIKOG KIVNTAPAG MHEIWVEI

z

Z
T
a

YMBOYAEZ I'lA TO KOYPEMA I'PAZIAIOY

BeBaiwBeite 611 To ypaoidl dev €xel TETPEG, KAADIC,
oUppata kol GAAG AvTIKEuEVA TTOU  UTTOPET  va
@Beipouv TIG AEeTTidEG A TOV KIVATAPO TNG MNXAVAG
KOUPEPATOG YpaoIdiou. Mnv KOUPEUETE TO ypacidl
Tavw o€ KovTapia 1} GAAa PETOAAIKG avTIKEIpEVA.
AUTG TO QVTIKEiMEVA PTTOPOUV Va eKTIVaXBoUvV KaTd
AGB0g atrd TN PNXavr) KOUPEPOTOG TTPOG OTTOIAdATIOTE
KaTeUBUVON, TTPOKOAWVTAG 0OBaPSd TPAUPATIOUO OTOV
XEIPIOTH Kal 0€ GAAOUG.

MNa va dlatnprnoete TNV uyeia Tou ypaoidiol oag,
KOBETE TIAVTA TO €va TPITO 1) AlydTEPO ATTO TO CUVOAIKO
MAKOG TOU.

Mnv koupeUeTe uypd ypaaidl, kaBwg Ba KOAARTEI oTNV
KATW TTAEUpd TNG pnxavig kai dev Ba eival duvaTtA n
OWOTA OUYKEVTPWON 1 KAAUWN TWV UTTOAEINPATWY
Tou.

To véo i} TTUKVO ypaaoidl UTTOPET va aTTaITel OTEVOTEPN
KOTT 1} HEYaAUTEPO UYOG KOTTAG.

KaBapioTe 10 KATW PEPOG TNG MNXAVAG KOUPEPATOG
META ammd KABE XPrion YIa va aQaIPECETE KOUMATIA
ypaaidioU, @UAAa, OkOvn Kal GAAa CUCCWPEUPEVA
UTTOAEippaTA.

Otav  KoupeUeTe  WNAO  ypaoidl,  PEIWOTE TNV
TaxUutnta  PBadiopatog  woTe  va  €EaoQaANioETE
QATTOTEAECUATIKOTEPN KOTIF) KAl OWOTH OTTOPGKPUVON
TWV UTTOAEIMPATWY.
HMEIQZH: Ztopartdre Tn pnxav KOUPEUOTOG, OQAVETE
G Aemideg va OTOPATACOUV va KIvOUvTal TEAEIWG Kal
POIPEITE TTAVTA TO KAEIBI PTTATOPIOG TTIPIV KAVETE EPYQOIEG

KaBapIoPOU KATW ATTO TN MNXavH.

AEITOYPTIA ZE KEKAIMENEZ EMI®ANEIEZ

A NPOEIAOMNOIHZH

O1 KeKAIPEVEG €TTIQAVEIEG ATTOTEAOUV peydAo TTapdyovta
TTPOKANONG aTuxNUAETwV oAicBnong Kal TITWoNg Kal
utropei va TTpokaAécouv goBapols TpaupaTiopoug.
H epyaoia oe KeKAIMEVEG ETTIPAVEIEG ATTQITED 1D1QITEPN
Tpocoxn. Av dev aioBdveoTe Aveta OTNV KekAIEVN
€TMIQAvela, Pnv KoupeUeTe TO ypaoidl oe autrv. lNa
T OIK 0aG AoQAAEIa, YNV KOUPEUETE TO ypPOOidl o€
KEKAIPEVEG €TTIQAVEIEG pE KAiOn peyaAlTtepn Twv 15
HOIPWV.
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m  KoupeUeTe TO Ypaaoidl KATG PAKOG ETTIPAVEIWV PE KAION
Kal TTOTE TTPOG Ta TTAVW Kal TTPOG Ta KATW. MpooéxeTe
TIépa TTOAU 61av aAAGeTE KaTeUBuvan o€ KeKAIPEVEG
ETMIPAVEIEG.

Mpooéxete TIG TPUTTEG, QUAAKIO, KPUPA QVTIKEIPEVA
f €UTTOSIO TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAéCOUV oAioBnon n
TTwon. To wnAd ypaacidl ptropei va €Xel KPUPPEVa
eUTTOdIO. AQaIpEiTE KABE QVTIKEIUEVO OTTWG TTETPEG,
KAQDIG& K.ATT. OTO OTTOI0 UTTOPEI VA OKOVTAWETE 1| VO TO
eKTIVGEEI N AeTTida.

Mpooéxete Tavra 10 PAMa cag. Ta aTtuxAuota
oANioBnong kai TITWwong MTopoUv va TTPOKAAEoouV
oofapolg TpaupaTiogoUs. AV VIWBETE OTI XAVETE
TNV 100pPOTTia 0ag, aPAOTE OUECWS TOV HOXAS
€vePYOTTOINONG.

Mnv koupeUete TO Yypacidl Kovid o€ OTTOTOMES
EMPAVEIEG, XAVTAKIA F) AVOXWHATA - UTTAPXE! KiVOUVOG
aTTWAEIAg EUCTABEIAG fi ICOPPOTTIAG.

EKKENQZH MAAIZIOY 'PAZIAIOY

BA. oxnua 10.

m  XTOPYATACTE TN PNXAVr KOUPEWOATOG, TTEPIPEVETE va
OTAUOTACEN VO KIVEITAI N AETTIOO TEAEIWG KAl APaIPETTE
TO KAEI®i PTTaTOpiag.

AvaonkwoTe TNV Tiow B0pa.

AvaonkwoTe To TAdiolo ypaoidioU amd Tn AaBn Tou
Y10 VO TO GQAIPETETE OTTO TN PNXOVI] KOUPEPOTOG.
AdeidoTe Ta uTTOAEiYpaTa ypaaidiou.

AvaonkwaoTe TNV TTiow BUpa Kal TOTToBETAOTE {avd TO
TTAaiolo ypaaoidiol, OTTwG TTEPIYPAPETAl TTAPATIAVW
OTO EYXEIPIDIO.

ZYNTHPHZH

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Mpiv ekTEAéOETE OTTOINOATIOTE €pyaadia OuvTrpnong,
BeBaiwBeite 6T N pTatapia kal To KAEIBI pTraTapiag
NG MNXaVAG KOUPEPOTOG €XOUV aaipedei, yia va
aTrogeuxBei n Tuxaia ekkivnon kai TBavoi cofapoi
TPAUNATIOHOI.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Na Tv amoguyry Tuxaiog ekkivnong 1n N
efouaiodoTnuévng  XPAoNG, N aoUPPaTn  PNXOvN
Koupépuatog  ykaddv OI0BETEl  OTTOOTIWMEVO  KAEIDT
aoc@aleiag. MNa va ammotpéwete TTARPWGS TN XPACN TNG
UNXAVAG KOUPEPATOG, TO KAEIdi ao@aAeiag TTpéTel va
aQaipeiTal Kal va diatnpeiTal o€ XWPo HAKpId attd Tn
UNXavr KOUPEPATOG, UN TTPOCRAcIuo o€ TTaidid.

A NPOEIAOMOIHZH

Katd T epyacieg o€pPig, XPNOIMOTIOIEITE POVO
eoualodotnuéva avioAAakTikd. H  xprAon aAwv
QAVTOAAGKTIKWV PTTOPET va TTpoKaAédel KivOuvo 1 va
atroteAéoel armia TTPOKANGNG BAGRBNG GTO TTPOIGV.

A NPOEIAOMOIHZH

Alatnpeite TOV KIVNTAPO Kal T TUAPATO PTTATAPIOG
atraAAaypéva atré ypaaoidl, UAAa ) utrepBoAIkS ypaoo.
Me autév ToV TPOTTO PEIWVETE TOV KiVOUVO QWTIAG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpiv amd kd&Be xpron, eAéyxete O6Ao TO TIPOIdV yia
@Bappéva, atmévia  xoAapd efaptipaTta, OTTwG PidEG,
TTAgINASIA, MTTOUAGVIQ, TTWHOTA K.ATT.

Ti€Te KaAG OAEG TIG POOEAEG Kal TG TIWHATA KAl MNV
XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV WEXPI va  QVTIKATOOTAB0UV
OAa 1O €CapTAOTA TTOU AEITTOUV 1 €XOUV UTTOOTEN
@Bopés. KaAéoTe 1O TUApa €CUTTNPETNONG TTEAATWYV TNG
Greenworks Tools yia Borifeia. Amo@uUyete Tn xprRon
SIOAUTWY OTOV KABAPIGPO TWV TTAACTIKWY £§aPTNHAETWY.
Ta mepioadTepa TTAACTIKA €ival EUGAWTA OTNV TTPOKANGN
NIV a1Td Toug BIAPOPOUG TUTTOUG SIGAUTWY TTOU gival
S100€a1poI OTO EPTTOPIO KAl PTTOPOUV Va UTTOOTOUV nuIEG
atd TN XPAON TouG. XpnolyoTrolite kaBapd TTavid yia Tnv
agpaipeon BpwHIdg, okovng, Aadiol, ypaoou K.ATT.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mpokelpévou va elayioToTroinBei 0 KivOuvog UAIKWV
{NUILV Kal €TTIKIVOUVOTNTAG, PNV KaBapioete TTOTE TO
epyaAeio pe atpokaBapioTh 1) TPEXOUHEVO VEPOD.

A NPOEIAOMNOIHZH

Na amobnkelvetal pOVO Of  €0WTEPIKOUG  XWPOUG.
AQaIPEITE TTAVTOTE TNV PTTATAPIA ATTO TNV XAOOKOTITIKA
HNXavr Kal To QOPTIOTH, TTPIV aTTd ToV Kabapioud ) Tnv
aTToOrKEUON TOU £pYaAEiou.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv aervere ToTé Uypd @pévwy, Bevdivn, TTpoidvTa
ye Bdaon 1O TrETPEAaio, OIEIGOUTIKA AddIa K.ATT. va
£épyovtal o€ €TmaQr MeE Ta TTAACTIKG e§optApata. Ta
XNUIK& pTTopolv va @beipouv, va e€acBevrigouyv ) va
KOTAOTPEWOUV TO TTAQOTIKO, TTPOKOAWVTAG CoRapd
TPAUUATIOHO.

EAéyxete TOKTIKG av Ta TTO&INGdia Kal Ta PTTOUAGVIA
gival KaAGd o@lypéva, yia va £6ao@aNioeTe TNV ao@aAn
AeIToupyia TNG PNXAVAG KOUPEUATOG.
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KaBapilete TepIoTATIAKA TN PNXAVH KOUPEPATOG ME €va
aTeyvo Tavi. Mnv xpnoiyoTroleite vepod.

AINMANZH

OAa Ta €dpava Tou TTPOIGVTOG €XOUV NITTAVOET PE ETTAPKN
ToodTNTA UYNAARG TToIdTNTAG AITTavTiKoU yia Tn SIGpKEIa
{wNG TNG HovAdaG, OE KAVOVIKEG OUVORKEG AEIToupyiag.

Etropévwg,

dev armaiTeital  TEPAITEPW  AiTTavon  Twv

£dpAvWY.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

MpooTareleTe TAVTA TA XEPIO OAG POPWVTAG XOVTPA
yavtia r)/kar TUAiyovtag Ta dkpa KOTTAG TnG AeTTidag
e Tavid kol GAa UANIKG OTav  ekTeAEiTE epyaaieg
ouvtrpnong otn Aemida. H eagn pe tn Aetrida ptropei
va TTPOKOAETEI GOBAPS TPAUUATIOUO.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Mnv Airaivete Ta e€aptApaTa Twv Tpoxwv. H Aittavon
utropei va TrpokaAéoel BAAGBN Twv TPOXWV KaTd Tn
XpPAon kalr coBapd TPAUUOTIOPO GTOV XEIPIOTH A/Kal
BAGBN oTn pnxavr) koupéuatog r] GAAN UAIK BAGBN.

ANTIKATAZTAZH AEMIAAZ KOMHZ
BA. oxfua 11-12.

z
A
n
5
u

HMEIQZH: Xpnoipotroigite poévo  €§ouciodoTnuéveg
€TTIOEG  AVTIKATAOTAONG.  AVTIKOTAOTAOTE  QPOApPUEVES
XOAQOPEVEG AETTIOEG KOl UTTOUAGVIO OE OET, yia Tn
1aTAPNON TNG I00PPOTTIaG
ZTOMATACTE TOV  KIVNTAPO KOl O@QAOTE TO  KAEIdi
utatapiag. lMepipévere va oTapathoel TeAgiwg va
KIveiTal n Aetrida.

A@aipéaTe TNV pTTatapia.
[upioTE TN PNXOVI) KOUPEPATOG OTO TTAAI.

ZenNvwoTe éva KOPPAT EUAO avapeaa otn Aetrida Kai
TN UNXavA KOUPEPATOG yia va unv yupicel n Aetrida.
XaAopwaoTe TO PTTOUAGVI TNG AeTTidag yupidovtdg
TO aploTeEPOOTPOoPa (koItadovtag ammd Tn Bdaon Tng
HUNXOvAG KoupéuaTtog) pe éva KAeidi 27 mm (dev
TTAPEXETAI).

A@aipéoTe TO PTTOUAGVI TNG AETTIOOG Kal TN AeTTida.

TotmroBetroTe TN véa Aettida aTov dfova. BeBaiwBeite
6T n Aemrida €xel TOTTOOETNOEi OWOTA, Pe Tov GEova
Va TTEPVAEI aTTO TNV KEVTPIKA OTTA TNG AeTTidag Kal Ta
000 GKPa TNG AETTIdAG OTNV TITEPWTH TOTTOBETNUEVA
OTIG AVTIOTOIKEG OTTEG OTN AeTTida. BeBaiwBeite O11 €Xel
TOTTOBETNOEN PE Ta KUPTG GKpa va KOITAZouv TTPOg Ta
TAvw, TTPOG TN PNXavh KOUPEPATOG Kal Oxl TTPOG Ta
KATW, TTPOG 10 £d0Pog. OTav £Xel TOTTOOETNOEI OWOTE,
n AeTTida TTPETTEN VA gival ETTITTEDN TTAVW OTNV TITEPWTH.

MepdoTe 1O PTTOUAGVI TNG Aemridag oTov Ggova Kal

oigTe PE TO XEPI.

[upioTe TO PTTOUAGVI TNG Aemidag TTPOG Ta KATW
0e€160TpOPa, Pe €va KAEIdi OTPETITIKAG POTTAG (Sev
TTaPEXETAI) IO va BeRaiwBeite T TO PTTOUAOVI €Xel
o@IXTEl KaAd. H TTpoTeivépevn OTPETITIKF POTTA yia TO
UTTOUAGVI TNG AeTTidag eivar 62,5~71,5 kgfem (350-400
in.-Ib.).

MNEPIBAAAONTIKH NPOZTAZIA
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H mpootacia Tou TepIBAANovTog Ba  TrpéTel va
QTTOTEAE TTPOTEPQIOTNTA WE WEYAAN oOnpacia KoTd
TN XPAON TOU WNXAVAMATOG, TIPOG OQEAOG NG
ouvuTTapgng pe Toug dANoug kal Tou TrepIBAAAoVTOG
o010 oToio {oupe. MNpooTrabeite va pnv TTPOKOAEITE
€vOXANGN OTN YEITOVIKN TTEPIOXN.

Tnpeite auoTnpd Toug TOTTIKOUG KOVOVIGUOUG  yia
TNV amoppIiyn UAIKWV OUOKEUaoiag, @Bappévwy
eCapTnUATwY 1 GAwv  oToixeiwv pe  cofapn
mepIBalAovTikh - emiTmTwon.  Ta  omopAnTa  autd
Oev TIPETTEl VO ATTOPPITITOVTIAI PAdi PE TA KAVOVIKG
améBANTa, aAAG va diaxwpifovTal Kal va HETAPEPOVTAI
oe  €I8IKA  KEVTIpA  aTopPIYPnG, OTOU  Ta  UAIKA
utroBdAAovTal og avaKUKAWGT.

Tnpeite auoTnpd Toug TOTTIKOUG KAvoviopoug yia Tnv
améppiyn aTTOBAATWY PETA TIG EPYOTIEG KOUPEUATOG.

Kard tnv améoupon Tou TIPOidvTog, pnv HOAUVETE
TO TrEPIBAAAOV pE TO PNXAvnua, aAAd TTapadwoTe TO
og éva KEVTPO aATTOPPIYNG, CUPPWVA PE TNV TOTTIKA
10xUouCa vopoBeaia.



HEEDRELDDIDHEDRORDOE ELBDECDE

MpoRAnpa

Meéavn aitia

Auon

H AaBn dev gival on Béon TnG.

Ta pTToUuAdVIa JE OTPOYYUAS KEPAAI
dev €xouv TOTTOBETNOEI CWOTA.

MpooapudaTe To UYPog TNG AaBng

Kol BEBaIwOEiTE OTI TA UTTOUASVIO PE
OTPOYYUAO KEQAAI Exouv TOTTOBETNOET
owaoTd.

H unxavr) koupéuatog dev EeKIVAEL.

H pmratapia €xel EepopTioel.

PoprioTe TNV PTTATApia.

H pmraropia dev Aeitoupyei ) dev
POPTICEI.

AVTIKOTAOTACTE TNV PTTaTOPIa.

To kAe1di ptratapiag dev Exel
TOTTO0€ETNOEI.

EiodyeTe 10 KA€IBi pTTaTOPIAG.

H  pnxavi  koupépaTtog
QAVOUOIOHOPPa TO YPATIdI.

KOBEI

To ykagdv  eivar  TpaxU I
QAVOMOIONOP®O A TO UYOG KOTTAG Oev
£x€l puBuIoTEI CWOTA.

Metakiviiote  Toug  TpoxoUg o€
uwnAoTepn B€on. OMlol o1 Tpoxoi
TpéTel va  TomTroBeTnBoOUV  OTO
idI0 UYog KOTTAG yia va TTapExEl
OUOIOUOPYPEG  KOTTEG 1N pnyavn
KOUPEPOATOG.

H pnxavA koupéuatog dev KAAUTITEI
KaAG TO UAIKO.

Yypd utroAeippaTta ypaaoidioU KoAAdve
OTO KATW PEPOG TNG PNXAVAG.

Mepipévere va oTEYVWOEI TO YPOTidl
TIPIV TO KOUPEWETE.

H pnxav Koupéuatog OTTPWYVETaI
SuokoAa.

WnA6é vypacidl, TO Tiow PEPOG
Tou TIEPIBAAMATOG  TNG  PNXAVAG
KOUPEPOTOG Kal n Aetrida oépvovtal
O€ TTUKVO ypaaidl 1 To 0Yog KOTTAG
gival TTOAU XapnAo.

MeyaAwoTe T0 UYOG KOTTAG.

H pnxavr) koupépatog Oev padevel
KaAG TO UAIKO.

To Uwog KoTAG eival uTrEPBOAIKE
XAUNAS.

MeyaAwoTe T0 UYOG KOTTAG.

H pnxavy KoupéuaTtog TTPOKOAET
Kpadaopoug oTIg uWnASTEPEG
TaXUTNTEG.

H Aemida dev eival 10oppottnuévn A
£xel uTTooTEl POOPEG O UTTEPBOAIKO
Babuo A avopoidpopea.

AvTIKOTaOTACTE TN AeTTiA.

O a&ovag Tou KIVNTAPQ EXEI KAUPOE.

ZTAPOTACTE ToV KIVNTAPQ,
a@aipéoTe TO KAEIdi  aTropdvVWong
Kal TNV pTTaTopia, oTroouvd£aTE
TNV TTapoxr 10x00G Kal eAEyETE yia
{nuiég. EmokeudoTe 1O TIpOidV o€
egoualodotnuévo kévipo oépPIg TTpIv
TO XPNOIMOTIOINCETE Eava.

O KivnTApag oTapaTtd
SIdpKEIa TNG KOTTAG.

KaTd TN

To Uwog KkoTAg eivalr utepBOAIKA
XAUNAS.

MeyaAwoTe T0 UYOG KOTTAG.

H ptratapia dev éxel 10X0.

PoprtioTe TNV pTTATApPIC.

Av auTég ol AUoE€Ig Sev avTIETWTTICOUV TO TIPOBANPA, ETTIKOIVWVACTE PE TOV EE0UGI0D0TNHEVO TEXVIKO OEPPBIG.
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OZELLIKLER

Teknik Ozellikl 2502807
46 cm

Kesme genisligi

25 mm - 80 mm
2800 rpm

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)
<2.5 m/s?, K=1.5

Kesme yUksekligi

Yiksuz hiz

Ses basinci seviyesi

Olgiilen ses giicl seviyesi

Maksimum titresim

Cim haznesi kapasitesi 55L

Net agirlik 54.0 Ibs (24.5 kg)
Yedek Bigak 2920407

Aku Lithium-ion

Model numarasi 2918307 / 2918407
Ak sarj cihazi

Model numarasi 2918507

Cift yahitimli yapi

. Glg kolu

. Motor kontrol kablosu
. Calistirma digmesi
Ust kulp

Alt kulp

. Ylkseklik ayar kolu
. Akl kapag

. On tekerlek

9. Arka tekerlek

10. Cim haznesi

11. Ak (dahil degildir)
12. Kulp topuzu

13. Topuz

14. Civata

15. Cim haznesi kulbu
16. Arka kapak

17. Arka bosaltma agzi
18. Kapak gubugu

19. Kancalar

20. Bigak

21. Motor mili

© N OAWN

=

22. Fan

23. Bicak civatasi

24. Bigak yuvasi

25. AkU serbest birakma digmesi
26. Malglama tapasi

27. Yan bosaltma deflektori

28. Yan bosaltma kapagi

29. Tahta blok (dahil degildir)

30. Anahtar (dahil degildir)

31. Akl anahtari

A UYARI

Baska bir aki takiminin kullaniimasi yangin, elektrik
carpmasi veya fiziksel yaralanma riski ile sonuclanabilir.

GiM BIGME MAKINENIZi TANIYIN

Bakiniz Sekil 1.

Uriiniin giivenli kullanimi giristiginiz proje ile ilgili bilgi
sahibi olmanizin yani sira aletin (izerindeki ve bu kullanici
kilavuzundaki bilgilerin anlasiimasini gerektirir. Bu Uriini
kullanmadan 6nce tim calisma 6zelliklerini ve guvenlik
kurallarini égrenin.

AKU OLGER

Ak olger aklde kalan sarj miktarini dlger.

CiM HAZNESI

Cim haznesi ¢im kirpintilarini toplar ve bunlarin siz gimleri
bigerken gimlerinizin Gzerine bogaltiimasini énler.
YUKSEKLIK AYAR KOLU

Yikseklik ayar kesme yuksekligi
yapilmasini saglar.

kolu ayarlarinin

MOTOR KONTROL KABLOSU

Cim bicme makinesinin Ust kulbunda bulunan motor
kontrol kablosu motoru ve bigagi birbirine baglar ve ayirir.

MALGCLAMA TAPASI

Cim bigme makineniz arka bosaltma agzini kapatan ve
¢im bicme makinesi bigaginin daha ince kirpinti elde
etmek icin kesilenleri tekrar kesmesini saglayan bir
malglama tapasi ile donatiimistir.

YAN BOSALTMA DEFLEKTORU

Cim malglama yapmak igin ¢ok uzun oldugunda
veya yandan bosaltma tercih edildiginde ¢im bigcme
makinenizdeki yan bosaltma deflektérini kullanin. Yan
bosaltma deflektorl kullanildiginda olusan ¢im kirpintilari
malglama tapasi ve yan malclama plakasi kullanildigi
zaman olusan kirpintilardan belirgin 6lglide daha buyUktdr.
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YAN BOSALTMA KAPAGI

Cim bigme makineniz eger malglama tapasi baglanmigsa
¢im bicme makinesi bigaginin daha ince kirpinti elde
etmek icin kesilenleri tekrar kesmesini saglayan, aksi
takdirde gim kirpintilarini toplama torbasina génderen yan
bosaltma adzini kapatan bir kapakla donatiimistir.

MONTAJ

AMBALAJINDAN GIKARTMA
Bu Uriiniin monte edilmesi gerekir.

m  Uriinii ve kutudaki tiim aksesuarlari dikkatlice gikartin.
Ceki listesinde listelenen tim parcalarin kutuda
mevcut oldugundan emin olun.

A UYARI
Eger ceki listesinde yer alan herhangi bir parca, Grinu

paketten cikarttiginizda zaten Urlninize monte
edilmigse bu Urlind kullanmayin. Bu listede yer alan
parcalar Uretici tarafindan Uriine monte edilmez ve
musteri tarafindan kurulmasi gerekir. Hatali sekilde
monte edilmis bir Urlini kullanmak ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

m Nakliye sirasinda higbir kirllma veya hasar meydana
gelmediginden emin olmak igin Urlni dikkatlice
inceleyin.

m Urini  dikkatlice inceleyene ve galismasindan
memnun olana kadar ambalaj malzemesini atmayin.

m Eger herhangi bir parca zarar gérmusse veya eksikse
litfen yardim igin Greenworks servis merkezinizi
arayin.

GEKi LISTESI

Cim bicme makinesi
AkU anahtari

Cim haznesi

Malglama tapasi

Yan bosaltma deflektori
Kullanici kilavuzu
Topuzlar

Civatalar

A UYARI

Eger herhangi bir parca zarar gérmligse veya eksikse
parcalar degistirilene kadar bu Urini kullanmayin.
Hasarl veya pargalari eksik bir Griint kullanmak ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Uriin tizerinde degisiklik yapmaya veya bu iiriinle birlikte
kullaniimasi  6nerilmeyen aksesuarlar kullanmaya
galismayin. Bu tur bir degisiklik veya modifikasyon
hatali kullanim olarak degerlendirilir ve ciddi fiziksel
yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli bir duruma neden
olabilir.

A UYARI

AkU anahtarini montaj tamamlanana ve ¢im bigmeye
hazir olana kadar takmayin. Buna uymamak Grinin
kazara galismasina ve olasi ciddi fiziksel yaralanmalara
neden olabilir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde
kazara calismasini Onlemek igin pargalari monte
ederken aki takimini daima Griinden ayirin.

A UYARI

Cim bigme makinesini higbir zaman uygun givenlik
cihazlari yerinde ve g¢alisir durumda degilken
kullanmayin. Givenlik cihazlari hasarliyken ¢im bicme
makinesini higbir zaman kullanmayin. Zarar gérmus
veya eksik pargalara sahip Urinin calistiriimasi ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

ALT KULBUN KATLANMASI VE AYARLANMASI
Bakiniz Sekil 2.

m  Her iki tarafta bulunan alt kulplari gevsetmek icin iki
taraftaki kulp topuzlarini gekip 90° déndurin.

Alt kulplari galisma konumuna getirin. Kulbu rahat
kullanabileceginiz  bir konuma kaldirabilir veya
indirebilirsiniz. Tercih edebileceginiz 3 konum vardir.
Alt kulbu o konuma Kilittemek igin kulp topuzunu
birakin.

NOT: Dogru montaj igin her iki tarafin ayni konuma

ayarlandigindan emin olun.

UST KULBUN TAKILMASI

Bakiniz Sekil 3.

m  Ust kulp ve alt kulp Gizerinde bulunan montaj deliklerini
hizalayin. Tasiyici civatalar takin ve bunlari sikmak
icin topuzlar kullanin. Bu calismayi diger taraf lzerinde
tekrarlayin.

GiM HAZNESININ TAKILMASI

Bakiniz Sekil 4.

m Arka bosaltma kapagini kaldirin.
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Tirkge (Orijinal talimatlar)

m Toz toplama sepetini kulbundan tutarak kaldirin ve
¢im toplama sepetindeki kancalarin kapak gubuguna
oturmasi icin arka bosaltma kapaginin altina
yerlestirin.

m  Arka bosaltma kapagini serbest birakin. Dogru sekilde
takildiginda ¢im toplama sepetindeki kancalar arka
bosaltma kapagdindaki acikligin igcinden disari uzanir.

MALGLAMA TAPASININ TAKILMASI
Bakiniz Sekil 5.

m Arka bosaltma kapagini kaldirip bu halde tutun.

m  Malglama tapasini kulbundan tutun ve hafif acil
sekilde gosterildigi gibi yerlestirin.

m  Malglama tapasini siki bir sekilde yerine itin.
m Arka bosaltma kapagini indirin.

YAN BOSALTMA DEFLEKTORUNUN TAKILMASI
Bakiniz Sekil 6.

NOT: Yan bosaltma deflektdri kullanildiginda ¢im
haznesini takmayin. Malglama tapasi takili kalmalidir.

m  Yan bosaltma kapagini kaldirin.

m Deflektordeki kancalari kapagin altindaki mentese
cubugu ile ayni hizaya getirin.

m Kancalar malglama kapadl mentese c¢ubugunun
Uzerine sabitlenene kadar deflektori indirin.

m Deflektdr ve yan bosaltma kapagini serbest birakin.

BIGAK YUKSEKLIiGININ AYARLANMASI
Bakiniz Sekil 7.

Sevkiyat sirasinda ¢im bigme makinesi Uzerindeki
tekerlekler algak kesim konumuna ayarlidir. Gim bigme
makinesini ilk kez kullanmadan &nce kesme konumunu
¢imleriniz igin en uygun ylkseklige ayarlayin. Ortalama
¢im seviyesi soguk aylarda 38 mm ve 51 mm ve sicak
havalarda 51 mm ve 70 mm arasinda olmalidir.

Bigak yiiksekligini ayarlamak igin

m  Bicak yiksekligini artirmak icin yikseklik ayar kolunu
tutun ve ¢im bigme makinesinin arkasina dogru ¢ekin.

m  Bicak yuksekligini artirmak icin ylkseklik ayar kolunu
tutun ve ¢im bigme makinesinin 6niine dogru gekin.

KULLANIM

A UYARI

Uriinii kullanirken  dikkatinizi dagitacak seylerden
kaginin. Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
sebebiyet vermek icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI

Her zaman koruyucu gozlik takin. Aksi, nesnelerin
gozlinlize firlamasina ve olasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

A UYARI

Bu Urlnin Ureticisi tarafindan énerilmeyen herhangi bir
ek parga veya aksesuar kullanmayin. Onerilmeyen ek
parcalarin veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi fiziksel
yaralanma ile sonuglanabilir.

A UYARI

Daima ¢im bigme makinesini kullanmadan énce eksik
ve hasarli parcalara ve bigagl hasara, dengesiz veya
asir asinmaya karsi inceleyin. Hasarli veya parcalari
eksik bir Grinl kullanmak ciddi fiziksel yaralanmalara
neden olabilir.

[ ] Motoru calistirdiginizda ¢im bigme makinesinin
calistinlmasi icin yatirlmasi gerekmedikge ¢im
bigme makinesini yatirmayin. Bu durumda tam
olarak gerekenden fazla yatirmayin ve pargayi
sadece kullanicidan uzaga dogru kaldirin.

[ ] Bosaltma kanalinin 6ninde dururken motoru
calistirmayin.

[ ] Ellerinizi ve ayaklarinizi doner pargalarin yanina
veya altina koymayin. Bosaltma agzindan her
zaman gulvenli bir mesafede durun.

Eksiksiz sarj talimatlari igin teknik &zellikler kisminda

listelenen aku takimlari ve sarj cihazlarina ydnelik
kullanim kilavuzuna bakin.

AKU TAKIMININ TAKILMASI
Bakiniz Sekil 8.

m Akl kapagini kaldirip bu héalde tutun.

m  Akllyl ¢im bigme makinesinin aki bdlmesi ile
hizalayin.

m Akl serbest birakma diugmesinin ve helps akinln

tamamen yerine oturdugundan emin olun ve

kullanmaya baglamadan énce ¢im bicme makinesi

icinde sabitleyin.

Aku anahtarini takin.

Eger makine hemen kullaniimayacaksa akl anahtarini
takmayin.

m  Kapag! kapatin.
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EGiM UZERINDE GALISMA

AKU TAKIMININ CIKARTILMASI

A UYARI

Egimler ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek
kayma ve disme kazalarinda 6nemli bir faktordir.
Egimler Uzerinde calismak ekstra dikkatli olmanizi
gerektirir. Eger bir egim Uzerinde kendinizi huzursuz
hissediyorsaniz bigme yapmayin. Kendi giivenliginiz
icin 15 dereceden daha fazla egimler lzerinde gim
bicmeye galismayin.

Bakiniz gekil 8.

m  Uriinii durdurmak igin giig kolunu serbest birakin.

m Akl boélmesine erismek igin akii kapagini agin.

m Akl anahtarini gikartin.

m  Cim bigme makinesi lzerindeki aki serbest birakma
digmesine basin. Bu akinln aletten hafifce disan
uzanmasini saglayacaktir.

m Akl takimini Grinden gikartin.

GiM BIGME MAKINESININ GALISTIRILMASI/ n

DURDURULMASI

Bakiniz sekil 9.

m  Givenlik kilidi dligmesine basin ve basil tutun. u

m  Cim bigme makinesini c¢alistirmak igin giic kolunu
yukariya kulba dogru ¢ekin ve guvenlik kilidi digmesini
birakin.

m  Cim bicme makinesini durdurmak igin gl¢ kolunu
birakin. n

NOT: Elektrik motoru yavaslarken ¢ok tiz bir ses ve
kivilcim meydana gelebilir. Bu normaldir.

GiM BIGME iPUGLARI -

m  Cimlerin tastan, tahta c¢ubuklardan, tellerden ve
¢im bigme makinesi bicaklarina veya motora zarar
verebilecek diger nesnelerden temizlendiginden
emin olun. Temel kaziklari veya diger metal direkler
Gzerinde ¢im bigmeyin. Bu tlr nesneler ¢im bicme
makinesi tarafindan herhangi bir ydnde kazara
firlatilabilir ve kullanicida ve diger kisilerde ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

m Saglikh bir sekilde ¢im bicmek igin her zaman toplam
¢im uzunlugunun Ugte biri veya daha az uzunlukta
kesim yapin.

m Islak cimleri kesmeyin, tabanin altina yapisacak ve

¢im kirpintilarinin dogru sekilde toplanmasini veya w
malglanmasini 6nleyecektir.

m  Yeni veya kalin gimler daha dar bir kesim yolu veya
daha yuksek bir kesim ylksekligi gerektirebilir.

m  Cim kirpintilarini, yapraklar, kiri ve biriken diger
artiklar gidermek igin ¢im bigme makinesi tabaninin
alt tarafini temizleyin.

Cimleri egim yuzeyine paralel sekilde bigin, hicbir
zaman yukari veya asagi dogru bigmeyin. Egimler
Uzerinde yon degistirirken ¢ok dikkatli olun.

Kaymaniza veya takilmaniza neden olabilecek
deliklere, oluklara, kayalara, gizli nesnelere veya
timseklere dikkat edin. Uzun c¢imler engelleri
gizleyebilir. Kayalar, aga¢ dallari vb. gibi Uzerinize
devrilebilecek veya bigak tarafindan firlatilabilecek
tim nesneleri temizleyin.

Yere her zaman saglam bastiginizdan emin olun.
Kaymak veya dusmek ciddi fiziksel yaralanmalara
neden olabilir. Dengenizi kaybettiginizi hissederseniz
gu¢ kolunu hemen birakin.
Yamaglarin, hendeklerin
yakininda ¢im bigcmeyin;
dengenizi kaybedebilirsiniz.

veya toprak setlerin
ayaginiz kayabilir veya

GiM HAZNESININ BOSALTILMASI
Bakiniz sekil 10.

Cim bigcme makinesini durdurun, bigadin tamamen
durmasini bekleyin ve akl anahtarini ¢ikartin.

Arka kapag kaldirin.

Cim haznesini ¢cim bicme makinesinden ¢ikartmak igin
kulbundan tutarak kaldirin.

Cim kirpintilarini bosaltin.

Arka kapag! kaldirin ve ¢im haznesini bu kilavuzda
daha 6nce agiklandigi gibi yeniden takin.

A UYARI

Uzun cimleri keserken daha etkili kesim yapmak ve
kirpintilarin dogru sekilde bosaltiimasini saglamak igin
yurlyls hizinizi azaltin.

NOT: Cim bigme makinesinin altini temizlemeden 6nce
her zaman ¢im bigme makinesini durdurun, bicaklarin
tamamen durmasini bekleyin ve aki anahtarini ¢ikartin.

Herhangi bir bakim calismasi yapmadan 6nce kazara

calismasini ve olasi ciddi fiziksel yaralanmalari
onlemek igin ¢im bigme makinesinin aklsinin ve aki
anahtarinin ¢ikartildigindan emin olun.
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A UYARI

Kazara galismasini veya izinsiz kullaniimasini 6nlemek
icin kablosuz c¢im bigme makinesi bir gikartilabilir
emniyet anahtari ile donatilmistir. Cim bigme makinesini
tamamen devre disi birakmak icin emniyet anahtar
cikartiimali ve ¢im bigme makinesinden uzakta ve
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

A UYARI

Servis yapllirken sadece izin verilen yedek parcalar
kullanin. Baska herhangi bir parganin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya Uriiniin zarar gérmesine neden
olabilir.

A UYARI

Motor ve aki bdlmelerini ¢cimden, yapraklardan veya
asir yagdan temizleyin. Bu yangin riskini azaltmaya
yardimci olacaktir.

GENEL BAKIM

Her kullanim o6ncesi tim Grinl vidalar, somunlar,
civatalar, baslklar vb. gibi zarar gérmus, eksik veya
gevsek parcalara karg! inceleyin.

Tum sabitleyicileri ve basliklari iyice sikin ve tim eksik
veya zarar gérmis pargalar degistirilene kadar bu trind
kullanmayin. Yardim igin litfen Greenworks musteri
hizmetlerini arayin.

Plastik parcalari temizlerken ¢ozlci kullanmaktan
kaginin. Plastik pargalarin blyik bolimu gesitli tipte ticari
¢Ozlculerden kaynakl hasara duyarlidir ve kullaniimalari
nedeniyle zarar goérebilir. Kiri, tozu, yagi, gresi vb.
gidermek igin temiz bez kullanin.

A UYARI

Hasar ve tehlike riskini azaltmak icin aleti asla basingli
yikayici ile veya akan suyun altinda yikamayin.

A UYARI

Sadece kapall mekanlarda depolayin. Aleti temizlerken
veya depolayacaginiz zaman ¢im bicme makinesi ve
sarj cihazindan akulyu cikarin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazl Griinlerin, nifuz
edici yagin vb. hicbir zaman plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara zarar verebilir, zayiflatabilir veya yok edebilir
ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Cim bicme makinesinin givenli sekilde kullanildigindan
emin olmak igin tim somunlarin ve civatalarin dogru
sekilde sikildigini periyodik olarak kontrol edin.

Cim bicme makinesini kuru bir bezle ara sira silerek
temizleyin. Su kullanmayin.

YAGLAMA

Bu Uriindeki tim yataklar normal kullanim kosullari
altinda Gnitenin 6mri boyunca yetecek miktarda yiiksek
derece yaglayici ile yaglanmistir. Bu nedenle yataklarin
yaglanmasi gerekmez.

A UYARI

Bigak Uzerinde bakim yaparken her zaman agir is
eldivenleri takarak ve/veya bigcagdin kesme kenarlarini
bezle veya baska bir malzeme ile sararak ellerinizi
koruyun. Bigakla temas ciddi fiziksel yaralanmalara
neden olabilir.

A UYARI

Tekerlek bilesenlerini yaglamayin. Yaglama tekerlek
bilesenlerinin  kullanim  sirasinda arizalanmasina
yol agarak kullanicida ciddi fiziksel yaralanmaya ve/
veya ¢im bigme makinesinin veya mallarinizin zarar
gérmesine neden olabilir.

KESME BIGAGININ DEGISTIRILMESI
Bakiniz sekil 11-12.

NOT: Sadece izin verilen yedek bigaklari kullanin.

Dengeyi korumak igin asinmis veya hasarli bigaklari ve

civatalari takim olarak degistirin.

m  Motoru durdurun ve aki anahtarini ¢ikartin.Bigagin
tamamen durmasini bekleyin.

AkU takimini ¢ikartin.

Cim bigme makinesini yan tarafi Gizerine dondurin.

Bicagin donmesini 6nlemek igin bicak ve gim bigme
makinesinin tabani arasina bir tahta takoz yerlestirin.

Bigak civatasini 27 mm’lik bir anahtar veya lokma
anahtari (Urtnle birlikte veriimez) yardimiyla (gim
bicme makinesinin altindan gorildigl sekilde) saat
yonunin tersine dogru cevirerek gevsetin.

m Bicak civatasini ve bigagi ¢ikartin.
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m Yeni bigagi mil Gzerine takin. Bigagin bigak mili
orta bigak deliginden gecerek yerine dogru sekilde
oturdugundan ve fan Uzerindeki iki bigak direginin
bigak Uzerindeki ilgili deliklerine gectiginden emin
olun. Egri uglarin yeri degil ¢gim bigme makinesinin
tabanini gosterecek sekilde takildigindan emin olun.
Bigak yerine dogru sekilde oturdugunda fana paralel
olmalidir.

m  Bicak civatasini mil (izerine takin ve elinizle sikin.

m Civatanin dogru sekilde sikildigindan emin olmak igin
bir tork anahtari kullanarak (Urinle birlikte veriimez)
bicak civatasina saat yoninde asagi dogru tork
uygulayin. Onerilen bigak civatasi torku 62,5~71,5
kgfem’dir (350-400 ing-Ib.).

CEVRESEL KORUMA

m  Makineyi kullanirken cevresel koruma, hem sosyal
birlikteligimiz hem de iginde yasadigimiz gevrenin iyiligi
icin ylksek bir 6ncelige sahip olmalidir. Cevrenizdeki
alana higbir rahatsizlik vermemeye calisin.

m  Ambalajin, kullanilamaz hale gelen pargalarin veya
cevreye etkisi blylk olan tim &gelerin tasfiyesi
konusunda yerel yonetmeliklere dikkatlice uyun;
bu atik normal ev ¢opl ile birlikte atiimamahdir,
ayristinimali  ve materyalin geri donusturilecegi
belirlenen atik tasfiye merkezlerine géturtimelidir.

m Cim bigme isleminden olusan atik materyallerin
tasfiyesi icin yerel yonetmeliklere dikkatlice uyun.

m  Kullanima son vereceginiz zaman gevreyi makine ile
kirletmeyin, yurarliikte olan yerel kanunlara uygun
olarak bir tasfiye merkezine teslim edin.
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Coziim

Olasi nedeni

Coziim

Kulp yerinde degil.

Taslyici civatalar yerine dogru
sekilde oturmuyor.

Kulbun yUksekligini ayarlayin ve
taslyici civatalarin yerine dogru
sekilde oturdugundan emin olun.

Cim bigme makinesi ¢alismiyor

AkUnUn sarji disuk.

Akuyl sarj edin.

AkU galismiyor veya sarj olmuyor.

Aklyl degistirin.

Batarya anahtari takili degil.

Batarya anahtarini takin.

Cim bigme makinesi gimleri
dengesiz sekilde bigiyor.

Cim kaba veya dengesiz veya
kesme yiiksekligi dogru sekilde
ayarlanmamis.

Tekerlekleri daha ylksek bir
konuma getirin. Tim tekerlekler ¢im
bigme makinesinin esit seviyede
kesim yapmasi icin ayni kesme
yiksekliginde olmalidir.

Cim bicme makinesi dogru sekilde
malglama yapmiyor.

Islak ¢im kirpintilari tabanin altina
yapislyor.

Cimleri bicmeden 6nce gimler
kuruyana kadar bekleyin.

Cim bigcme makinesi zor itiliyor.

Uzun ¢im, ¢im bigme makinesi
gbvdesinin arkasi ve bigcak agir
¢imde surikleniyor veya kesme
yuksekligi cok dusik.

Kesme ylksekligini artirin.

Cim bigme makinesi dogru sekilde
torbalama yapmiyor.

Kesme ylksekligi ayar gok distk.

Kesme ylksekligini artirin.

Cim bigme makinesi yiksek hizda
titriyor.

Bicak dengesiz, asiri veya dengesiz
sekilde aginmis.

Bicagi degistirin.

Motor mili bukilmus.

Motoru durdurun, izolator anahtari
ve akiyu cikartin, glic kaynagini
ayirin ve hasara karsl inceleyin.
Yeniden galistirmadan 6nce yetkili
bir servis merkezine onartin.

Kesim sirasinda motor duruyor.

Kesme ylksekligi ayari gok dusik.

Kesme yliksekligini artirin.

Akl tikenmis.

Akuyl sarj edin.

Eger bu ¢dzimler sorununuzu ¢ézmezse yetkili servis bayinizi arayin.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

TECHNINES SALYGOS

2502807
46 cm

Zoliapjové

Pjovimo plotis

25 mm - 80 mm
2800 aps./min.

LpA :73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)
<2.5m/s?, K=1.5

Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo

Akustinis lygis

ISmatuotas akustinis lygis

Vibracijos lygis

Zolés surinkimo dézés talpa 55L

Neto svoris 54.0 Ibs (24.5 kg)
Atsarginis peilis 2920407

Baterija Li¢io-jony

Modelio numeris 2918307 / 2918407
Akumuliatoriaus jkroviklis

Modelio numeris 2918507

Dvigubo izoliavimo
konstrukcija

PAVAIZDAVIMAS

. Uzvedimo rankenélé

. Variklio valdymo droselis

. Paleidimo mygtukas

. VirSutiné rankenélé

. Nuleiskite rankeng

. Auks¢io lygio reguliatorius
Akumuliatoriaus dangtelis

© N O O AWN

Priekinis ratukas

©

Galinis ratukas

10. Zolés surinkimo dézé
11. Baterija (nepridedama)
12. Rankenos rankenélé
13. Rankena

14. Varztas

15. Zolés surinkimo dézés rankena
16. Galinés durelés

17. Galinio iSmetimo anga
18. Dureliy strypas

19. Kabliukai

20. Gelezte
2
22. Ventiliatorius

=

. Variklio asis

23. Geleztés varztas

24. Geleztes statramsciai

25. Akumuliatoriaus atpalaidavimo mygtukas
26. Mul¢iavimo kistukas

27. Soninis i8metimo kreiptuvas

28. Soninés iSmetimo durelés

29. Medienos trinka (nepridedama)

30. VerZliaraktis (nepridedama)

3

g

. Akumuliatoriaus raktas

A |SPEJIMAS

Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali sukelti gaisra,
elektros smagj ar suzeidimus.

PAZINKITE SAVO ZOLIAPJOVE

Zr.1 pav.

Norédami saugiai naudotis Siuo prietaisu, turite suprasti
ir Zinoti visg su juo susijusig informacija, o taip pat ir
apie numatomg atlikti darbag. Prie$ atlikdami darba,
susipazinkite su visomis eksploatacinémis savybémis ir
saugumo taisyklémis.

AKUMULIATORIAUS MATUOKLIS

Akumuliatoriaus matuoklis matuoja likusig akumuliatoriaus
ikrova.

ZOLES SURINKIMO DEZE

Zolés surinkimo déZé surenka Zolés nuopjovas ir apsaugo,
kad jos nebuty iSmétytos po pievag jums pjaunant.
AUKSCIO LYGIO REGULIATORIUS

Auk$&io nustatymo rankenéle reguliuojamas pjovimo
aukstis.

VARIKLIO VALDYMO DROSELIS

Variklio valdymo droseliu, esanciu ant virSutinés
Zoliapjovés rankenos, jjungiamas ir iSjungiamas variklis
bei geleztés.

PERJUNGIMO RAKTAS

Perjungimo raktg reikia jkisti prie$ paleidziant Sienapjove.

MULCIAVIMO KISTUKAS
Sioje Zoliapjovéje yra jrengtas mul&iavimo kistukas, kurias
uzdengia galine iSmetimo anga, dél kurio Zoliapjoveés
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

gelezté gali nupjauti
smulkesnes daleles.

ir susmulkinti nupjautg Zole |

SONINIS ISMETIMO KREIPTUVAS

Naudokite Soninj Zoliapjovés iSmetimo kreiptuva, kai zolé
yra per auk$ta mul€iavimui arba kai pageidaujate, kad
zolé baty iSmesta pro Song. Naudojant Soninj iSmetimo
kreiptuvg Zolés nuopjovos susidaro Zymiai didesnés nei
ta zolé, kuri susmulkinama mul€iavimo jtaisu bei Sonine
mulciavimo plokstele.

SONINES ISMETIMO DURELES

Sioje Zoliapjovéje yra jrengtos durelés, dengiangios
Soninio iSmetimo angg, dél kuriy Zoliapjovés geleztés gali
nupjauti ir susmulkinti Zole j smulkesnes daleles, jei yra
prijungtas mul¢iavimo kiStukas; prieSingu atveju, Zolés
nuopjovos nukreipiamos j surinkimo maisa.

SURINKIMAS

ISPAKAVIMAS
Sj produktg bitina sumontuoti.
m Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés.

Isitikinkite, kad pakuotéje yra visos sgrase pazymeétos
detalés.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite Sio jrankio, jei nors viena detalé i$
pakuotés sagraso jau yra pritvirtinta prie produkto,
kai ji i8pakuojate. Siame sgrase nurodytos detalés
néra pritvirtintos prie jrankio gamykloje bei jas turi
sumontuoti vartotojas. Naudodamiesi netinkamai i$
anksto sumontuotu prietaisu galite sunkiai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,
galite sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modi kuoti ar kurti priedy, kurie
néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modi kuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galinéiu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suZeisti.

A ISPEJIMAS

Akumuliatoriaus rakto nekiSkite tol, kol nesurinksite
irenginio ir nebdsite pasirenge pjauti. PrieSingu atveju
irenginys gali atsitiktinai jsijungti ir stipriai suzaloti.

A |SPEJIVAS

Tvirtindami detales, visada iSimkite akumuliatoriy i$
prietaiso, kad prietaisas atsitiktinai nejsijungty, nes tai
galéty jus sunkiai suzaloti.

A |SPEJIMAS

Zoliapjovés niekada nenaudokite be pritvirtinty
atitinkamy bei veikian€iy saugos jtaisy. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti.

m  Gerai patikrinkite prietaisa, ar pervezimo metu
prietaisas nebuvo apgadintas ar sulauzytas.

m  NeiSmeskite pakuotés, kol neapzidréjote, ar prietaisas
veikia patenkinamai.

m Jei trOksta detaliy ar jos pazeistos, pagalbos kreipkités
i artimiausig ,Greenworks tools” aptarnavimo centra.

Zoliapjoveé

Akumuliatoriaus raktas
Zolés surinkimo déze
Muléiavimo kistukas
Soninis i$metimo kreiptuvas
Vartotojo instrukcija
Rankenos

Varztai

APATINES RANKENOS ATLENKIMAS IR
REGULIAVIMAS
Zr.2 pav.

m Patraukite ir 90° kampu pasukite rankenos rankenéles
abiejose pusése, kad atlaisvintuméte apatine rankeng
abiejose pusése.

Atlenkite apating rankeng | darbine padétj. Galite
pakelti rankeng auksciau arba nuleisti Zemiau j jums
patogig padétj. Galite rinktis i§ 3 padéciy. Atleiskite
rankenos rankenéles, kad apatiné rankena bty
uzfiksuota pasirinktoje padétyje.

PASTABA: surinkdami jsitikinkite, kad abiejose pusése
nustatyta ta pati padétis.

VIRSUTINES RANKENOS MONTAVIMAS
Zr.3 pav.
m Sutapdinkite virSutinés rankenos ir apatinés rankenos
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EKSPLOATAVIMAS

montavimo skyles. |kiSkite fiksavimo varztus ir
rankenélémis juos priverzkite. Tgq patj padarykite ir
kitoje puséje.

ZOLES SURINKIMO DEZES TVIRTINIMAS

Zr.4 pav.

m Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.

m Pakelkite Zolés gaudykle uZz rankenos ir pakiskite
po galinémis iSmetimo durelémis taip, kad ant Zolés
gaudyklés esantys kabliukai uzsikabinty ant dureliy
strypo.

m Paleiskite galines iSmetimo dureles. Jeigu sumontuota
teisingai, ant Zolés gaudyklés esantys kabliukai bus
iSlinde pro angas galinése iSmetimo durelése.

MULCIAVIMO KISTUKO TVIRTINIMAS

Zr.5 pav.

m Pakelkite ir laikykite galines iSmetimo dureles.

m  Suimkite mul€iavimo kiStuka uz rankenélés ir jj jkiSkite
lengvai pakreiptg kampu, kaip parodyta.

m  Muliavimo kiStukg jstumkite tvirtai j vieta.

m  Nuleiskite galines iSmetimo dureles.

SONINIO ISMETIMO KREIPTUVO TVIRTINIMAS
Zr.6 pav.

PASTABA: Jei naudojate $Soninj iSmetimo kreiptuva,
nepritvirtinkite Zolés surinkimo dézés. Mulgiavimo kistukas
turi bati pritvirtintas.

m Pakelkite Soninés iSmetimo dureles.

m  Kreiptuvo kabliukus sulyginkite su
esanciu dureliy apatiniame Sone.

jtvaro strypu,

m Nuleiskite kreiptuva tol, kol kabliukai bus uz ksuoti
mulciavimo jtaiso dureliy jtvaro strype.

m Atleiskite kreiptuva ir Soninio iSmetimo dureles.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Zr.7 pav.

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | Zemo
pjovimo padétj. Prie§ pirmag kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig
pievos aukstj. Vidutiné Zolé turi bati nuo 38 mm iki 51 mm
vésiais mety ménesiais ir nuo 51 mm iki 70 mm karstais
mety ménesiais.

Geleztés aukséio nustatymas

m Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.

m  Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priekj.

A |SPEJIMAS

Nors ir esate su prietaisu susipazine, elkités atsargiai.
Atsiminkite, kad uztenka tik sekundés dalelytés

A |SPEJIMAS

Visada  dévékite akiy apsaugos priemones.
Neuzsidéjus, j josy akis gali patekti nuolauzy, kurios
gali rimtai suzaloti.

A ISPEJIMAS

Su Siuo prietaisu nenaudokite jokiy jtaisy ar priedy,
kuriy nerekomenduoja Sio produkto gamintojai. Jtaisy ir
priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojai, naudojimas
gali sukelti rimtus su(si)Zalojimus.

A ISPEJIMAS

Prie§ naudojimg visada patikrinkite Zoliapjove, ar néra
trikstamy ar pazeisty detaliy, ar gelezté nepazeista,
lygi ar per smarkiai nenusidévéjusi. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,
galite sunkiai susizZeisti.

m Zoliapjovés nepaverskite, kai uZvedate variklj ar jj
jjungiate, iSskyrus tuo atveju, jei Zoliapjove reikia
pakreipti tam, kad jg uzvestuméte. Tokiu atveju jo
daugiau nekelkite nei néra bdtina ir kelkite tik nuo
operatoriaus toliau esancig dalj.

Nejunkite variklio stovédami pries iSmetimo lataka.

Ranky ar kojy nelaikykite Salia besisukanciy detaliy ar
po jomis. Visada stovékite toliau nuo iSmetimo angos.

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos Vartotojo
instrukcijoje, skyriuje apie baterijy paketus ir jkroviklius,
Techniniy reikalavimy dalyje.

AKUMULIATORIAUS TVIRTINIMAS

Zr.8 pav.

m Pakelkite ir laikykite akumuliatoriaus dangtel;.

m  Nutaikykite akumuliatoriy j Zoliapjovés akumuliatoriaus
lizda.

m  Pries pradédami darbg jsitikinkite, kad akumuliatoriaus
atpalaidavimo mygtukas uZzsifiksavo savo vietoje ir
akumuliatorius iki galo ir tvirtai jstatytas j Zoliapjove.

m  |kiSkite akumuliatoriaus rakta.

m Jeigu neketinate i§ karto
akumuliatoriaus rakto nekiskite

naudoti  jrenginio,
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Uzdarykite dureles.

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS
Zr.8 pav.

Atleiskite uzvedimo rankenéle, jei norite prietaisg
iSjungti.

Atidarykite akumuliatoriaus dureles, kad prieituméte
prie akumuliatoriaus skyriaus.

IStraukite akumuliatoriaus rakta.

Paspauskite  ant  Zoliapjovés  akumuliatoriaus
atpalaidavimo mygtuka. Dél to akumuliatorius Siek tiek
iSljs i$ prietaiso.

ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy i$ prietaiso.

ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

7r.9 pav.

m Paspauskite ir laikykite saugos uzrakinimo mygtuka.

m Patraukite maitinimo svirtele j virSy rankenos link,
kad vejapjové pradéty veikti, tada atleiskite saugos
uzrakinimo mygtuka.

m orédami sustabdyti Sienapjove, atleiskite perjungimo

valdymo svirtj.

PASTABA. Stojant elektriniam varikliui, gali girdétis
didelis garsas ir kibirk§¢iuoti. Tai normalu.

PJOVIMO PATARIMAI

Patikrinkite, ar ant Zolés néra akmenuy, pagaliy, laidy ir
kity objekty, galin€iy sugadinti Zoliapjovés geleztes ar
variklj. Nepjaukite vir§ Zemeés basliy ar kity metaliniy
strypy. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai
uzkabinti ir mesti | bet kurig puse bei sukelti rimtus
suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.
Norédami i$laikyti sveikg Zole, visada nupjaukite 1/3
visos Zolés ilgio ar maziau.

Nepjaukite Slapios Zolés, ji jstrigs apatinéje dugno
dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba iSsivalyti
nuo nuopjovy.

Pjaunant naujg ar tankig Zole gali reikéti pjauti
siauresne vaga ar pjovimo aukstj didesn;.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés
dugno apacig nuo Zolés liku€iy, lapy, purvo ir kity
susikaupusiy liekany.

Pjaudami auk$ta Zole sumazinkite éjimo greitj.
Taip pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i$sivalys
nuopjovos.

PASTABA. Prie§ valydami vejapjovés apacia, visada
sustabdykite vejapjove, palaukite, kol peilis visiSkai
sustos, ir iStraukite akumuliatoriaus raktg.

DARBAS ANT SLAITO

A |SPEJIMAS

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais.
Dirbant ant Slaity reikia bati itin atsargiems. Jei biddami
ant $laito jOs jaucCiatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito.

m Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargis ant Slaity keisdami kryptj.

m  Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta
zolé gali klidtis paslépti. PasSalinkite visus objektus
(akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte
suklupti ar kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

m Visada atkreipkite démesj | stabilig stovésena.
Paslydus ir nukritus galima rimtai susizaloti. Jei
jauciate, kad prarasite pusiausvyra, nedelsiant
atleiskite maitinimo tiekimo rankenéle.

m Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy.Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

ZOLES SURINKIMO DEZES ISPYLIMAS

Zr.10 pav.

m Sustabdykite vejapjove, leiskite peiliui visiSkai sustoti
ir iStraukite akumuliatoriaus rakta.

m Pakelkite galines dureles.
Zolés surinkimo déZe pakelkite uZ rankenos, kad jg
iSimtuméte i$ Zoliapjoveés.

m  ISvalykite Zolés gaudytuva.

Pakelkite galines dureles ir pritvirtinkite Zolés surinkimo
déze, kaip buvo anksciau aprasyta Sioje instrukcijoje.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezidros
darbus bdtinai iSimkite i$ vejapjovés akumuliatoriy ir
akumuliatoriaus raktg, kad jrenginys nebity netycia
paleistas ir nesukelty sunkaus kino suzalojimo.
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A |SPEJIMAS

Belaidé vejapjové turi iStraukiamajj saugos rakta,
kuris padeda uzkirsti kelig netyCiniam paleidimui ir
nesankcionuotam naudojimui. Kad vejapjové bity
visiSkai saugi, reikia iStraukti saugos rakta ir laikyti jj kur
nors atokiau nuo vejapjoveés, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

A |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik jgaliotomis atsarginémis
detalémis. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisa.

A |SPEJIMAS

Variklyje ir akumuliatoriaus skyrelyje neturi bdti
zolés, lapy ir per didelio tepaly kiekio. Tokiu bddu
sumazinamas gaisro pavojus.

BENDRA PRIEZIURA

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite visg jrankj, ar jis
nepazeistas, ar netriksta detaliy, ar jos neatsilaisvine,
pvz., varztai, verzlés, sraigtai, uzmovos ir t. t.

Tvirtai priverzkite visus fi ksatorius ir uzmovas bei jrankio
nenaudokite, kol visos trikstamos ir pazeistos detalés
nebus pakeistos. PraSome kreiptis j pagalbos | ,Green
-works tools* klienty aptarnavimo skyriy . Valydami
plastikines detales, nenaudokite tirpikliy. Komerciniai
tirpikliai lengvaipazeidzia daugel j plastikiniy daliy pavirsi
y ir gali jas apgadinti. Valydami purva, dulkes, tepalus,
alyvas ir t. t., naudokite $varias $luostes.

A |SPEJIMAS

Kad sumazintuméte sugadinimo ir pavojaus tikimybe,
irenginio niekada neplaukite auksto slégio ar tekancio
vandens srove.

A |SPEJIMAS

Laikyti tik patalpy viduje. Prie$ jrenginj plaudami ar
padédami laikyti, visada i$ vejapjovés ir jkroviklio
iSimkite akumuliatoriy.

A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skys€iams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy pavojy.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verzles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.
Retkar¢iais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite
vandens.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo salygoms,
visi Sio jrankio guoliai tepami uzpilant pakankamg kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikés.

A |SPEJIMAS

Visada saugokite rankas.Taisydami geleZtes dévékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
krastus skudurais ir kita medziaga. Prisiliete prie
geleztés galite sunkiai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. Dél sutepimo
ratuky sudétinés detalés naudojimo metu gali sugesti
ir tai gali sukelti sunkius suzeidimus operatoriui ir (ar)
zoliapjovei bei sukelti turtine Zala.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS

Zr.11-12 pav.

PASTABA: Naudokite tik leistinas naudoti atsargines

geleztes.  Siekiant iSlaikyti jrankio  pusiausvyra,

nusidévéjusias ar pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

m Sustabdykite variklj ir iStraukite akumuliatoriaus rakta.
Palaukite, kol gelezté visiSkai nustos suktis.

I1Simkite akumuliatoriy.
Apsukite Zoliapjove.

|sprauskite medzio gabalg tarp gelezZtés ir Zoliapjoves
dugno, kad gelezté neuZsivesty.

m  Atlaisvinkite geleztés varztg, sukdami jj prie$ laikrodzio
rodykle (Zvelgiant i§ Zoliapjovés apacios) 27 mm
verzliarakéiu arba galvute (komplekte néra).

m ISsukite varzta ir nuimkite gelezte.
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m UZdékite ant veleno naujg gelezte. |sitikinkite, kad
gelezté uzdéta tinkamai, tai yra kad ji uzmauta ant
veleno per centrine skyle ir kad du ant ventiliatoriaus
esantys pirStai pataiké | atitinkamas skyles ant
geleztés. Taip pat jsitikinkite, kad lenkti geleztés galai
yra nukreipti j Zoliapjovés korpuso puse, 0 ne j Zeme.
Tinkamai uzdéta gelezté turi lygiai prisispausti prie
ventiliatoriaus.

m |sukite geleZtés varztg | veleng ir pirStais priverzkite.

m  Geleztés verzle priverzkite Zemyn pagal laikrodZio
rodykle, naudodami dinamometrinj raktg
(nepridedamas), siekiant uztikrinti, kad varztas baty
saugiai priverztas. Rekomenduojamas gelezZtés
verzlés sukimo momentas yra 62,5~71,5 kg cm (350-
400 in. Ib).

APLINKOS APSAUGA

m Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir
aplinkos, kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti
kaimynams.

m AtidZiai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy
arba kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu;
Siosatliekos neturi bidti metamos | SiukSliy déze,
taciau turi bati atskirti ir perduoti j surinkimo punktus,
kuriuose bus pasiripinama jy sunaikinimu.

m  Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

m |renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j
specializuotg atlieky surinkimo punkta.
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GEDIMUY NUSTATYMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Rankena néra tinkamoje padétyje.

Vezimélio varztai néra tinkamai

jsodinti.

Nustatykite rankenos aukstj ir
patikrinkite, ar veZimélio varztai yra
gerai jsodinti.

Zoliapjové neuZsiveda.

Akumuliatorius beveik i$sikroves.

Ikraukite akumuliatoriy.

Akumuliatorius nenaudotinas arba
nebus jkraunamas.

|dékite akumuliatoriy.

Nejkistas akumuliatoriaus raktelis.

|kiSkite akumuliatoriaus raktelj.

Zoliapjové Zole pjauna netolygiai.

Zolé yra Siurksti arba nelygi, arba
pjovimo auk$tis néra nustatytas
teisingai.

Ratukus nustatykite | auks$tesne
padeétj. Visi ratukai turi bati nustatyti
tokiame paciame aukStyje, kad
Zoliapjové pjauty tolygiai.

Zoliapjové tinkamai nemulgiuoja
Zolés.

Nupjauta Slapia Zolé kySo i§ po
apacios Sone.

Prie§ pjaudami Zole, palaukite kol ji
i8dzius.

Zoliapjove sunku stumti.

Auksta Zolé, uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir gelezté jsivelia |
tankig zole arba pjovimo aukstis per
Zemas.

Padidinkite pjovimo aukstj.

Zoliapjové tinkamai nesurenka Zolés.

Pjovimo  aukstis
Zemas.

nustatytas  per

Padidinkite pjovimo aukstj.

Esant dideliam greiciui Zoliapjové
vibruoja.

Gelezté yra iSbalansuota, per daug
ar netolygiai nusidévéjusi.

Pakeiskite gelezte.

Variklio asis yra sulenkta.

Sustabdykite  variklj, iStraukite
izoliatoriaus rakta, nuimkite
akumuliatoriy, atjunkite prietaisg nuo
maitinimo  Saltinio bei apzidrékite
apgadintg vieta. Prie$ naujg
paleidimg atiduokite taisyti j jgaliotg
aptarnavimo centra.

Variklis sustoja pjovimo metu.

Pjovimo  aukstis
zemas.

nustatytas  per

Padidinkite pjovimo aukstj.

Akumuliatorius i§sikroves.

Ikraukite akumuliatoriy.

Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepasalinami, kreipkités | jgaliotg techninés priezitros atstova.
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SPECIFIKACIJAS

2502807
46 cm

Zales plaujmasina

Griezuma platums

GrieSanas augstums 25 mm - 80 mm

Greitis be apkrovimo 2800 apgr./min.
LpA :73 dB(A), K=3.0

LwA :84.8 dB(A)

Skanas spiediena ITmenis

Izméritais skanas jaudas
[imenis

Vibraciju limenis <2.5m/s? K=1.5

Zales savaceéja ietilpiba 55L

Svars neto 54.0 Ibs (24.5 kg)
Rezerves asmens 2920407
Akumulators Litija jonu

Modela numurs 2918307 / 2918407
Akumulatora ladétajs

Modela numurs 2918507

Dubultas izolacijas
konstrukcija

APRAKSTS

. Jaudas svira

. Motora vadibas kabelis

. ledarbinaSanas poga

Augséjais rokturis

. Apaks$gjais rokturis

. Aukscio lygio reguliatorius

. Akumulatora nodalijuma durtinas

© N O oA WN

. Priek$é€jais ritenis

9. Aizmugures ritenis

10. Zales savacejs

11. Akumulators (nav kompl.)
12. Roktura slédzis

13. Klokis

14. Bultskrave

15. Zales savaceéja rokturis
16. Aizmugures durtinas

17. Aizmugures iztukSoSanas atvere
18. Durvju stienis

19. Aki

20. Asmens

21. Motora ass

22. Ventilators
23. Asmens skrive

=

24. Asmenu statni

25. Akumulatora atbrivo$anas poga
26. Smalcinatajs

27. Sanu iztukSoSanas noliecéjs
28. Sanu iztukSoSanas durtinas

29. Koka bloks (nav kompl.)

30. Uzgrieznis (nav kompl.)

3

=

. Baterijas atsléga

A BRIDINAJUMS

Citu baterijas komplektu lietoSana cilvékam var izraistt
apdegumus, elektrisko $oku vai savainojumus.

IEPAZISTIET SAVU ZALES PLAVEJU

Skatiet 1. attélu.

Dro$a izstradajuma lietoSana prasa saprast informaciju
par ierici un Saja operatora rokasgramata sniegto, ka
art labi parzinat josu uzsakto projektu. Pirms s ierices
lietoSanas iepazistieties ar visdm darba funkcijam un
droSibas noteikumiem.

AKUMULATORA MERAPARATS

Akumulatora méraparats méra akumulatora atlikuso
ladina lielumu.

ZALES SAVACEJS

Zales savacéjs savac zales atgriezumus un nelauj tos
plausanas laika izsviest par jasu maurinu.

AUKSCIO LYGIO REGULIATORIUS

Augstuma reguléSanas svira veic grieSanas augstuma
regulésanu.

MOTORA VADIBAS KABELIS

Motora vadibas kabelis, kas ir novietots uz zales plavéja

aug$éja roktura, ieslédz un izslédz motoru un asmeni.
PARSLEGTS
Parslégs ir jaievieto pirms tiek iedarbinats plavéjs.

SMALCINATAJS

Jusu zales plavéjs ir aprikots ar smalcinataju, kas aizsedz
aizmugures iztukSo$anas atveri un |auj zales plavéja
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asmenim nogriezt un apgriezt zali stkakiem atgriezumiem.

SANU IZTUKSOSANAS NOLIECEJS

Lietojiet zales plavéja sanu iztukSoSanas noliecéju, ja zale
ir parak gara, lai sasmalcinatu, vai priekSroka tiek dota
sanu iztukSosanai. Zales atgriezumi, kas veidojas, lietojot
sanu iztukSoSanas noliecéju, ir ievérojami lielaki neka tie,
kas veidojas lietojot smalcinataju un sanu smalcinasanas
platni.

SANU IZTUKSOSANAS DURTINAS

Jusu zales plavéjs ir aprikots ar durtinam, kas aizsedz
sanu iztuk§oSanas atveri un |auj zales plavéja asmenim
nogriezt un vélreiz nogriezt zali stkakiem atgriezumiem, ja
ir ieslégts smalcinatajs vai citadi savakti zales atgriezumi
savacégja.

MONTAZA

IZSAINOSANA
Sis izstradajums ir jasamonté.
m Uzmanigi iznemiet izstradajumu un piederumus no

kastes. Parliecinieties, ka visi saraksta noraditie
priekSmeti ir kasté.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet izstradajumu, ja jebkura no saraksta
minétajam detalam jau ir uzmontéta izstradajumam,
kad jOs to izsainojat. Saja saraksta minétas detalas
razotajs nav uzstadijis uz izstradajuma, tas klientam
jauzstada pasam. Izmantojiet izstradajumu, kas var bat
nepareizi samonteéts, var izraisit smagus ievainojumus.

m Uzmanigi parbaudiet, vai izstradajumam nav piegades
laika radusos bojajumu vai defektu.

m Neizjauciet iesainojumu, kamér neesat rapigi
parbaudijis un apmierino$i darbinajis izstradajumu.

m Ja kada detala ir bojata vai trokst, l0dziet palidzibu,
zvanot Greenworks tools apkopes centram.

IEPAKOJUMA SARAKSTS

Zales plaujmasina

Baterijas atsléga

Zales savacéjs
Smalcinatajs

Sanu iztukSosanas noliecéjs
Operatora rokasgramata
Kloki

Bultskraves

A BRIDINAJUMS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Izstradajuma
ar bojatam vai triksto$am detalam lietoSana var izraisit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot So izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteiktilietoSanaiar § izstradajumu.
Bandymas jas keisti ar modi kuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galinéiu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS

Neievietojiet baterijas atslégu, kamér montdza nav
pabeigta un JUs esat gatavs izmantot plavéju. Ja
neievérosiet So prasibu, tad var notikt nejausa ierices
ieslégSanas un Jus varat gt nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Lai nepielautu nejausu iedarbinasanu, kas var
izraistt smagu nelaimes gadijumu, vienmér iznemiet
akumulatoru no ierices, kad monté&jat detalas.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet plaujma$inu bez uzstaditam un
darba kartiba eso$am atbilstoSajam drosibas iericém.
Niekada nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis
apsaugos priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant
ne visoms ar apgadintoms detaléms, galite rimtai
susizeisti.

APAKSEJA
PIELAGOSANA
Skatiet 2. attélu.

m Velciet un grieziet roktura slédzus 90° uz abam
pusém, lai atskrivétu apak$éjos rokturus abas puseés.

ROKTURA ATVIENOSANA UN

Parvietojiet apak$éjos rokturus darbibas stavokl.
Jis varat pacelt vai nolaist rokturi, jums érta stavokir.
Ir 3 izvéles stavokl|i. Atbrivojiet roktura slédzus, lai
nostiprinatu apak$éjo rokturi atbilsto$a stavokir.

PIEZIME: Nodrosiniet, ka abas puses ir iestatitas vienada
pareizas montazas stavokilr.

AUGSEJA ROKTURA UZSTADISANA

Skatiet 3. attélu.

m Savienojiet uzstddiSanas caurumus uz aug$éja
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EKSPLUATACIJA

roktura ar apak$é&jo rokturi. levietojiet parnésasanas
skrives un izmantojiet slédzus, lai tds nostiprinatu.
Atkartojiet So darbibu arT otra puse.

ZALES SAVACEJA UZSTADISANA
Skatiet 4. attélu.

m Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.

m Paceliet zales uztvéréju aiz ta roktura un novietojiet
zem aizmuguréjam izejas durtipam ta, lai tas
nostiprinas uz zales uztvéréja durtinu izcilniem.

m Atlaidiet aizmuguréjas izejas durtinas. Ja pareizi
uzstadits, zales uztvéréja atvérums bis viena garuma
ar aizmugures izejas durtinam.

SMALCINATAJA UZSTADISANA

Skatiet 5. attélu.

m Paceliet un
durtinas.

pieturiet aizmugures iztuk§o$anas

m Satveriet smalcinataja rokturi un ievietojiet to Saura
lenk, ka paradits attéla.

m Stingri spiediet smalcinataju vieta.
m Nolaidiet aizmugures iztuk§o$anas durtinas.

SANU IZTUKSOSANAS NOLIECEJA UZSTADISANA
Skatiet 6. attélu.

PIEZIME: Izmantojot sanu iztuk§o$anas noliecéju,
neuzstadiet zales savacéju. Smalcinatajam japaliek
uzstaditam.

m  Paceliet sanu iztukSoSanas durtinas.

m Savietojiet akus uz noliecéja ar engu stieni durvju
apakspusé.

m Laidiet uz leju noliecéju, ldz aki ir nostiprinati uz
smalcinataja durvju engu stiena.

m Atbrivojiet noliecéju un sanu iztukSosanas durtinas.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Skatiet 7. attélu.

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | Zemo
pjovimo padétj. Prie§ pirmag kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig
pievos aukstj. Vidéjam mauripam jabat starp 38 mm un
51 mm aukstajos ménesos un starp 51 mm un 70 mm
siltajos ménesos.

Lai regulétu asmens augstumu

m Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.

m  Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priekj.

A BRIDINAJUMS

Nepielaujiet, lai iemanas darba ar $o produktu padaritu
jis neuzmanigus. Atcerieties, ka viens neuzmanib.

A BRIDINAJUMS

Vienmér lietojiet aizsargbrilles. Ja tas netiek ievérots,
jusu acTs var lidot objekti, rezultata nodarot nopietnas
traumas.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai
ar So produktu. Sim produktam neparedzétu piederumu
lietoSana var izraisit nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet zales plavéju, vai
netrikst un nav bojatas vai parlieku nodilusas detalas
vai asmeni. lzstradajuma ar bojatdm vai troksto$am
detalam lietoSana var izraisit smagus ievainojumus.

m Nelieciet zales plaujmasinu, kad iedarbinat dzinéju
vai ieslédzat motoru, ja vien zales plaujmasina nav
janoliec, lai iedarbinatu. Sada gadijuma nelieciet to
vairak neka nepiecieSams un paceliet tikai to dalu, kas
atrodas talak no operatora.

Nejunkite variklio stovédami pries iSmetimo lataka.

Nenovietojiet rokas vai kajas zem rotéjoSam detalam
vai to tuvuma. Vienmer turiet brivu iztukSo$anas atveri.

Pilnu uzlades instrukciju skatiet specifi kaciju sadala
noraditaja  akumulatoru un  ladétaju  operatora
rokasgramata.

LAl UZSTADITU AKUMULATORU

Skatiet 8. attélu.

m Paceliet un pieturiet akumulatora parsegu.

m Savienojiet akumulatoru ar zales plavéja akumulatora
protu.

m Parliecinieties, ka akumulatora atbrivoSanas poga
ir vieta un ka akumulators ir pilniba ievietots un
nostiprinata zales plavéja pirms sakat darbibu.

m levietojiet baterijas atslégu.

m Jaierice uzreiz netiks lietota, tad neievietojiet baterijas
atslégu.

m  Aizveriet durtinas.
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LAI IZNEMTU AKUMULATORU
Skatiet 8. attélu.

Atlaidiet jaudas sviru, lai apturétu ierici.

Atveriet baterijas nodalljuma durvis, lai
baterijas nodaltfjumam.

piek|atu

Iznemiet baterijas atslégu.

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu (3) uz
zales plavéja. Tas radis akumulatora pacelSanos
nedaudz uz augsu.

Iznemiet akumulatoru no ierices.

ZOLIAPJOVES [JUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Skatiet 9. attélu.

Nospiediet un turiet blokéSanas pogu.

Pavelciet jaudas sviru uz augSu Iidz rokturim, lai
iedarbinatu zales plavéju, tad atlaidiet blokéSanas
bloku.

Lai apturétu plavéju, atbrivojiet slédza kontroles sviru.

PIEZIME: Spalgs troksnis un dzirkste|o$ana var rasties, ja
elektriskais motors samazina apgriezienus. Tas ir normali.

PJOVIMO PATARIMAI

Parliecinieties, ka zaliena nav akmenu, Zagaru, vadu
un citu priek§metu, kas var sabojat zales plaujmasinas
asmenus vai motoru. Neplaujiet virs TpaSuma atzimes
mietiniem vai citiem metala statniem. Tokius objektus
Zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir mesti j bet kurig
puse bei sukelti rimtus suzalojimus operatoriui ir
kitems asmenims.

Lai zalajs batu veseligs, vienmér no kopé&ja zales
garuma nogrieziet vienu tre$dalu vai mazak.
Nepjaukite Slapios Zolés, ji jstrigs apatinéje dugno
dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba iSsivalyti
nuo nuopjovy.

Jaunai vai biezai zalei var bit nepiecieSams Sauraks
plausanas platums vai lielaks plau$anas augstums.
Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés
dugno apacig nuo Zolés liku€iy, lapy, purvo ir kity
susikaupusiy liekany.

Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau iSsivalys nuopjovos.

PIEZIME: vienmér apturiet plavéju, laujiet asmeniem

pilntba apstaties un pirms plavéja apaksas tiriSanas
iznemiet baterijas atslégu.
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DARBAS ANT SLAITO

A BRIDINAJUMS

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais.
Dirbant ant Slaity reikia bati itin atsargiems. Jei biddami
ant $laito jOs jaucCiatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito.

Pjaukite skersai Slaity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargis ant Slaity keisdami kryptj.
Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta
zolé gali klidtis paslépti. PasSalinkite visus objektus
(akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte
suklupti ar kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.
Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Paslydus ir
nukritus galima rimtai susizaloti. Ja jus sakat zaudét
Iidzsvaru, tad nekavéjieties atlaidiet jaudas sviru.
Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy.Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

ZALES SAVACEJA IZTUKSOSANA
Skatiet 10. attélu.

Apturiet plavéju, |aujiet asmeniem pilniba apstaties,
tad iznpemiet baterijas atslégu.

Paceliet aizmugures durtinas.

Paceliet zales uztvéréju aiz roktura, lai nonemtu no
zales plaujmasinas.

I1Svalykite Zolés gaudytuva.
Paceliet aizmugures durtinas un uzstadiet atpakal
zales uztveréju, ka ieprieks rokasgramata aprakstits.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Pirms veicat jebkadu tiriS8anu parliecinieties, ka plavéja
baterija un baterijas atsléga ir atvienoti, lai izvairitos
no nejausas plavéja iedarbinaSanas vai nopietniem
ievainojumiem.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no

nejausas iedarbinaSanas vai

nesankcionétas izmanto$anas, bezvadu zales plavéjs
ir aprikots ar atvienojamu dro$ibas atslégu. Lai pilniba
atslégtu zales plavéju, drosibas atslégu nepiecieSams
iznemt un glabat prom no plavéja, kur bérni tai nevar
piek|at.
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A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas rezerves
dalas. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisa.

A BRIDINAJUMS

Turiet motora un akumulatora nodalijumus tirus no
zales, lapam vai parliekam smérvielam. Tas palidzés
samazinat aizdeg$anas risku.

BENDRA PRIEZIORA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu izstradajumu, vai,
pieméram, skrdves, uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati,
nokritusi vai valigi.

Stingri  pievelciet visus stiprindjumus un vakus
un nedarbiniet izstradajumu, kamér bojatds vai
trikstoSasdetalas ir nomainttas. LOdziet palidzibu

pa telefonu Greenworks tools klientu dienesta. Tirot
tirpikliai lengvai pazeidZia daugelj plastikiniy daliy pavirsiy
ir gali jas apgadinti. Lietojiet tiru audumu, lai notiritu
netirumus, puteklus, smérvielas u.c.

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu bojajuma un apdraudéjuma risku,
nekada gadijuma netirt darbariku ar spiediena
mazgataju vai zem tekosa tdens.

A BRIDINAJUMS

Uzglabat tikai iekStelpas. Zales plavéja tiriSanas vai
uzglabasanas gadijuma vienmér iznemt no darbarika
akumulatoru un ladétaju.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu $kidrumam, benzinam, naftas
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas
detalam. Kimiskas vielas var sabojat, pavajinat
vai iznicinat plastmasu, izraisot smagu personas
ievainojumu.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verZles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

Retkarc¢iais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite
vandens.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo salygoms,
visi 8io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankamg kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikés.

A BRIDINAJUMS

Visada saugokite rankas.Taisydami geleZtes dévékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
krastus skudurais ir kita medziaga. Saskar$anas ar
asmeni var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. Ello$ana var
izraisTt ritenu detalu nepareizu darbibu, kas var radit
smagus operatora ievainojumus un/vai zales plavéja
vai Tpasuma bojajumus.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS
Skatiet 11-12. attélu.

PIEZIME: Izmantojiet tikai atzitus rezerves asmenus.
Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.

m  Apturiet motoru un nonemiet baterijas atslégu. Laujiet
asmenim pilnigi apstaties.

Nonemiet akumulatoru.

Apsukite Zoliapjove.

|sprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuzsivesty.

Atskravéjiet asmens skravi, griezot to pulkstenraditaja
virziena (skatoties no zales plavéja apaksas),
izmantojot 27 mm uzgrieznatslégu vai uzmavu (nav
pievienota).

Nonemiet asmens skrdvi un asmeni.

Novietojiet jaunu asmeni uz varpstas. NodroSiniet,
ka asmens ir pareizi novietots ta, lai varpstas centrs
iet caur asmens caurumu un divi asmens statni
uz ventilatora ir attiecigajos asmens caurumos.
Parliecinieties, ka tas ir uzstadits ar izliekumu uz
augsu, pret plavéja korpusu un ne uz leju. Ja pareizi
novietots, asmenim ir japiegu| pie ventilatora.

Izveriet asmens skrivi caur varpstu un nostipriniet to
ar pirkstiem.

Pievelciet asmens uzgriezni pulkstenraditaju kustibas
virziena, lietojot griezes momenta uzgrieznu atslégu
(nav komplekta), lai nodroSinatu, ka bultskrave ir
pareizi pievilkta. leteicamais asmens uzgriezna
griezes moments ir 62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib).
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APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

m Masinas Tpasniekam ir jarGpéjas par vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties neklat par jasu kaiminu trauc&jumu céloni.

m Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz iepakojuma materialu, ellas, benzina, filtru, bojatu detaju vai
citu vidi piesarnojoso materialu utilizaciju; Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros un tie ir
janogada uz specialiem savakSanas centriem, kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

m Rapigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz plausanas atkritumu utilizaciju.

m Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru saskana
ar vietgjas likumdosanas prasibam.

GEDIMY NUSTATYMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Rokturis nav vieta.

Ramja skrves nav pareizi ievietotas.

Noregulgjiet roktura augstumu un
parbaudiet, vai ramja skraves ir
pareizi ievietotas.

Zales plavéju nevar iedarbinat.

Akumulators ir gandriz izladgjies.

Uzladéjiet akumulatoru.

Akumulators ir nelietojams vai to
nevar uzladet.

Nomainiet akumulatoru.

Baterijas atsléga nav ievietota.

levietojiet baterijas atslégu.

Zales plavéjs plauj zali nelidzeni.

Zaliens ir raupj$ vai nelidzens vai
grieSanas augstums nav pareizi
iestatits.

Paceliet ritenus augstaka stavoklr.
Lai zales plavéjs plautu [1dzeni,
visi riteni janoregulé vienadam
plausanas augstumam.

Zales plavéjs kartigi nesasmalcina
zali.

Mitras zales atgriezumi pielip pie
ierices apakspuses.

Pirms plauSanas gaidiet, kamér zale
nozist.

Zales plavéju ir grati stumt.

Auksta Zolé, uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir gelezté jsivelia j
tankig Zole arba pjovimo aukstis per
Zemas.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Zales plavéjs kartigi nesavac zali.

GrieSanas augstums ir iestatits parak
zemu.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Esant dideliam greiciui Zoliapjové
vibruoja.

Asmens ir nestabils vai parlieku vai
nevienadi nodilis.

Nomainiet asmeni.

Motora ass ir saliekta.

Apturiet motoru, iznpemiet slédza
atslégu un akumulatoru, atvienojiet
baro$anas avotu un parbaudiet,
v i nav bojajumu. Prie§ naujg
paleidimg atiduokite taisyti j jgaliotg
aptarnavimo centra.

Motors apstajas plausanas laika.

GrieSanas augstums ir iestatits parak
zemu.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Akumulators ir izladégjies.

Uzladgjiet akumulatoru.

Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar pilnvaroto apkopes agentu.
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TECHNINES SALYGOS

2502807
46 cm

Muruniiduk

Loikelaius

25 mm-80 mm
2800 rpm

LpA:73 dB(A), K=3.0
LwA :84.8 dB(A)

Loikekorgus

Tahikaigukiirus

Heliréhu tase

Mo&ddetud helivdimsuse
tase

Vibratiooni tase <2.5m/s? K=1.5

Rohukasti maht 55L
Netomass 54.0 Ibs (24.5 kg)
Varu-liketera 2920407

Aku Liitium-ioonaku
Mudeli number 2918307 / 2918407
Akulaadija

Mudeli number 2918507

Topeltisolatsiooniga
konstruktsioon

KIRJELDUS

. Lilitushoob

. Mootori juhtimiskaabel

. Kéivitusnupp

. Ulemine kaepide

. Alumine kaepide

. Kérguse reguleerimishoob
. Akupesa kaas

0w N o g WN -

. Esiratas

9. Tagaratas

10. Rohukast

11. Aku (ei ole komplektis)
12. Kaepideme kinnitusnupp
13. Nupp

14. Polt

15. Rohukasti kdepide

16. Tagumine luuk

17. Tagumine valjaviskeava
18. Luugi varras

19. Konksud

20. Saeleht

21. Mootorivall

22. Ventilaator

23. Loiketera kinnituspolt

24. Loiketera sérmed

25. Aku vabastusnupp

26. MultSimissulgur

27. Kulgmine véljaviske suunaja
28. Kulgmine valjaviskeluuk
29. Puitklots (ei ole komplektis)
30. Véti (ei ole komplektis)

31. Akuvéti

A HOIATUS

Muude akupakettide kasutamise korral voib tekkida
tulekahju, elektril66gi véi kehavigastuse oht.

OPPIGE OMA MURUNIIDUKIT TUNDMA

Vaata joonist 1.

Ohutuks té6tamiseks tuleb tunda muruniiduki tehnilisi
andmeid ja kasutusjuhiseid ning aru saada tehtavast
téollesandest. Enne seadme kasutamahakkamist tutvuge
selle kdikide kasutusomaduste ja ohutusreeglitega.

AKU LAETUSE NAIDIK

Akuindikaator naitab akusse jadnud laetuse taset.

ROHUKAST

Rohukast kogub rohulibled kokku ja valdib nende
paiskumist murule niitmise ajal.

KORGUSE REGULEERIMISHOOB

Kdrguse reguleerhoob
niitmiskorgust.

véimaldab reguleerida
MOOTORI JUHTIMISKAABEL

Mootori juhtimiskaabel, mis asub muruniiduki Glemisel
kaepidemel lilitab mootori ja I6iketera liikumise sisse ja
valja.

LULITI VOTI

Enne muruniiduki kaivitamist tuleb sisse panna liliti voti.

MULTSIMISSULGUR

Muruniidukil on multSimiskork, mis katab tagumise
véljapaiskamisava, mis voimaldab muruniiduki I6iketeral
Idigata ja jarelldigata rohu vaikemateks libledeks.
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KULGMINE VALJAVISKE SUUNAJA

Kasutage kilgmist véljalaskeava suunajat siis, kui rohi on
multSimiseks liiga kdrge voi kui see on eelistatud muudel
pohjustel. Rohulibled on kiilgmise véljapaiske suunaja
kasutamisel tunduvalt suuremad kui need, mis tekivad
multSimissulguri ja kiilgmise multSimisplaadi kasutamisel.

KULGMINE VALJAVISKELUUK

Muruniidukil on luuk, mis katab kilgmised valjapaiske
avad, mis vdimaldab muruniidukil I8igata ja jarelldigata
rohu peenemaks, juhul kui multS§imiskork on paigaldatud,
vastasel juhul suunatakse rohulibled kogumiskotti.

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Votke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist valja.
Veenduge, et koik pakkelehel loetletud osad on

olemas.
A HOIATUS
Arge hakake seadet enne kasutama kui kéik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel (hendatud.

Pakkelehel loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja
see tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

m  Uurige seadet poéhjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida voinud mdérade voi kahjustuste puudumises.

m Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete seadme
pohjalikult Ule vaadanud ja olete saanud seadet
rahuldavalt kasutada.

m  Kui méni seadme osa on vigastatud voi puudub, palun
helistada abi saamiseks Greenworks tools klienditoe
telefonile.

PAKKELEHT

Muruniiduk

Akuvoti

Rohukast

MultSimissulgur

Kilgmine valjaviske suunaja
Kasutusjuhend

Nupud

Poldid

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud voi puudu, érge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud.
Vigastatud v6i puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vdi Umberehitus on
vaarkasutamine ja voib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia véimaliku tdsise vigastuseni.

A HOIATUS

Arge pange akuvétit enne sisse, kui muruniiduk on
taielikult kokku pandud ja t66ks ette valmistatud. Muidu
voib toimuda juhuslik kaivitumine, mis voib pdhjustada
raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge pange lilitusvétit enne sisse, kui muruniiduk on
taielikult kokku pandud ja t6oks ette valmistatud. Muidu
voib toimuda juhuslik kaivitumine, mis voib pdhjustada
raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge kasutage muruniidukit ilma, et nduetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge
kasutage muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega.
Selle toote kasutamine kahjustatud véi kadunud osaga
voib pbhjustada tosiseid vigastusi.

ALUMISE  KAEPIDEME
REGULEERIMINE

Vaata joonist 2.

m Kaepideme alalllide I6dvendamiseks tdmmake
molemal pool asuvaid kdepideme nuppe ja keerake
neid 90°.

Seadke alalilid tédasendisse. Kaepideme ala- vdi
Ulalllisid saab seada endale mugavasse asendisse.
Kéepidemele saate valida 3 asendit. Vabastage
kéepideme nupud, et alaliili oma asendisse lukustada.

KOKKUVOLTIMINE JA

MARKUS. Veenduge, et mélemad alaliilid on samas
asendis.

ULEMISE JUHTRAUA PAIGALDAMINE
Vaata joonist 3.
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m Uhitage juhtraua {laosa avad alaliili avadega. Pange
sisse alusvankri poldid ja keerake neile kinnitamiseks
nupud. Korrake kirjeldatud toimingut ka vastaspoolel.

ROHUKASTI PAIGALDAMINE

Vaata joonist 4.

m  Tdostke tagumist tiihjendusluuki.

m  Tostke rohupuldur sangast lles ja pange tagaluugi
alla, nii et rohupldduri raami konksud kinnituvad luugi
vardale.

m Vabastage tagumine valjalaskeluuk. Kui see on digesti
paigaldatud, siis rohukoguri konksud ulatuvad |abi
tagaluugis olevate avade.

MULTSIMISKORGI PAIGALDAMINE

Vaata joonist 5.

m Tostke ja hoidke tagumist valjalaskeluuki tleval.

m Votke multSimissulguri kdepidemest kinni ja suunake
see avasse vaikese nurga all, nagu joonisel naidatud.

= Suruge multS§imissulgur I6puni oma kohale.
m Laske tagumine valjalaskeluuk alla.

KULGMISTE
PAIGALDAMINE

Vaata joonist 6.

VALJAVISKEAVADE SUUNAJA

MARKUS. Kui kasutate kiilgsuunajat, siis &rge paigaldage
rohukasti. MultSimissulgur peab jadma oma kohale.

m Tostke kilgmine valjalaskeluuk dles.
m Uhitage suunaja konksud luugi allosas oleva vardaga.

m Langetage suunajat, kuni
multSimisluugi hinge vardale.

m Vabastage suunaja ja kiilgmise valjalaske luuk.

konksud on haakunud

TERA KORGUSE SEADISTAMINE
Vaata joonist 7.

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala
|6ikuse asendisse. Enne niiduki esmakordset kasutamist,
reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini sobivaks.
Muru keskmine kérgus peab jahedatel kuudel olema 38
mm kuni 51 mm kdrge ja soojadel kuudel 51 mm kuni 70
mm kdrge.

Tera siigavuse reguleerimiseks tehke jargmist

m Tera koérguse tdstmiseks votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki tagaosa
suunas.

m Tera kdrguse langetamiseks, votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki esiosa
suunas.

KASUTAMINE

A HOIATUS

Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, drge minetage
selle kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et
tahelepanu minetamine sekundi murdosa jooksul on
piisav tdsise kehavigastuse tekitamiseks.

A HOIATUS

Kandke alati silmakaitsevahendeid. Selle eiramine vdib
tdhendada, et vddrkehad vdivad sattuda teile silma
pdhjustades vdimalikku tdsist vigastust.

A HOIATUS

Arge kasutage mis tahes lisavarustust, mida kéesoleva
toote valmistaja pole soovitanud. Mittesoovitatud
lisaseadmete ja tarvikute kasutamine vdib tekitada
tdsise kehavigastuse.

A HOIATUS

Kontrollige enne kasutamist, et muruniidukil ei ole
vigastatud osi ja vaadake lle, et IGiketera ei ole
ebaihtlaselt v6i Ulemaaraselt kulunud. Vigastatud
voi puuduvate osadega muruniiduki kasutamine vdib
pdhjustada raske kehavigastuse.

m Arge kallutage muruniidukit siis, kui mootorit kaivitate
voi lulitate sisse, valja arvatud juhul kui muruniidukit
on vaja kaivitamiseks kallutada. Sellisel juhul arge
kallutage seda rohkem kui hadavajalik ja tdstke ules
vaid see osa, mis on kasutajast eemal.

Arge kaivitage mootorit, kui seisate puisteava ees.

Arge pange oma kési véi jalgu pdérlevate osade alla
voi lahedusse. Hoidke véljaviskeavad puhtad.

Taielikku teavet laadimise kohta vaadake aku ja laadija
kasutusjuhendi tehniliste andmete osast.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE

Vaata joonist 8.

Tostke ja hoidke akukaant Uleval.

Pange akupakett akupessa. Uhitage aku kiilgribid
muruniiduki akupesas olevate soontega.

Uhitage aku muruniiduki akupesa avaga.

Pange akuvéti sisse.

Kui te muruniidukit kohe kasutama ei hakka, arge
pange akuvdtit sisse.

Vétke akupakett muruniidukist vélja.
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AKU EEMALDAMINE
Vaata joonist 8.

Muruniiduki seiskamiseks vabastage lilitushoob.
Avage akuluuk, et saada ligipaas akupesale.
Eemaldage akuvéti.

Vajutage muruniidukil olevale aku vabastusnupule.
Selle tulemusena ulatub aku seadmest osaliselt vélja.

Votke akupakett muruniidukist valja.

MURUNIIDUKI KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Vaata joonist 9.

Vajutage vabastuse turvanuppu ja hoidke seda all.

Muruniiduki kaivitamiseks tdmmake lulitushoob vastu
kaepidet ja vabastage turvanupp.

Muruniiduki peatamiseks vabastage lliti juhthoob.

MARKUS. Kui mootor kiirendab, on kuulda suuremat
mira ja voib tekkida sadelemine. See on tavaline nahtus.

NOUANDED NIITMISEKS

Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid
esemeid, mis voivad vigastada muruniiduki I6iketerasid
vdi mootorit. Arge niitke (mber nurgavaiade ega
Umber metallpostide. Need esemed vdivad paiskuda
muruniiduki alt igas suunas valja ja pdhjustada
kasutajale ning teistele tdsiseid kehavigastusi.

Tihedat muru karpige alati esmalt Ghe kolmandiku
kdrguselt voi vahem.

Arge niitke marga muru, see kleepub korpuse péhja
kiilge ja valistab muru peenmassi korraliku kogumise
voi puistamise.

Uus véi tihe rohi vdib néuda kitsamat vo6i kdrgemat
16ikekdrgust.

Péarast igakordset kasutamist puhastage niiduki
korpus, eemaldage sellelt murujaatmed, lehed,
mustus ja kdik muu kogunenud prugi.

Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust,
et niide oleks efektiivsem ja peenmassi puistamine
Ghtlasem.

MARKUS. Enne muruniiduki alaosa puhastamist seisake
mootor, laske Ibiketeradel taielikult seiskuda ja votke
akuvdti valja.
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KASUTAMINE KALLAKUL

A HOIATUS
Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist pdhjustav

faktor, mis voib pdhjustada erinevaid vigastusi.
Toéotamine kallakutel nduab erilist téhelepanu. Kui
tunnete, et kallakul on raske, &rge niitke sealt. Teie
ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, mille
kalle on ule 15 kraadi.

m  Seisake muruniiduk,

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi tlesalla
suunaliselt. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Jalgige auke, rodpaid, kive, peidetud esemeid voi
mattaid, mis vdivad pdhjustada teie libisemist voi
komistamist. Kérge rohi vaib peita takistusi. Eemaldage
kdik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis véivad
viskuda Ules voi saada tera poolt lennutatud.

Tagage endale kindel jalgealune. Libisemine ja
kukkumine véib pohjustada erinevaid kehavigastusi.
Kui teile tundub, et kaotate tasakaalu, siis laske
lilitushoob kohe lahti.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide v&i vallide
laheduses; teil vdib kaduda jalgealune voi tasakaal.

ROHUKASTI TUHJENDAMINE
Vaata joonist 10.

laske IBiketeradel taielikult

seiskuda ja votke &ra akuvoti.

Tostke tagaluuk Ules.

Rohukasti mahavotmiseks tosteke seda sangast.
Tuhjendage I6igatud murust.

Tostke tagaluuk Ules ja pange rohukast tagasi nagu
kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne iga hooldustoimingut votke aku ja akuvéti
vélja, et valtida juhuslikku kaivitumist ning véimalikku
kehavigastust.

A HOIATUS

Ootamatu kaivitumise voi loata kasutamise valtimiseks
on muruniidukil eemaldatav turvavéti. Muruniiduki
kaivitamise blokeerimiseks tuleb turvavoti eemaldada ja
hoida seda muruniidukist eraldi, lastele kattesaamatus
kohas.
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A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib luua ohuolukorra voi
pdhjustada toote kahjustumist.

A HOIATUS

Hoidke mootor ja akupesad puhtad rohust, lehtedest
vOi mustusest. Sellega vdib vaheneda tulekahju oht.

ULDINE HOOLDUS

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult lle
vigastatud, puuduvate ja Itvunud osade, naiteks kruvid,
mutrid, sérmed, korgid jne suhtes.

Pingutage kaik kinnitid ja korgid ning arge kasutage seadet
enne, kui kdik puuduvad ja vigastatud osad on asendatud.
Po6rduge abi saamiseks Greenworks klienditoe poole.
Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on erinevat tlilpi poes muildavate
lahuste kahjustuste suhtes altid ja vdivad saada neid
kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust, dlist,
maardest jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Kahjustuste tekkimise riski ja ohu vdhendamiseks arge
kunagi puhastage tdoriista survepesuriga voi jooksva
vee all.

A HOIATUS

Hoiustage ainult siseruumides. Todriista puhastamisel
vOi hoiustamisel eemaldage muruniidukilt alati aku ja
laadija.

A HOIATUS

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega voi muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voéivad plaste
rikkuda, nérgendada voéi neile havitavalt mdjuda, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kontrollige perioodiliselt, kas kdik mutrid ja poldid on
korralikult kinni, et tagada niiduki ohutu kasutamine.

Piihkige muruniidukit aegajalt kuiva riidetiikiga. Arge
kasutage vett.
MAARIMINE

Koiki selle seadme laagreid on maaritud killaldase
koguse kérge vastupidavusega maardega kogu seadme

—_

elueaks normaalsetel todtingimustel. Seetéttu ei ole
taiendav laagrite maéarimine vajalik.

A HOIATUS

Tera hooldustdid teostades kaitske oma kasi, kandes
alati tugevaid kindaid ja/véi mahkige tera I6ikeservad
kaltsu ja muu materjali sisse. Kokkupuutumisel
|6iketeraga voite saada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge maérige ihtegi rattakomponenti. Olitamine véib
pdhjustada ratta osade vigastumise, mis vdib kasutajale
kaasa tuua raske kehavigastuse ja/voi varakahju.

LOIKETERA VAHETAMINE
Vaata joonist 11-12.

I}_IIl'\RKUS. Kasutage ainult  originaalldiketerasid.
Arakulunud ja vigastatud lIbiketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

m  Seisake mootor ja votke akuvéti valja. Laske Idiketeral
taielikult seiskuda.

m  Votke akupakett valja.
P66rake muruniiduk kdljele.

Tera pdorlemise valtimiseks kiiluge tikk puitu tera ja
niiduki korpuse vahele.

m Keerake lbiketera polt vastupdeva lahti (vaadates
muruniiduki alt), kasutades lehtvétit voi otsvotit 27 mm
(ei ole komplektis).

Eemaldage I6iketera polt ja IGiketera.

Pange véllile uus I6iketera. Veenduge, et I16iketera on
vollile nduetekohaselt kinnitatud |abi I5iketera keskava
ja ventilaatoril olevad kaks |6iketera sérme on Ibiketera
vastavates avades. Veenduge, et see on paigaldatud
nii, et arakeeratud servad on suunatud korpuse poole,
mitte maapinna suunas. Oige paigalduse korral peab
|6iketera olema tihedalt vastu ventilaatorit.

m  Kruvige |diketera polt vollile ja keerake see kaega
kinni.

m Pingutage I6iketera mutter paripdeva momentvétmega
(ei kuulu komplekti), et tagada poldi nduetekohane
pingus. Soovitame Ibiketera mutter kinni keerata
pingutusmomendiga 62,5 ~ 71,5 kgf cm (350 — 400
in. Ib).
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KESKKONNAKAITSE

m  Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Valtida naabrite segamist.

Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pakendite, dlide, bensiini, filtrite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide imbertddtluse eest.

Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I6ikejaakide imbertd6tiust.

Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda loodusesse, vaid pddrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normidele
jaatmekaitluspunkti poole.

RIKKEOTSING

Probleem Véimalik p6hjus Lahendus

Reguleerige kaepide valja ja
Kéaepide ei ole omal kohal. Aluskaru poldid ei ole diges kohas. veenduge, et aluskaru poldid on
nduetekohaselt kinnitatud.

Aku on tiihjenemas. Laadige aku.
Muruniiduk ei kivitu. Aku ei ole kasutatav voi seda ei saa |\ o jage aku.
laadida.
Akuvdti pole sisestatud. Pange akuvdti sisse.
Liigutage rattad Glemisse asendisse.
. - . Muru on tihe voi ebalhtlane véi on Muru (htlaseks niitmiseks peavad
Muruniiduk ei niida rohtu Ghtlaselt. ~ . . . M
kdrgus valesti seadistatud. koik rattad olema seatud Uhele
kdrgusele.

Marjad  rohulibled on jaanud | Oodake enne niitmise alustamist

Muruniiduk ei multSi nduetekohaselt. muruniiduki korpuse alla kinni. kuni muru ara kuivab.

Kdérge muru, muruniiduki korpuse
Muruniidukit on raske edasi lUkata. tagaosa ja tera vedamine tihedas | Suurendage I6ikekdrgust.
murus voi liga madal 16ikekdrgus.

Muruniiduk ei suuna rohtu L&ikekdrgus on seatud liiga

nduetekohaselt kotti. madalale. Suurendage IGikekorgust

Loiketera on tasakaalustamata,
Ulemaaraselt VoI ebalhtlaselt | Asendage lbiketera.

kulunud.
M_“r“n”dUK vibreerib suuremal Seisake mootor, vétke liilitusvoti ja
kiirusel. aku valja, (ihendage lahti toiteallikas
Mootorivdll on kdver. ja kontrollige vigastus Ule. Laske
enne uuesti kaivitamist remontida
volitatud teeninduskeskuses.
L0|l;ebl<0|rgus on seatud liga Suurendage [6ikekdrgust.
Mootor seiskub niitmise ajal. madalale.
Aku on tuhi. Laadige aku.

Kui selle lahuse kasutamine ei aita, siis péérduge meie volitatud hooldaja poole.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts and
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is
available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack
of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

o Batteries

o Electric cables

e Blade and blade assemblies

o Belts

o Filters

e Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase with
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge.
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will
generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to accommodate
the needs of new products. A copy of the latest warranty policy will be
available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergerate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fiir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptsachlich fiir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN
Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachlassigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schéden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschliissen/Befestigungen.
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks Kundendienst
gewartet oder repariert wurden.
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.
9. Schéden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.
10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger).
11. Elemente die als Verschleilteile betrachtet werden sind normalerweise
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf:

® Akkus

o Elektrische Kabel

e Klingen und Klingeneinheiten

® Bander

o Filter

o Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kdnnen Teile wie Motoren, Getriebe von anderen
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden
Herstellergarantie, auRer in Fallen wo Greenworks Tools Europe GmbH
zustimmt Anspriiche auBerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zuséatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie

Fir einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige sind als
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort
Uberprift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die fiir unter 100 €
einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht
ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfigbar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para
magquinas de bricolage

PERIODO DE GARANTIA

Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2

afos de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra

original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las maquinas de uso

profesional, ya que las herramientas de Greenworks Tools son disefiadas

principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.

Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafio causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado
por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El dafio causados por una limpieza con agua.
7. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparacién un
centro de servicios no autorizado por Greenworks Tools.
8. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)
11. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:

e Pilas

e Cables eléctricos

e Cuchillas y conjuntos de cuchillas

o Cinturones

o Filtros

o Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran sujetos
a la politica de garantia del fabricante correspondiente excepto en los casos
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier
reclamacion fuera del periodo de garantia de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En
primer lugar, en caso de garantia, el consumidor debe devolver el producto
al lugar original donde lo compré con su prueba de compra. La maquina
sera enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le
hara una inspeccion. Si se descubre que la maquina tiene un fallo sera
reparada y enviada de vuelta a la direccién del consumidor sin coste
alguno. Las maquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas
incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la maquina no
tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que pagar el coste de
la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periddicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible una
copia de la ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

@

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per le
parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. E disponibile una
garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal momento
che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per essere
utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.

Questa garanzia non & trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili
Greenworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte
da garanzia, compresi ma non limitati a:

© Batterie

o Cavi elettrici

e Lame e gruppo lame

e Cinghie

o Filtri

e Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima
volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di acquisto
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra inviato presso un
centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo controllo. Se I'utensile
¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse
di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non & difettoso a causa di un
danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per rispettare
le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia piti recente sara
disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une garantie
de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et main d'ceuvre
a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible
pour les outils utilisés a titre professionnel, car les outils Greenworks sont
principalement congus pour étre utilisés par des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.
5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour ['hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas
aux éléments suivants :

o Piles

e Cables électriques

e Lames et assemblages des lames

o Courroies

o Filtres

e Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont
soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.

Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, |'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le codt de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent & s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la

politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para
maquinas de bricolagem

PERIODO DE GARANTIA

Todas as maquinas novas da Greenworks Tools s&o fornecidas com 2 anos de

garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra original. Esta

disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de uso profissional, dado

que as ferramentas da Greenworks Tools s&o concebidas principalmente para

ser utilizadas por consumidores de bricolagem.

Esta garantia ndo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e ndo
cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinagéo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagces se desapertaram / soltaram
por culpa de uma falta de manutengao.
6. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia nao
autorizado pela Greenworks Tools.
8. As maquinas mal montadas ou mal ajustadas.
9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pegas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:

o Pilhas

o Cabos elétricos

e Laminas e conjuntos de laminas

o Cintos

o Filtros

© Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissGes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto nos
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir
qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda méo nao estdo cobertos pela presente politica
de garantia.
14. A colocagdo de pegas sobressalentes ou componentes adicionais ndo
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta
politica é necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de
compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagdes de servigco
centrais, onde sera feita uma inspegéo. Caso se descubra que a maquina
tem uma falha sera reparada e enviada de volta para o enderego do
consumidor sem qualquer custo. As maquinas que custem menos de
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina ndo
tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar o custo
da reparagéo.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma copia
da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ Greenworks Tools garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIJN

Al het nieuwe Greenworks Tools gereedschap wordt geleverd met een

garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een

garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel

worden gebruikt, aangezien Greenworks Tools vooral ontworpen zijn voor

doe-het-zelvers.

Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt
geen herstellingen als gevolg van:

1. Normale slijtage.

2. Routine onderhoud of afstelling.

3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of
verwaarlozing.

4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.

5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een
gebrek aan onderhoud.

6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.

7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde
Greenworks Tools onderhoudscentra.

8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.

9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.

10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering
(hogedrukreiniger)

11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet
beperkt tot:

o Batteriijen

o Elektrische kabels

e Zaagblad en bladonderdelen

® Riemen

o Filters

© Boor- en gereedschaphouders

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de
respectievelijke fabrikant bevinden.

13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.

14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie

Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen,
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen.
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat,
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te
komen aan de noden van nieuwe producten. Een exemplaar van het meest
recente garantiebeleid is beschikbaar op www.greenworkstools.eu.

TapaHTuiiHble 06a3aTenbcTBa KOMNaHUN Greenworks
Tools B oTHOWEHNV arperaTos AnA JOMa 1 CTPONTENbCTBA

R

C P O K TAPAHTUN

Bce HoBble arperaTbl MOCTABNSIOTCS, B CriyYae AOMALLHEro NCNOb30BaHMs,
C 2-neTHeit rapaHTWeil OT NepBoHaYanbHO AaThbl MOKYMKW Ha 3an4acTi u
paboTy No PeMOHTY, 1 1 o] Ha akkyMynsiTOpHbIE GaTapen u, B criyqae
KOMMEep4eCKOro MCnonb3oBaHus, ¢ rapaHtien 90 aHeln OT nepBoHavanbHoON
[iaTbl MOKYMKM Ha 3an4yacTi 1 paboTy No PEMOHTY.

Ha npocbeccroHanbHyto TexHuky 80BonbT 1 akkyMynAaTOPHbIE pyyHble
MHCTpYMeHTbl 24BonbT (0TBepTkM, Apenu, no63unku, UMpKynspHas nuna,
raiikoBepTbl, (hOHapVK, MyfnbTU-YCTPOICTBO) AENCTBYET rapaHTusa B 1 rof.
OTa rapaHTVs He NOANEXMT Nepesadye.

OrPAHWYEHNA
Hacrosllas rapaHTus pacnpocTpaHaeTcs TONbko Ha AedeKTHble YacTn /
KOMMOHEHTbI N HE OXBATbIBAE€T PEMOHT, KOTOprﬁ nOTpesOBaJ’ICR Kak
criefcTeue:
1. HopmanbeHoro usHoca.
2. MnaHoBOW HACTPOWKW U PETyNUPOBKK.
3. Yuwep6, npuunHeHHbI B pe3ynbTaTe HenpaBunbHoro obpatyenus /
HeHaanexaulero ncnonb3oBaHnsa unn npeHeremeHwﬂ.
4. Meperpes 13-3a OTCYTCTBUSI TEXHUYECKOrO 0BCIYXMBAHUS.
5. MoBpexaeHus, Bbl pa3sbanTi / oTcoeal
UTUHIOB / KpENEeXHbIX AeTanei, n3-3a OTCyTCTBUA TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHums.
6. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE OYUCTKOI MPY MOMOLLM BOABI.
7. ArperaTbl, 06Cry)XMBaHUE UMM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOAMICA He
aBTOPM30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpamu komnannn GREENWORKS.
8. ArperaTbl, HenpaBuUrbHO CoBpaHHbIe UMK OTPerynMpoBaHHbIe.
9. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE HeNpaBUIbHLIM UCMONb30BaHMEM arperata.
10. Yuep6, NpUunHeHHbI B pesynbTate HenpaBuibHON NOATOTOBKYM K
aKkcnnyaTaunn B 3MMHWIA Nepuoz (MoloLLne yCTPOiACTBa BbICOKOrO
AaBneHus).
11. Mosnuun, paccmaTpuBaeMble B kKa4yecTBe pacxoAyemblx JeTanei, n
06bI4HO HE NOKPbIBaEMbIE rapaHTUel, BKoYasi, HO He OrpaHNYNBasiC,
crefyoumm:

e OnekTpuyeckue kabenu

© Hoxu 1 pexyluve nonotHa

® PemHu

© dunbTPLI

© 3aXuUMHbIe YCTPOINCTBA W AepXKaTenn MHCTPYMEHTa
12. MopepxaHHble TOBapbl HE NoANafatoT no AaHHbIe rapaHTuitHble
obsizaTenscTaa.
13. YcTaHoBKa 3anyacTtemn, CMEeHHbIX AeTanev Unv AonoNHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOpblE HE NOCTaBNATCA komnaHwen Greenworks Tools
Europe GmbH, nnu He yTBepxaeHb! 3Toi kKoMNaHue.

FapaHTuna
Y706kl NofjaTh 3asiBKy Ha rapaHTUHOE 0GCMY)XMBaHNE KaKoro-neo
npozlykTa B paMKax AaHHbIX rapaHTUiiHbIX 0653aTenbCTB, TpebyeTcs
AokasatensCTBo nepBoHaHaanoﬁ MOKYMKW. ,uOKai!aTeJ'leTBO MNOKYNKW1
BKntoYaeT B cebsa 0aHO 13;

® KBUTaHLWsi pO3HUYHOTO NpoaaBLa

o CyeT, noaTBEpXAaIOLLMIA NOKYNKy B MIHTepHeTe

© Konwisi cBUAETENLCTBA O PEr1CTpaLi NpoayKTa
MpoayKT Heo6Xx0ANMO 3aperncTpupoBaTh Ha cainTe:
www.greenworkstools.ru
Beinucka no erﬂMTHOﬁ KapTe He cyuTaeTcsa 4OCTaTOYHbIM
[l0Ka3aTenbCTBOM NOKYNKW. B nepByto ouepe/b, Npy BO3HUKHOBEHUM
rapaHTUIHOro cryyasi NoTPeBUTENb AOMKEH 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHBIN CEPBUC, UMW K UMMOPTEPY, YKA3aHHBIX B UHCTPYKLMK, UK
Ha caiite www. Greenworkstools.eu ¢ COOTBETCTBYIOLLMM [OKa3aTENbCTBOM
nokynku. Arperat 6yeT oTnpasreH B Halll LeHTPanbHbIi CEPBUCHBIA LIEHTP
1 Tam npoBefeHa npoeepka. Ecnu GyaeT ycTaHoBMeHo, 4To arperat
HeucnpaseH, To oH ByzeT GecnnaTHo OTPEMOHTVPOBAH. ArperaThi,
KOTOpble NPOAATCSA B PO3HHMLY MeHee yem 3a 7 000 py6nein, Bkriovast
Hanoru ¢ NpoAax, Kak NnpaBuno, nognexar 3ameHe.
Ecnu ycTaHOBMEHO, YTO arperar He SIBMSIETCS He rapaHTUHBIM CriydaeMm,
To noTpebuTento GyAeT NPeAnoXeHO ONNaTUTb PEMOHT.

HacTosime rapaHTuiiHble 06si3aTensCTBa NOANEeXaT NepyoanYeckuM
M3MEHEHUAM, YTOGbI y/10BNETBOPUTL NOTPEBHOCTI HOBOV NPOAYKLINM.
Konusi nocneaHel pegakumy rapaHTuiiHbix o6a3aTenscTs GygeT goctynHa
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Greenworks Toolsin takuukaytonta Tl-laitteille

&

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisena hankintapéivana. 30 paivan
takuu myonnetaan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska Greenworks
Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti Tl-kuluttajille.

Tatéa takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat’/komponentit, eika se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 10ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai korjatut
laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisesté kaytosta johtuvat vahingot.
10. Virheelli a talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetéaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:

o akut

® sahkojohdot

o terat ja terékokoonpanot

® hihnat

© suodattimet

o istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset osat
ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi silloin kun
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaéan vaatimukset
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tama takuukaytanto ei kata kaytettyna hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisddminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taman kaytannén
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperéiseen hankintapaikkaan ostotositteen
kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lahetetdan takaisin kuluttajan
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jalleenmyyntihinta on alle 100
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hdnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytanto saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukaytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

&

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 ar géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inkdpsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvénds yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools &r primart designade for anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte dverlatas.

Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

BEGRANSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och técker inte
reparationer pa grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhall och justering.
3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/missbruk
eller férsummelse.
4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.
5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit I6sa/har lossnat pa
grund av uteblivet underhall.
6. Skada orsakad av rengéring med vatten.
7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter fér Greenworks Tools.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada pa grund av felaktig anvandning av maskinen.
10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hogtryckstvatter)
11. Objekt som anses vara slitage- och forbrukningsdelar tomfattas normalt
inte av garantin, inklusive utan begrénsning:

o Batterier

e Stromkablar

e Blad och bladanslutning

© Remmar

o Filter

e Chuckar och verktygshallare
12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sddana komponenter om fattas av
respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools Europe GmbH
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanfér ovannamnda
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter
som inte levererats eller godkants av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag galler inte som inkdpsbevis. |
forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den
ursprungliga inkdpsplatsen tillsammans med inkdpsbevis. Maskinen skickas
till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om maskinen befinns vara
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan nagon
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om vér centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen ar felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov géllande
nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillganglig pa
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti for deler og

arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for

maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools i hovedsak retter

seg mot gjor-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke
reparasjoner pa grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjgtsel.
4. Overoppvarming som felge av manglende vedlikehold.
5. Skade som fglge av at festeanordninger lgsner pa grunn av manglende
vedlikehold.
6. Skade som fglge av rengjering med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert
av Greenworks Tools.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som fglge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som felge av feil vinterklargjering (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert
men ikke begrenset til:

© Batterier

o Elektriske ledninger

o Kniver og knivenheter

® Reimer

o Filtre

o Chucker og verktgyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er
villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjepte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjores gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjepet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren krever at
garantien gjeres gjeldende ma produktet returneres til stedet hvor det ble
kjopt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen vil bli sendt til vart
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslas at
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris pa under €100
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av
garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for kostnadene ved
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for & veere i
overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes pa www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-ars garanti pa

dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti

er tilgaengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks

Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER
Denne garanti geelder kun for defekte dele/komponenter og daekker ikke
reparationer forarsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemeessig indstilling eller justering.
3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.
4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved renggring med vand.
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forarsaget af forkert klargering il vinter (hgjtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, daekkes normalt ikke af
garantien, herunder men ikke begreenset til:

o Batterier

o Elkabler

o Knive og knivmonteringer

e Band

o Filtere

o Patroner og veerktgjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter sdsom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at haefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer daekkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kraeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som tilstraekkelig
bevis for kab. Ved den forste forekomst af en garantibegivenhed, skal
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige kebssted med deres
kebsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der
udfares en kontrol. Hvis maskinen findes at veere defekt, vil den blive
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer.
Maskiner der saelges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som
regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er defekt,
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale for
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan sendres fra tid til anden for at imadekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil veere
tilgeengelig pa www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzadzenia marki Greenworks Tools posiadajg dwuletnig

gwarancje na czgsci i robocizne od dnia dokonania zakupu. W przypadku

maszyn uzywanych w sposoéb profesjonalny, dostepna jest gwarancja

30-dniowa z uwagi na to, ze narzedzia Greenworks Tools przeznaczone

sg przede wszystkim dla oséb, ktére samodzielnie wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA

Gwarancja obejmuje wylgcznie uszkodzone czesci/komponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujgcych przyczyn:

1. Normalne zuzycie.

2. Rutynowa regulacja czy nastawa.

3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/nadmierng
eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.

4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.

5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw ztgcznych/
mocujgcych wskutek braku konserwaciji.

6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.

7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.

8. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.

9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki cisnieniowe).

11. Elementy uznawane za materialy eksploatacyjne zwykle nie podlegajg
gwarangji, nalezg tu miedzy innymi:

o Baterie

e Przewody elektryczne

e Ostrza i zespoty ostrzy

e Pasy

o Filtry

e Chwytaki i uchwyty narzedziowe

12. Niektére produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych producentéw,
jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty objete sg odpowiednig
gwarancjg oferowang przez ich producenta, z wyjgtkiem, gdy firma
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancje po uptywie okresu
gwarancji zapewnianej przez producenta.

13. Towary uzywane nie s objete niniejszg gwarancja.

14. Montaz cze$ci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktére nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez firme
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujgcej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty kredytowej
nie jest uznawany za wystarczajgcy dowdd zakupu. W przypadku
sktadania reklamaciji z tytutu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowigzany
jest zwréci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu z dotgczonym dowodem
zakupu. Maszyna zostanie przestana do centrum serwisowego celem
wykonania przegladu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny,
zostanie ona naprawiona i nastepnie nieodptatnie przestana na adres
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z
podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@ Zaruéni podminky nastroji Greenworks pro hobby
zafizeni

DOBA ZARUKY

V&echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavéana s 2letou

zarukou na dily a provoz od ptivodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnu

je poskytovana na zafizeni pouzivané profesionalné, protoZe nastroje

Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby

spotrebiteli.

Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENI
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a netyka
se oprav, které byly zpusobeny:
1. BéZnym opotfebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zplisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym zachazenim,
nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehratim kvuli nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z divodu Udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkl nebo
rozpojenim zpUdsobenym nedostate¢nou udrzbou;
6. Poskozenim zpUsobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
8. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;
9. Poskozenim zplsobenym nespravnym pouzivanim zafizeni;
10. Poskozenim zptisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
11. Na polozky, které jsou povazovany za spottebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:

o Baterie

o Elektrické kabely

o Cepele a sestavy ¢epele

® Pasy

o Filtry

o Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat sou¢asti, jako jsou motory,
prevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky prislusného vyrobce vyjma téch pfipadu,
kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi s tim, Ze se
zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montéz nahradnich dili, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny spole¢nosti
Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje doklad
o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny dikaz o
zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim zaruky, v prvé
fadé musi spotfebitel produkt vratit do ptivodniho mista nakupu s
dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho centralniho
servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zafizeni
vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu spottebitele.
Zaftizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo rovna 100 EUR
véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centraini servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotfebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobki. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek bude
k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



Zarucné zasady spolocnosti Greenworks Tools pre
stroje pre domace dielne

GO

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ronouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-diiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouZitie zakaznikmi v
domaécich dielfach.

Tato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Tato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. BeZného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v dosledku nespravnej manipulécie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dosledku nedostato¢nej udrzby.
5. Skad v dosledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostatoénej Gdrzbe.
6. Skad spdsobenymi &istenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. 8kad spésobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. 8kod spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. PoloZky povaZované za spotrebné diely nie su beZne pokryté touto
zéarukou, napriklad:

e Akumulatory

o Elektrické kable

e Ostria a zostavy ostri

* Remene

o Filtre

e Sklucovadla a drziaky nastrojov
12. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky budu podliehat
zaruénym podmienkam prislusného vyrobcu, okrem pripadov, kedy
spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH suhlasi, Ze prijima
akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie st pokryté tymito zarué¢nymi podmienkami.
14. Instalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st

dodané alebo schvélené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zaklpeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti musi
zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s prislusnym
dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho centralneho
servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa zisti, Ze je stroj
chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na adresu zakaznika.
V8eobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vratane DPH,
budl vymenené.

Ak centrélne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny, zakaznikovi
bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

GO

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za
neprofesionalne uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/lkomponente in ne pokriva popravil,
potrebnih zaradi:
1. Obi¢ajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napacne rabe ali
zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrZevanja.
5. Skode, ki so jo povzrogile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle
zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.
6. Skode, ki jo je povzrotilo &ig&enje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Greenworks Tools.
8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlaéni gistilniki).
11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

® baterije

o elektricne kable

o rezila in sklope rezil

® jermene

o filtre

e vpenjala in orodna drzala.
12. Doloceni izdelki lahko vklju¢ujejo komponente, kot so motorji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe
GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Names¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno kartico ne
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora
potrosnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa.
Naprava bo poslana v nase servisno sredige, kjer jo bodo pregledali. Ce
je ugotovljeno, da gre za tovarni§ko napako, bodo napravo brezpla¢no
popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave, ki se skupaj s
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo obi¢ajno
zamenjane.

Ce v servisnem sredi$éu ugotovijo, da ne gre za tovarnigko napako, bodo
potrosniku sporocili, da bo moral placati stroSke popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovejSe garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

RAZDOBLJE JAMSTVA

Svi novi strojevi tvrtke Greenworks Tools isporu¢eni su s jamstvom od 2

godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana

dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao Greenworks

Tools jer su primarno namijenjeni za koristenje od strane DIY korisnika.

Ovo jamstvo se ne mozZe prenijeti.

OGRANICENJA
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na o$tecene dijelove/komponente i ne
pokriva popravke zbog:
1. Normalnog tro$enja i habanja.
2. Rutinskog pode$avanja.
3. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogre$nom upotrebom ili nemarom.
4. Pregrijavanjem zbog lo$eg odrzavanja.
5. Ostecenja zbog toga jer pricvrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog odrzavanja.
6. Ostecenja uzorkovanih €iséenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlasteni od tvrtke Greenwork Tools.
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podeseni.
9. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim koristenjem stroja.
10. O$teéenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tlacne podloske)
11. Stavke koje se smatraju potro$nim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, uklju¢ujuci no ne ogranicavajuci se na:

o Baterije

o Elektricne kabele

e Ostrice i sklopove ostrica

e Remene

o Filtere

e Glave i drzace alata
12. Odredeni proizvodi mogu sadrZzavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvodaca, ove stavke bit ¢e predmet
odgovarajuceg jamstva proizvodaca osim gdje se tvrtka Greenworks
Tool Europe GmbH slaze potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog
jamstvenog roka proizvodaca.
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pri¢vrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporucene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe
GmbH.

Jamstvo

Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dode do koristenja jamstva
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom

o kupovini. Stroj treba poslati u na$ centralni servis i izvrsiti provjeru.
Ako se pronade da je stroj u kvaru bit ¢e popravljen i vracen natrag na
adresu korisnika bez naknade. Strojevi &iji je popravak manji od 100 eura
uklju€ujuci poreze opéenito se zamjenjuju.

Ako centralni servis pronade da stroj nije u kvaru, korisnik placa trosak
popravka.

Ovo jamstvo podloZno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama
proizvoda. Kopija najnovijeg jamstva dostupna je na stranici
www.greenworkstools.eu.

ED

SZAVATOSSAGI IDO

Minden Uj Greenworks Tools gép a vasarlas datumatdl szamitott 2 éves,
az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozo jotallassal rendelkezik. A
professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos jotallas vonatkozik, mivel
a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a barkacsolé fogyasztok
szamara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

Greenworks Tools j

KORLATOZASOK
Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és
nem vonatkozik a kévetkezék miatti javitasokra:
1. Normal kopés és elhasznalédas.
2. Rutin finomhangolas és beallitas.
3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy hanyagsag
okozta karosodas.
4. Karbantartas hidnya miatti tiimelegedés.
5. A szerelvények/kotéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/
levélasa okozta karosodas.
6. Vizzel val6 tisztitas okozta kéarosodés.
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt vagy
javitott gépek.
8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.
9. A gép helytelen hasznalata okozta karosodas.
10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasi mosok)
11. A fogyoalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
killénésen, de nem kizardlag beleértve a kdvetkezdket:

® Akkumulatorok

o Elektromos kabelek

o Kések és késszerelvények

e Szijak

® Sziirék

e Tokmanyok és szerszamtartok
12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 0sszetevoket, pl. egy
masik gyartotdl szarmazé motorokat, hajtémiiveket, amelyekre a
megfeleld gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools
Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyarté jotallasi
id6tartaman kiviili feltételeket.
13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szallitott,
illetve nem hagyott jova.

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jétallas igényléséhez sziikség
van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem elegendé a vasarlas
igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a fogyasztonak a vasarlast
igazol6 dokumentummal egyiitt vissza kell vinnie a terméket a vasarlas
helyére. A gépet elszallitjuk a kozponti szervizlétesitményiinkbe, ahol
atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a jotallas hatalya ala tartozik,
megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen visszakdldjik a fogyaszté
cimére. Az adokkal egyiitt 100 eurénal kisebb értéki gépeket altalaban
kicseréljik.

Ha a kozponti szervizlétesitményben kiderll, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rél idére valtozhatnak, hogy megfeleljen az Gj
termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



Politica de garantie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANTIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30 de

zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional intrucat

aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi folosite de

consumatori pentru lucréri de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI
Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu
acopera reparatiile datorate:
1. Uzurii si folosirii normale.
2. Reglarii sau ajustarii de rutina.
3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresitd sau neglijentei.
4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.
5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.
6. Deteriorarii cauzate de curdtarea cu apa.
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.
10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se la:
® Acumulatori
o Cabluri electrice
e Lame si ansamblu de lame
e Curele
o Filtre
© Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, transmisii
de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de garantie a
acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks Tools Europe
GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in afara perioadei de
garantie a producatorului mentionat.
13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor ce
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se calificé a fi o dovada suficienté de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze produsul
la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie. Aparatul va fi
trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie a lui. Daca
aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la adresa
consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa mai putin
de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza lui,
atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politicd de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHUMOHHM npaeuna Ha Greenworks Tools

3a camopenHu MaluuHu
MEPNOA HA TAPAHLUUATA
Beuwyku mawmHm Ha Greenworks Tools ce npeaocTaBsT ¢ 2-roauiHa
rapaHuusi 3a cepeBusHa ﬂeﬁHOCT W pe3epBHU YacCcTu, CYNTaAHO OT AgaTtata
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. MpefocTass ce camo 30-gHeBHa rapaHLms
3a I'Ide)eCVIOHaJ'IHO U3NON3BaHNTE MaLUNHK, 3aL0TO NPOAYKTUTE Ha
Greenworks Tools ca npegHasHaveHn NpeUMHO 3a KIMeHTH, paboTeLum
CbC CamMOoAeNnHU MalnHK.
HaCTOS!LLLaTa rapaHuusi He MoXe fa ce npexebpns.

OrPAHUYEHUA
HacTosiliata rapaHuus e BanuaHa camo 3a JedekTHN YaCTU/KOMMOHEHTM
W He NOKpVBa PEMOHTW, NOPOAEHU OT:
1. HopmanHo n3HocBaHe 1 amopTu3aums.
2. PYTUHHM HacTPOWNKW UKW AEAHOCTU MO perynupaxe.
3. MoBpeau, NpuUYMHEHN OT HenpaswHo GopaseHe/3noynoTpeba/rpelHo
M3Mon3BaHe U Nposiea Ha HeBPEXHOCT.
4. MperpsiBaHe Nopaau noLua noaapbxka.
5. MoBpeau nopaau pasxnabexu/paskadern CHafK1 UNK CKpenuTenHn
eneMeHT B CNeACTBIe Ha foLla NoaapbXKa.
6. MoBpeau, NPUYMHEHM B CIEACTBME Ha MOYNCTBaHe C Boja.
7. MaLwvHu, o6CryKBaH U PEMOHTUPAHI OT CEPBU3HM LIEHTPOBE,
KOWUTO He ca oTopuaupann oT Greenworks Tools.
8. MalunHu, KoUTO ca Crno6Gern Unu perynMpann HempaBnITHO.
9. MoBpeau, NOPoAeHN OT HenpaBuHO BopaBeHe ¢ MalLnHaTa.
10. MoBpeau, nopoaeHn OT HenpPaBUITHO 3a3nMsiBaHe (BOAOCTPYIKM)
11. ENeMeHTU, KOUTO Ce CHUTaT 3@ KOHCYMaTMBM, HO OGUKHOBEHO He ce
MOKpMBAT OT rapaHuusATa, BKIMOYUTENHO (HO He camo):

e batepun

® Enektpuyecku kabenn

® OcTpueTa 1 KOMNNeKTM ocTpueTa

o Pembum

o duntpun

© [aTPOHHULM U AbPXAYM 32 UHCTPYMEHTN
12. Hsikon npoAyKTW MoraT Aa CbAbpxaT KOMNOHEHTU (HanpuMep
[BUraTeni, TPaHCMIUCKN) OT PYTV MPOU3BOAUTENN — 3a Te3N eNeMeHTN
ca B Cina rapaHLMOHHIUTE YCOBWS HA CbOTBETHISI PON3BOAUTEN OCBEH
B cnyyvaute, korato Greenworks Tools Europe GmbH ce cbrnacu aa
NOKpUE LLIETUTE, KOUTO HE Ce NOKPUBAT OT rapaHLMOHHUS Nepuoz Ha To3n
npoussoauTen.
13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NokpuBaT OT HacTosILLaTa rapaHLms.
14. MOHTUPAHETO Ha PE3ePBHU YaCTW, 3aMeCTBaLUM UMK AOMbIHUTENHN
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca NpefocTaBeHn unu ogobpern ot Greenworks
Tools Europe GmbH.

MapaHumsa

3a npeasBsiBaHe Ha rapaHLMOHEH UCK 3a AaZieH NpoAyKT Tpsibea Aa ce
npeaocTaBy 10Ka3aTencTBo 3a MbPBOHAYAMHOTO My 3aKynyBaHe.
M3BrieyeHunsTa OT KpEAUTHN KapTV He NMPEACTaBNsABaT BanMAHO
[loKa3aTesncTBO 3a 3akynyBaHe. Mpu MbpPBOTO BL3HWKBAHE Ha yCroBue,
NO3BONSBALLO NPeASBABAHE HA rAapaHLMOHEH UCK, KIIMEHTLT Tpsbea aa
3aHece NPOAYKTa Ha MSICTOTO Ha HErOBOTO MbPBOHAYATHO 3aKynyBaHe,
KbaeTo TpsibBa Aa NpeaoCTaBy 10Ka3aTeNCcTBO 3a 3aKyrnyBaHEeTo.
MatwuvHaTa e 6bae nsnpaTeHa A0 Halns rMaBeH CepBU3EH LEHTbP,
KbAeTo We 6bae u3BbpLUeHa MHCNeKuus. Ako ce ycTaHoBu dhabpuyieH
nedekT No MalwwvHara, T4 we 6bae 6e3nnaTHo peMoHTpaHa 1
u3npateHa obpaTHO Ha agpeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cToiHocT nog 100 eBpo (BKN. AaHbk Nnpoaax6a) obukHOBEHO Lie Gbaat
NOJMEHSIHN C HOBU.

AKO HaLLUSAT rMaBeH CepBU3EH LIEHTBP He ycTaHoBW habpuyHu aedektu
o MaluMHaTa, KIMEHTLT Lie Gbae yBeaoMeH, Ye Toil e Tpsbea aa
3annaTv pa3xoauTe Mo PEMOHTa Ha NPoayKTa.

HacTosiwmTte rapaHuMoHHK npasuna morat Aa 6baaT npoMeHsHN
nepuognyHo, 3a aa 6'b,ElaT axkTyanHo agantupaHu KbM HOBUTE NPOAYKTU.
Konwue Ha Haﬁ-aKTyaﬂHMTe rapaHuvoHHW Npasunia e Hanu4Ho Ha agpec
www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIKA £yyUNONG CUCKEUWY HOOTOPEUOTOS
Greenworks Tools

MEPIOAOZ EFTYHZIHZ

‘Oha ta véa pnxavipara Tng Greenworks Tools ouvodeuovTal atrod

eyyunaon 2 eTWv yia Ta EapTAPATA KAl Ta EPYATIKE TOUG, atTd TNV

apXIKA nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwy TTapéxeTal yia

HNXQVAHOTA TTOU XPNOIMOTTOIOUVTal ETTAYYEAUATIKA, KABWS Ta

TpoiévTa Tng Greenworks Tools atreuBUvovTal KUPIWG OE EPUCITEXVEG

KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPENATOG.

H eyyunon eival pun petafiBaoiun.

MEPIOPIZMOI
H Trapouoa eyylnan 10XUel HOVO Yia EAATTWHATIKG EEAPTAPATA/EVOTNTEG
Kal eV KAAUTITEI ETTIOKEUEG TTOU OPEiAovTal O€:
1. duacioloyikr pBopd.
2. ZUVNBEIG ETTIOKEUEG 1) TIPOCAPHOYEG.
3. Znpiég Trou TTpoKaAoUvTal aTré avappooTo Xelpiopd/katdypnon/
eo@ahpévn Xpron i apéleia.
4. YrepBépuavon Adyw éNAenyng ouvtripnong.
5. Znpid Adyw xaAdpwong/amméaTracng eEapTnUETwV/cuvOEoHwY
egaimiag EMenyng ouvTripnong.
6. Znpid TTou TTPOKARBNKE aTTé KABapIoUO UE VEPO.
7. MnxavipaTta ou utroB&AAovTal o€ O€pPIG 1 ETTIOKEUEG OE N
egouaiodotnpéva kévipa o€pPIg TNG Greenworks Tools.
8. Eg@aApévn ouvappoAdynaon ) TTpocapuoyr HNXavnuaTwy.
9. Znpiég Adyw akatdAANANG xpriong Tou pnxavAiuaTog.
10. Znpiég AOyw e0QAAPEVNG EYKATAOTAONG VIO TO XEIHWVA (POSEAEG
Trieang)
11. Z1oixgia TTOU BewpoUVTal aVaAWGTIUA, eV KAAUTITOVTaI GUVABWS aTrd
TNV €yyUnon, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV €ERG:

e Mrarapieg

® HAekTpIKG KaAwdia

® AeTrideg kal JlaTagelg AeTridwy

® |pdvreg

® OiAtpa

® TuvOETHPEG Kal BriKeg epyaAeiwy
12. Opiopéva TTPoIOVTa EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTIWG UNXAVEG,
KIBWTIA TOXUTATWY aTTé SIOQOPETIKG KATAOKEUAOTH K.ATT. Ta €idn autd
UTTOKEIVTaI OTNV avTioTolxn TTOAITIKF £yyUnong TOu KATAOKEUAOTH TOUG,
€KTOG TWV TTEPITITWOEWY 6TToU N Greenworks Tools Europe GmbH
OUPQWVET va avaAdBel aTTaITAOEIG EKTOG TNG TTPOBAETTOPEVNG TTEPIGBOU
£yYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta petaxeipiopéva ayadd dev kaAUTITovTal améd Tnv TTapoloa
TIONITIKY) £yyUnong.
14. H 101100£TNON aVTAAAGKTIKWY, EIBWV aVTIKATEAOTAONG I} TTPOCHETWY
oToIXEIWV TToU dev TTapéxovTal 1 eykpivovTal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

Eyyonon

MNa v diekdiknon eyyunong yia oTTolodATIOTE TIPOIGV KAAUTITETAI OTA
TAQioIa TG TTapoUcag TTONITIKAG, ATTAITETAI aTTODEIGN TNG APXIKAG
ayopdg. O1 Aoyapiaooi TOTWTIKWY KAPTWVY dEV aTTOTEAOUV ETTAPKT
aTTedEIgN ayopdg. TNV TIPWTN EPQAvIoN TrEPICTATIKOU £yyUNong, o
TTEAGTNG OQEIAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKO ONUEio ayopdg,
Hadi pe TNV amédeign ayopdg Tou. To unxavnua 6a oTaABei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTACEIG OEPPIG TNG ETAIPEIAG Pag Kal Ba uTToBANBEi o€
€Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAaTTwpaTIKG, Ba eTTIOKEUAOTET Kal Ba
€mMoTPaei 0T diEUBUVON Tou KATAVOAWTH, XWwpig Xxpéwan. Mnxavipara
Trou SlatiBevTal oTn Alaviki ayopd yia TTood xaunAdtepa Twv 100 Eupw,

oupTrepIAapBavouévou Tou eopou TTwARCEWY, yevikd Ba avTikaBioTavTal.

Av n KEVTPIKN eyKaTaoTaon o€pPIg Kpivel 6T To pnxdvnua Sev
TTapouasiagel atéAela, TOTe 0 KaTavaAwTAg Ba evnuepwBei 611 Ba TTpéTTel
va KAAUWEI TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H Trapouca ToAITIKA £yyunong evoéXETal VA TPOTTOTTOIEITAI KATA
BIAOTAKATA, KAAUTITOVTOG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypagpo Tng
TeAeuTaiag TTOAITIKAG eyyunang Ba eival Siabéoiuo otn dieBuvan
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti Poligesi

GARANTI SURESI

Tum yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir. Greenworks
Tools Urlinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri tarafindan kullaniimak
lizere tasarlandigindan profesyonel olarak kullanilan makineler icin 30
glinlik garanti mevcuttur.

Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1.Normal aginma ve yipranma.

2.Rutin ince ayar ve ayarlama.

3.Hatali tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan hasar.
4.Eksik bakim nedeniyle asiri 1Isinma.

5.Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitleme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

6.Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.

7.Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan servisi
veya onarimi yapilan makineler.

8.Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.

9.Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10.Hatali kis hazirligindan (basingli yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11.Bunlarla sinirl olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak lzere
sarf malzemesi olarak dederlendirilen pargalar normal sartlarda garanti
kapsamina dahil degildir:

o Piller

o Elektrik kablolari

® Bigak ve bigak diizenekleri

e Kayislar

o Filtreler

e Kovanlar ve alet tutucular

12.Belirli Urlinler alternatif bir Greticiden temin edilmis motorlar, sanzimanlar
gibi bilesenler igerebilir, bu pargalar Greenworks Tools Europe GmbH’nin
s6z konusu Ureticinin garanti siiresi disinda her tiir hak talebini Gstlenmeyi
kabul ettigi durumlar hari¢ uygun iretici garanti poligesine tabidir.
13.ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14.Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis veya
onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave pargalarin
takiimasi.

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir {riinle ilgili garanti talebinde bulunmak
icin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti ekstresi yeterli
satin alma kaniti olarak degerlendirilmez. Garantinin kullanilacagr durumlarda
oncelikle tiiketici Grlinl satin alma kaniti ile birlikte satin aldigi yere iade
etmelidir. Makine merkez servis tesisimize gonderilir ve bir inceleme yapilir.
Eger makinenin arizali oldugu tespit edilirse licretsiz olarak onarilacak ve
tliketicinin adresine geri gdnderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 € nun
altinda perakende olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse tiiketiciye
onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni Uriinlerin ihtiyaglarini karsilamak igin zaman zaman
degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ ,,Greenworks Tools* buitinés paskirties jrenginiy
garantijos taisyklés

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Greenworks Tools* jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija

dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu jrenginiai

naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny garantija, nes

,Greenworks Tools" gaminiai yra skirti visy pirma buitiniams naudotojams.

Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI
Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra
taikoma remontui, kurio prireikia dél:
1. jprasto nusidévéjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudZiaujant arba elgiantis aplaidziai,
4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezitros stokos;
5. Zalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitriikus detaléms ar tvirtinimo
elementams, nes nebuvo atliekama techniné priezidra;
6. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. jrenginiy priezidros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra
igalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;
8. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;
9. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;
10. Zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruo$imo Ziemai (sléginiai
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:

o akumuliatoriai;

o elektros laidai;

e asmenys ir aSmeny komplektai;

o dirzai;

o filtrai;

e griebtuvai ir jrankiy laikikliai.
12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdZiui, varikliy ar
transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems komponentams bus
taikomos atitinkamo gamintojo garantinés taisyklés, iSskyrus tuos atvejus,
kai ,Greenworks Tools Europe GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti
pretenzijas, pateiktas ne per minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.
13. Si garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms arba
papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH* netiekia
arba néra patvirtinusi.

Garantija

Norint pagal $ias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti S8io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSradai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirmg kartg
ivykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grgzinti gaminj j pirminio jsigijimo
vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. |renginys bus nusiystas j masy pagrindinj
serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad jrenginys
turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkéjo adresu.
Irenginiai, kuriy mazmeninés prekybos kaina kartu su pardavimo
mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra pakeic¢iami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy defekty
neturi, tuomet pirkéjui bus pasiiilyta suremontuoti jrenginj uz atitinkama
kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali bati keigiamos, kad derintysi su
naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg visada
galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

@

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dajam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmanto$anai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
ST garantija attiecas tikai uz bojatam dajam/komponentém un neattiecas
uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. Ikdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisTjusi nepareiza apieSanas/launpratiga
izmanto$ana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. ParkarSana apkopes neveikSanas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadé|, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi valigi/
atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
6. Bojajumi, kas radusies tirot ar adeni.
7. lerices apkopi vai labo$anu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
8. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
9. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
10. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemosana (spiediena
mazgatajiem).
11. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobeZojoties ar:

e akumulatori

o elektribas vadi

e asmens un ta sastavdalas

o siksnas

o filtri

o plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga razotaja
garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrit
izskatit sidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. ST garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponensu pielago$ana.

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reiz&, kad notiek
uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgrieZ originalaja
pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks nosutita uz masu
centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja noskaidrosies, ka
iericei ir defents, ta tiks salabota un nosdtita atpakal preces lietotajam bez
maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka 100€, tai skaitd pardosanas
nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par to
pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

Si garantijas politika var laiku pa laikam mainities, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette nahtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

GARANTIIAEG

Kaikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja tootlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud péhiliselt kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole Ulekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetéotavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavaparane haalestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on pdhjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest voi hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud Glekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud v6i
kinnitid on 16tvunud v6i eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud véi reguleeritud.
9. Seadme vaéarkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:

® akud,

o elektrikaablid,

o |oiketerad ja I6iketerade koostud,

e veorihmad,

o filtrid,

e kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab
Greenworks Tools Europe GmbH ka valjaspool selle teise tootja
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad véi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.

Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa téendada krediitkaardi véljavottega.
Garantiijuntumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu téestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle llevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kadibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja vimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY

Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln
Germany
Herewith we declare that the product
CAUONY ..t CORDLESS MOWER

Serial number ... . See product rating label
Year of Construction ....See product rating label

* is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
* is in conformity with the provisions of the following other EC-Directive

2014/30/EU (EMC-Directive), and

2000/14/EC (Noise-Directive) incl. modifications (2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

Measured sound power level LWA: 84.8 dB(A)

Guaranteed sound power level 88 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

EC type approval to 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

Place, date: Changzhou, 22/07/2016
MIET) Vice president of Engineering

Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

e

s

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD PARA MAQUINARIA

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Direccioén: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Gary Gao Naixin (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Direccién: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Por la presente declaramos que el producto
... CORTACESPED

Numero de serie ....Ver etiqueta de clasificacion de productos

Afio de fabricacion.... Ver etiqueta de clasificacion de productos

+ esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de
maquinaria 2006/42/EC

+ esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

2014/30/EU (Directiva EMC), y

2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que

» se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas
europeas

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Nivel de potencia acustica medido LWA: 84.8 dB (A)

Nivel de potencia acustica garantizado 88 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Aprobacién tipo EC a 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2016 Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria

EC KONFORMITATSERKLARUNG FUR MASCHINEN

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:
Name: Gary Gao Naixin (Leiter Motorgartengerate)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

SerienNUMMET ...........oiiiiiiiiiiiii e siehe Produkt-Leistungsschild

Baujahr.........oooiiii siehe Produkt-Leistungsschild

+ in Ubereinstimmung mit den entsprechenden Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie ist (2006/42/EC)

« mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien Gbereinstimmt

2014/30/EU (EMC-Richtlinie), und

2000/14/EC (Gerauschemissionen durch Geréate im AufReneinsatz) einschl.

Modifikationen (2005/88/EC)

und weiterhin erklaren wir, dass

« die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, 1ISO 11094

Gemessener Schallleistungspegel LWA: 84.8 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel 88 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

EG-Typgenehmigung 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification

Co., Ltd. (NB0359)

Ort, Datum: Changzhou, 22/07/2016 Unterschrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vizeprasident Technik

e
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC PER L'UTENSILE

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
Repubblica Popolare Cinese

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Gary Gao Naixin (Direttore degli elettroutensili da esterni)

Indirizzo:  Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Con la presente dichiariamo che il presente prodotto
Categoria TOSAERBA
Modello... ....2502807

Numero di serie .. ‘edere |'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione .. Vedere l'etichetta nominale sul prodotto
« & conforme con le rilevanti norme della Direttiva Macchine 2006/42/EC

< & conforme con le norme delle seguenti Direttive Europee

2014/30/EU (Direttiva EMC), e

2000/14/EC (Direttiva sul Rumore) comprese modifiche (2005/88/EC)

E inoltre, si dichiara di seguito che

« | seguenti standard europei armonizzati (parti/clausole degli stessi) sono stati
utilizzati

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Livello di potenza sonora misurata LWA: 84.8 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita 88 dB(A)

Metodo di valutazione della conformita svolto secondo I'Allegato V/ Direttiva
2000/14/EC

Omologazione CE al 2000/14/CE : Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2016 Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice Presidente Sezione Ingegneria

-
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DECLARATION DE CONFORMITE CE CONCERNANT LES
MACHINES

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 R.P.
de Chine

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :

Name: Gary Gao Naixin (Directeur de I'Outillage Extérieur a Moteur)

Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Nous déclarons par la présente que le produit

Catégorie ...

Numéro de série Voir plaque signalétique du produit
Année de fabrication .. ...Voir plaque signalétique du produit
« est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
« est conforme aux réserves applicables des autres Directives CE suivantes
2014/30/EU (Directive EMC), et
2000/14/CE (Directive Emissions Sonores) y-compris modifications (2005/88/CE)
Nous déclarons par ailleurs que
» les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont
été utilisées
EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

Niveau de puissance sonore mesuré LWA : 84.8 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 88 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V/Directive 2000/14/CE
Approbation de type EC 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification
Co., Ltd. (NB0359)

Lieu, date : Changzhou, 22/07/2016 Signature : Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vice président de I'Ingénierie

T
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EC CONFORMITEITSVERKLARING VOOR MACHINES

Fabrikant:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de
technische fiche:
Naam: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie GRASMAAIER
2502807
Zie etiket productrating
Zie etiket productrating

Serienummer ...
Bouwjaar

* is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machinerichtlijn (2006/42/EC)

« is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EU-richtlijnen

2014/30/EU (EMC-richtlijn) en

2000/14/EC (Lawaairichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)

En bovendien verklaren wij dat

» de volgende (delen/clausules van) de Europese gestandaardiseerde normen
werden gebruikt

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Gemeten geluidsdrukniveau LWA: 84.8 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 88 dB(A)

Conformiteitsanalysemethode in overeenstemming met Annex V/ Richtlijn 2000/14/

EC

EC-typegoedkeuring in overeenstemming met 2000/14/EC : Intertek Testing &

Certification Co., Ltd. (NB0359)

Plaats, datum: Changzhou, 22/07/2016 Handtekening: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Vice-president ontwerp

s
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DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE PARA MAQUINAS

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Endereco: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Pelo presente declaramos que o produto
Categoria CORTADOR DE RELVA
2502807
Ver etiqueta de classificagado do produto
Ano de construcéo ..Ver etiqueta de classificagéo do produto
« encontra-se em conformidade com as disposigdes relevantes da Directiva sobre
Maquinas (2006/42/EC)
« se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas
EC
2014/30/EU (Directiva EMC), e
2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modificagbes (2005/88/EC)
Além disso, declaramos que
« as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram
utilizadas
EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094
Nivel de poténcia sonora medido LWA: 84.8 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 88 dB(A)
Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC
Tipo de aprovagédo CE para 2000/14/CE: Intertek Testing & Certification Co.,
Ltd. (NB0359)

Local, data: Changzhou, 22/07/2016 Assinatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vice-presidente de Engenharia

e
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3AABNEHUE O COOTBETCTBUN TPEBOBAHUAM EC

MpounssoguTens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Anpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China

Vmsa n agpec nuua, oTBETCTBEHHOrO 3@ MOArOTOBKY TEXHUYECKOro danna:

Wwmsi: Gary Gao Naixin (gupekTop no anekTpoMHCTpyMeHTaM, NpeaHa3Ha4yeHHbIM
NS UCNONb30BaHUSA Ha OTKPLITOM BO3AyXe)

Apnpec: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
HacTosilymm Mbl 3asBnsieM, YTO AaHHbI NPOAYKT
KaTtero pus [asoHokocunka
2502807
3aBofck o i Homep CM. macrnopTHyto Tabnnyky npogykta
[0 BBIMYCKA ... CM. nacrnopTHyto Tabrmyky npoaykra
* COOTBETCTBYET BCEM BaXKHEWLLNM NOMOXEHNAM [JUPEKTBbI N0 MEXAHUYECKOMY
o6opynosanutio (2006/42/EC)
* CO OTBETCTBYET BCEM NOJIOXKEHNSIM creaytowmx anpektus EC
2014/30/EU(Onpektusa EMC),), e
2000/14/EC (OupekTnBa no wymy)) ¢ nameHeHnsmu (2005/88/EC)
Kpome aToro, Mbl 3asiBnsieM, 4To
* Oblny MCNonb3oBaHbl CneayoLe YacTy UK ctaTbi eBPONenckux
COrnacoBaHHbIX CTaHA4apToOB
EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094
M3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW M O LLHO C T X
["apaHTVpyemblii ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU

LWA:84.8 dB(A)
88 dB(A)

OueHka CooTBETCTBUA NpOBeAeHa cornacHo npunoxenuto V / k ampektuse 2000/14/EC

CepTtudmkaums cootsetctaust EC 2000/14/EC:
Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

Mecrto, garta: Changzhou, 22/07/2016 MNoanuce: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Bwue-npe3naeHT no paspabotkam e
- e
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LAITTEIDEN EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000,
P.R.China
Sen henkildn nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Gary Gao Naixin (Ulkokayttdkoneiden osaston paallikkd)
Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

limoitamme taten, etta tuote
Luokka ....

Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
ValMmiStUSVUOSI. .......coiiiiiiieiici e Viittaa tuotteen nimikilpeen
« noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksia (2006/42/EC)

* noudattaa seuraavien muiden EC-direktiivien edellytyksia:

2014/30/EU (EMC-direktiivi) ja

2000/14/EC (Meludirektiivi) muutoksineen (2005/88/EC)

limoitamme edelleen, etta

« olemme kayttédneet seuraavia eurooppalaisia yndenmukaistettuja standardeja

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Mitattu aénenteho LWA: 84.8 dB(A)

Taattu 4anenteho 88 dB(A)

Saannodsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
EC-tyyppinen hyvaksynta standardin 2000/14/EC mukaisuudesta: Intertek Testing &
Certification Co., Ltd. (NB0359)

Paikka, paivays: Changzhou, 22/07/2016  Allekirjoitus: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Varapresidentti, Suunnitteluosasto

-
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EC SAMSVARSERKLARING FOR MASKINER

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & sette sammen den
tekniske datafilen:
Navn: Gary Gao Naixin (Direkter for utendgrs motorisert redskap)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln

Germany
Herved erklaerer vi at produktet

Serienummer . Se produktetiketten

Byggear Se produktetiketten

» erisamsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)

+ erisamsvar med bestemmelsene i falgende @vrige EC-direktiver

2014/30/EU (EMC-Direktivet), og

2000/14/EC(Staydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC)

| tillegg erkleerer vi at

» folgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er
benyttet

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Malt lydeffektniva LwA: 84.8 dB(A)

Garantert lydeffektniva 88 dB(A)

Samsvarsvurdering til Tillegg V/Direktiv 2000/14/EC

EC type approval to 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification

Co., Ltd. (NB0359)

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016  Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Visepresident for konstruksjon

-~
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EU-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE FOR MASKINER

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 Kina
Namn och adress for person ansvarig for sammanstalining av tekniskt underlag:
Namn: Gary Gao Naixin (Chef for Outdoor Power Equipment)
Adress: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Harmed intygar vi att produkten

KBGO vttt GRASKLIPPARE
Modell........

Serienummer Se produktens klassificeringsetikett
Konstruktionsar .. ....Se produktens klassificeringsetikett

« Overensstdmmer med relevanta krav i maskindirektivet (2006/42/EC)

« Overensstammer med krav i foljande andra EU-direktiv

2014/30/EU (EMC-direktiv) och

2000/14/EC (bullerdirektiv) inklusive férandringar (2005/88/EC)

Vidare intygar vi att

« foljande (delar/punkter i) Europeiska harmoniserade standarder har anvants
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Uppmaétt ljudeffekt LWA: 84.8dB(A)

Garanterad ljudeffekt 88 dB(A)
Beddmningsmetod fér 6verensstdmmelse, Annex V Directive 2000/14/EC
EC typgodkénnande till 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification

Co., Ltd. (NB0359)

Plats, datum: Changzhou, 22/07/2016  Underskrift: Gary Gao Naixin (BEna, CEna,
MIET) Chef for Engineering _.
g e
g
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING FOR MASKINEN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kina
Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Gary Gao Naixin (direktgr for eludstyr til udenders brug)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet

Kategori ....
Model.........
Serienummer ... Se produktets maerkeplade
Byggear ....Se produktets meerkeplade

< erioverensstemmelse med alle relevante bestemmelser i EF-maskindirektivet
(2006/42/EC)

« erioverensstemmelse med bestemmelserne i falgende @vrige EF-direktiver

2014/30/EU (EMC-direktivet) og

2000/14/EQDF (stejdirektivet) inkl. modifikationer (2005/88/EQF)

Vi erklaerer desuden, at

« der er anvendt felgende (dele/klausuler af) europaeiske harmoniserede
standarder:

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Malt lydeffektniveau LWA: 84.8 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau 88 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tilleeg VI / Direktiv 2000/14/EQF

Schvalovani typu ES podle 2000/14/ES: Intertek

Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016 Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET) Vicedirekter for maskinteknik

e
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DLA MASZYN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.
Chiny
Nazwisko i adres osoby upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Gary Gao Naixin (dyrektor ds. zewnetrznych urzadzen elektrycznych)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkt
Kategoria
Model .........

Numer seryjny

KOSIARKA DO TRAWY
2502807
Patrz tabliczka znamionowa produktu

Rok budowy ............... ...Patrz tabliczka znamionowa produktu
« jest zgodny z odpowiednimi przepisami dyrektywy maszynowej (2006/42/EC)

« jest zgodny z postanowieniami nastepujgcej innej dyrektywy WE

2014/30/EU (dyrektywa EMC)

2000/14/WE (dyrektywa dot. hatasu) wraz z modyfikacjami (2005/88/WE)

A ponadto, o$wiadczamy, ze

« zostaly zastosowane nastepujgce (klauzule/cze¢séci) europejskie normy
zharmonizowane

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Nivelul masurat al puterii acustice: LWA: 84.8 dB (A)

Maksymalny poziom natezenia hatasu: 88 dB (A)

Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika V/dyrektywy 2000/14/WE

Homologacja typu WE do 2000/14/WE : Intertek Testing & Certification Co., Ltd.

(NB0359)

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2016
Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)

Wiceprezes ds. technologii

-~
T

grer £

VYHLASENIE CE O ZHODE FOR MACHINERY PRE STROJNICTVO

Vyrobca: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Cina
Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky subor:
Meno: Gary Gao Naixin (riaditel pre exteriérové elektrické zariadenia)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.

50996 Koln
Germany
Tymto vyhlasujeme, Ze produkt
Kategoria ... KOSACKA TRAVY
2502807
Sériové Eislo .. Pozrite Stitok s idajmi produktu
ROK KONSIUKCIE .....covviiieiiiiiciieeee e Pozrite Stitok s udajmi produktu

* je v sulade s platnymi ustanoveniami Smernice pre strojové zariadenia(2006/42/EC)
« je v sulade s ustanoveniami nasledujucej dalSej Smernice EK

2014/30/EU (Smernica EMC) a

2000/14/EC (Smernica pre hluk) vratane modifikacii (2005/88/EC)

A dalej vyhlasujeme, Ze

« boli pouzité nasledujuce (Casti/klauzuly) Eurépskych harmonizovanych noriem
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Namerana hladina akustického vykonu LWA:84.8 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu 88 dB(A)

Metéda zhodnotenia zhody k Dodatku V/Smernice 2000/ 14/EC

Schvalenie EC typu podla 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Miesto, datum: Changzhou, 22/07/2016
CEng, MIET) Viceprezident pre strojarstvo

Podpis: Gary Gao Naixin (BEng,

@ EC PROHLASENI O SHODE PRO STROJE

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Jméno a adresa osoby povérené Fidit technickou dokumentaci:
Néazev: Gary Gao Naixin (Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouZivani)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:

Vyrobni &islo. Viz vykonovy Stitek na vyrobku
Rok vyroby....... ....Viz vykonovy §titek na vyrobku
* je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)

« je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC.

2014/30/EU (Technické pozadavky pro zafizeni z hlediska elektromagnetické
kompatibility) a

2000/14/EC (Smérnice o hluku) v€. zmén (2005/88/EC)

A mimoto prohlaSujeme, zZe

* byly pouzity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Zméfena hladina akustického vykonu: LWA: 84.8 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 88 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V/smérnice 2000/14/EC
Schvalovani typu ES podle 2000/14/ES: Intertek Testing & Certification Co.,
Ltd. (NB0359)

Misto, datum: Changzhou, 22/07/2016

Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Viceprezident pro strojirenstvi

grer
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EC IZJAVA O SKLADNOSTI STROJEV

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 LR
Kitajska
Ime in naslov osebe, ki je pooblaséena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Gary Gao Naixin (direktor oddelka za elektrine naprave za uporabo na
prostem)
Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

I1zjavljamo, da je izdelek
Kategorija ........... ... KOSILNICA
2502807
Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave.......oovveeeiieeiieeece e Glejte nalepko s podatki o izdelku
+ Skladen z veljavnimi dolo¢bami Direktive o strojin (2006/42/EC)

« skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv

2014/30/EU (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti), in

2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)

Poleg tega izjavljamo, da

* so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Izmerjena raven zvo¢ne modi LWA: 84.8dB (A)

Zajamcena raven zvoéne moci 88 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Odobritev tipa ES za 2000/14/ ES: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Podpredsednik tehni¢nega oddelka
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EC IZJAVA O USKLADENOSTI ZA STROJEVE

Proizvodac¢: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:
Ime i prezime: Gary Gao Naixin (Direktor za Opremu za kori$tenj e na otvorenom)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

KOSILICA
2502807
Serijski broj .. Pogledajte naljepnicu na proizvodu
Godina pr0|zvodnje .. Pogledaijte naljepnicu na proizvodu
» uskladen s relevantnlm odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC

+ uskladen s odredbama sljedec¢ih EC-Direktiva

2014/30/EU (EMC-Direktiva) i

2000/14/EC (Direktiva o buci) ukljuujuéi preinake (2005/88/EC).

Nadalje, izjavljujemo da su

+ koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Izmjerena razina zvu¢ne snage LWA:84.8dB (A)

Jaméena razina zvu¢ne snage 88 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V/Direktive 2000/14/EC

Odobrenje tipa EC do 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co.,

Ltd. (NB0359)

Mjesto, datum: Changzhou, 22/07/2016 Potpis: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) PotpredsjednikinZenjeringa

T,

el

DECLARATIE DE CONFORMITATE C.E. PENTRU APARAT

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 China
Numele si adresa persoanei autorizate sé completeze fisa tehnica:
Nume: Gary Gao Naixin (Director Echipamente electrice pentru e xterior)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Prin prezenta declar ca produsul
Categoria ....

MASINA DE TUNS GAZON

2502807
Vezi eticheta de clasificare a produsului

Vezi eticheta de clasificare a produsului

Data fabricatiei

« este in conformitate cu prevedenle relevante a Directivei privind Aparatele 2006/42/EC

« este in conformitate cu prevederile urmétoarelor Directive CE in conformity with
the provisions of the following other EC-Directive

Directiva EMC) 2014/30/EU i

(Directiva privind emisia de zgomot) 2000/14/EC inclusiv modificarile (2005/88/EC)

In plus, declardm ca:

« urmatoarele standarde armonizate europene (parti/clauze) au fost folosite

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Nivel mésurat de putere sonora LWA: 84.8 dB(A)

Nivel garantat de putere sonora 88 dB(A)

Metoda declaratiei de conformitate la Anexa V /Directiva 2000/14/EC

Aprobare tip EC la 2000/14/EC : Intertek Testare & Certificare Co., Ltd. (NB0359)

Locul, data: Changzhou, 22/07/2016
Semnatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Vice presedinte Departament
Inginerie

-

s

EK GEPESZETI MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kina
A miszaki dokumentacié 6sszeallitasara feljogositott személy neve és cime:
Név: Gary Gao Naixin (igazgato, Kultéri Szerszamgépek)
Cim: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ezuton kuelentjuk hogy a termék:

.. FONYIRO

Sorozatszam ... Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év Lasd a termék adattablajan
« megfelel a Gépészeti Iranyelv vonatkozé rendelkezéseinek 2006/42/EC

* megfelel az alabbi EK iranyelvek vonatkozo6 rendelkezéseinek:

2014/30/EU(EMC iranyelv) és

2000/14/EK (Zaj iranyelv), beleértve a modositasokat (2005/88/EK) is.

Tovabba kijelentjik, hogy

« a kovetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Meért hangteljesitményszint LWA:84.8 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint 88 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv /V. fliggeléke szerint tortént
EC tipusjovahagyas a 2000/14/EC szerint: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Hely, datum: Changzhou, 22/07/2016  Alairas: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Alelnék, tervezés

P

s

EC JEKNAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE HA MALLIVHATA

Mpoussoauten: Changzhou Globe Co., Ltd.
Apnpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kutan
Wme v agpec Ha nuUETO, YMbITHOMOLLEHO Aa CbCTaBW TEXHUYECKUTE AOKYMEHTH:
Mwme: Gary Gao Naixin (OupekTop Ha oTaena 3a BbHLHO MEXaHU3npaHo
obopyasaHe)
Appec: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
C HacTosILLOTO AeknapvpamMe, Ye NPpoayKTbT
Karteropus
Mogen ..........
CepueH Homep ..
loavHa Ha npomsBo,qCTBo

KOCAUYKA 3A TPEBA

................................................. 2502807
. BukTe eTukeTa C HOMUHANHUTE CTOMHOCTU
BUXTE €TUKETa C HOMUHASTHUTE CTOMHOCTM

* OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nope,q6v| Ha [upekTuBaTa oTHOCHO MalumHuTe 2006/42/EC

* oTroBapsi Ha pasnopenbuTe Ha cneaHWTe Apyru AMpekTuBn Ha EO

2014/30/EU (OmpekTtnBa 3a EMC) n

2000/14/EC (M3nbyBaH LLyM OT MaLUMHU U CbOPBXKEHUS!, KOUTO paboTAT Ha OTKPUTO)
BKIOUUTENHO npomeruTe (2005/88/EC)

OcBeH ToBa feknapvipamve, Ye

* ca cnaseHu (Yactu/knaysu oT) cnegHuTe obLyMTe eBpONenckn cTanaapTv

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

M3MepeHo HMBO Ha LyM LWA: 84.8 dB(A)

[apaHTMpaHO HWBO Ha LUyM 88 dB(A)

MeTop Ha oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO CbOGpasHo npunoxeHve V ot Oupektusa
2000/14/EC

Tunoeo ogobpeHne Ha EO B cvoTtBeTcTBYE € 2000/14/EO: Intertek Testing &
Certification Co., Ltd. (NB0359)

Mscro, aata: Changzhou, 22/07/2016

Moanuc: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) BuuenpesunaexT,
MallUUHOCTPOeHe
-
r L -
g



@ AHAQZH TYMMOPOQIHS EK

KaraokeuaoTtrg: Changzhou Globe Co., Ltd.
AigbBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 P.R.China
‘Ovopa kai 81etBuvon atépou eEOUCIOBOTNHEVOU VO CUVTAEEI TOV TEXVIKO PGKEAO:
‘Ovopa : Gary Gao Naixin (AieuBuvTrig utraiBpiou nAekTpokivnTou £60TT AlIopoU)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Ala Tou TTopOVTOG SNAWVOUNE 6Tl TO TTPOIOV
Kartnyopia ...
Movrtéo....
ApIBu6G OEIPGG . . ETIKETO BaBPOVOUNONG TTPOIGVTOG
‘ETOG KATAOKEUAG BA ETIKETO BaBUOVOUNONG TTPOIOVTOG
« gival CUPPWVO PE TIG cxanng Siatageig Tng Odnyiag Mnxavnudtwy 2006/42/EK
* To mpoidV gival GUNPWVO WE TIG TIPOUTTOBETEIG TWV TTAPAKATW AoITTwv Odnyiwy Tng EK
2014/30/EE (Odnyia EMC) kai
2000/14/EK (Odnyia BopuBou) cuptrepiAaufavopévwy Twy TpoTroTToifoewy (2005/88/EK)

MHXANH KOYPEMATOZ INPAZIAIOY
2502807

Kai emmmAéov dnAwvoupe 6T
* Epappootnkav ta akdAouba Eupwraikd EVOPUOVIOHEVA rpOTURA (TUHOTO/PNTPEC)

EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

MeTpnpévo emitredo évraong fxou LWA: 84.8 dB(A)

Eyyunuévo emritredo £évraong rixou 88 dB(A)

MéBodog agioAdynang cuppopewong pog Mapdptnua V/Odnyia 2000/14/EK
‘Eykpion 100U EK Bdoel 2000/14/EK : Intertek Testing & Certification

Co., Ltd. (NB0359)

Témog, nuepopnvia :Changzhou, 22/07/2016 YToypaen: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) AvTiTTpoedp0og UnXavoAoyikoU TURUOTOG

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 Cin Halk Cumhuriyeti
Teknik dosyayi derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:
Name: Gary Gao Naixin (Elektrikli Bahge Ekipmanlari Yoneticisi)
Adr: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Kéln
. Almanya
Isbu belge ile bu triinln
...TEKNIK OZELLIKL
Seri numarasi.. . Uriin derecelendirme etiketine bakin
Uretim Yili .. Uriin derecelendirme etiketine bakin
* Makine Direktifi 2006/42/AT nin ilgili htikiimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz.
« asagidaki diger EC Direktiflerinin hiikimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
2014/30/EU (EMU Direktifi) ve
2000/14/EC (Gurultu Direktifi), degisiklikler dahil (2005/88/EC)

Bunun yani sira asagidaki belgelerle uygunlugunu beyan ediyoruz:
« Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlari (kisimlari/maddeleri) kullaniimigtir

EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

Olgiilen ses gicli seviyesi: 84.8 dB (A)

Garanti edilen ses glicl seviyesi: 88 dB(A)

Ek V/ Direktif 2000/14/AT uyarinca uygunluk degerlendirmesi yontemi

2000/14/EC uyarinca EC tip onayi: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2016 imza: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET)Muhendislik Departmani Baskan Yardimcisi

g £

1610 1pblods op Ipssspogs syt

1t 1suacg s: Changzhou Globe Co., Ltd.

IJeoslor No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 P.R.China.

lose ¢8I0 1dUig ua 1dag sd et 1dada 1dGos:

1Jlse: Gary Gao Naixin (a0 ag 2l 1dbl3s 10¢ )z ss)

IJgoslot Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
O3 oz Sl e sz
1Jatse 18 g1zl b domddgs

2502807
Ioh) adual Cuapeas 1deoi
Job ) edoad Coapsa 1ot
el op izl M 1diads 1o sz 1o s g0 I s lde e 2006/42/EC
o sl ap 1l dla 10glums I szeles 115 s \JiE s 1didss EC-Directives
2014/30/EU (\d=szese 1dg1ua lda sl 10104 ) sof olass)

2000/14/EC (Idasze \Jgloa GIdumsuale) adipmadl 1dog sl (2005/88/EC)

5080 lsual <o
o Oplospslp (Wil 100099) 10EIJ63 5 B3GT Jdpslup B 10Glonsd 1Ts 39068 10pazss

EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

pu s B 1dua s 1daGlus: 84.8 sussd ‘(i)

a3 (s 1dua s Iauma scB: 88 sws=d ()

Lo Sdsge 1Jentdd idede G VI Directive 2000/14/EC

st Mgl o0 1aca smass 1150 s JJ sz e 2000/14/EC: i<k Intertek Testing &

Certification Co., Ltd (NB0359)

Wdadllge 1l st o i s 22/07/2016 osdse - Gary Gao Naixin (dld s sus soios
EIS s s IE s S 1dscrus)
s 1o ddoaus
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e
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NXNIN NN HRMT NRN?

¥|: Changzhou Globe Co., Ltd.[
>nian: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
w0 DNAN AXTD NNIONT 72NN Npiay nud*:
v : Gary Gao Naixin (nan7 ¥'I7 nwn'?' 7¢miv aniy)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln

anrn
N1l N¥N'D ATRN YUNNIXD
poaN ...NJDNN TWR
2502807
no' o' ... ... Y[ 2NTAPN DT WY D)
WATE NPIXIY it VU anTaPN NTIR YT Nnixd
* YINTATY'WIN Y7 NNIN'D NANKR™M'D Y7 NNIN'D 2213y 7101010 2006/42/EC
* yimTanx'o w7 nnun EC niosin wnY|

2014/30/EU (n1n'n 2212y 77110 K770710210'N), 1]

2000/14/EC (nan'n 221y '77ww) 2177 nn'pirn (2005/88/EC)

121109, X1l nxN"'0D W
o WYUN UMIY 2ANRI'0 XNI9"D nnn'on Jn'7|7'D/’:)0|7NID nax'n

EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

VIXNN WY wInTT: 84.8 dB(A)

VIXAN WY NIAVNN: 88 dB(A)

Y'on ny1on 7nXmin annxo 71090 V / nantn 2000/14/EC

N'WN 012 W7 nny T N9 7-2000/14/EC: Intertek Testing & Certification
Co., Ltd. (NB0359)

npin, NRNY: ¥'RTL122/07/2016 nnmn: Gary Gao Naixin

(BEng, CEng, MIET) on1>"7 n11on

=



EK |JRENGIMUY ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: ,Changzhou Globe Co., Ltd.”
Adresas: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.
Kinija
Asmens, jgalioto tvarkyti techning byla, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Gary Gao Naixin (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)
Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Mes pareiSkiame, kad Sis gaminys
Kategorija
Modelis........
Serijinis numeris
Gamybos metai...........

« atitinka susijusius |rengimy direktyvos reikalavi
« atitinka $iy EK direktyvy reikalavimus:
2014/30/EU (EMC-direktyva), ir

2000/14/EK (Triuk§mo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EK).

Mes taip pat pareiskiame, kad

» buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

ISmatuotas akustinis lygis: LWA: 84.8 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis 88 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EK, V Prieda.

EB tipo patvirtinimas pagal 2000/14/EB: ,Intertek Testing & Certification Co.,

Ltd.* (NB0359)

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2016 Para8as: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Viceprezidentas, InZinerija

. ZOLIAPJOVE

. gr. gaminio duomeny plokstele
...... Zr. gaminio duomeny plokstele
mus (2006/42/EC)

e

s

MASINA EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja:Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimi: Gary Gao Naixin (Valisseadmete direktor)
Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Kinnitame, et see toode

Seerianumber. .. vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta..... vaadake toote tehasesilti
» Vastab masinadirektiivi asjakohastele nduetele 2006/42/EC

* jaon vastav jargmiste EC direktiivide nduetele:

2014/30/EU (elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv) ja

2000/14/EC (muradirektiiv) kaasa arvatud muudatused direktiiviga 2005/88/EC
Lisaks deklareerime, et

» on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):

EN 60335-1, EN60335-2-77;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2, ISO 11094

Moddetud helivdimsuse tase LwA: 84.8 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase 88 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC

EU-tiilibikinnitus vastavalt direktiivile 2000/14/EU: Intertek Testing & Certification
Co., Ltd. (NB0359)

Aadress, kuupéev: Changzhou, 22/07/2016

Allkiri: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Asepresident tootmise alal

e

s

MASINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs: Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Personas, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, vards, uzvards un
adrese:
Vards, uzvards: Gary Gao Naixin (Lauka iekartu dalas direktors)
Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Ar S0 més pazinojam, ka prece
KateGONTJa ... ZALES PLAUJMASINA
Modelis
Sérijas numurs ... Skatit preces specifikaciju etiketi
Uzbavésanas gads ... Skatit preces specifikaciju etiketi
« atbilst attiecigajiem Mehanismu direktivas noteikumiem 2006/42/EC
« atbilst attiecigajiem citu sekojosu EK direktivu noteikumiem

2014/30/EU (Elektromagnétiskas atbilstibas (EMC) direktiva), un
2000/14/EK (Direktiva par trokSnu emisiju), ieskaitot grozijumus (2005/88/EK)
Turklat, més pazinojam, ka

« ir tikusi izmantoti sekojosie Eiropas saskanotie standarti (dalas / panti)

EN 60335-1, EN60335-2-77;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2, ISO 11094

Izméritais skanas jaudas lTmenis LWA: 84.8 dB(A)
Garantétais skanas jaudas lTmenis 88 dB(A)

Atbilstibas novértéSana saskana ar pielikumu V/ 2000/14/EK direktiva

EK tipa apstiprinajums 2000/14/EK : Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2016

Paraksts: Gary Gao Naixin (BEng,

CEng, MIET) Masinblaves dalas priek§sédétaja vietnieks
-~
= *1 =
gt
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